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ILLVSTRISSIMI REVERENDISSIMI 
ác EXCELLENTISSIMI PRAESVLIS. 
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Has igitur STELLAS mens guzvis indaga Veri; 
Si non vis hoftes, elige, gusfo, Duces. 


/ 


Ad ILLUSTRISSIMUM ac RE- 
VERENDISSIMUM 


PRE S U L EM 


SAMOGITIZ£. 


n EM 


U Oo 22 veritatis Ecclefia Pauli ore nun- 
| > VAN cupata, in Prefulibus potifi- 


CZELE Olumna Fidei © Firmamentum 


(42) 


dividit, illos quod, Columnas fidei, Firmamen- 
tá veritatis, palam pronuntiat. At verd fi cui 
Pre[ulums Tibi certe ANTISCES ILLUSTRIS- 
SIME, bec in[cribi debent nomina, qui ut Co- 
lumna in Domo DEI affurgis, ut Firmamen- 
żum veritatis flantes confirmas, mutantes [oli- 
das, jacentes erigis. Quidquid proinde [ub 
Tuo Nomine venit, quicund, liber Te Me- 
cenate gloriatur, Firmamenti vocabuli. in ipfa 
fronte preferat, ut primo nofcatur vultu, cui fe 
clientem debeat. Iftud porro Firmamentum foli- 
difimis fidei principiis conftitutum, atg, in Libri 
bujus foliis expanfum triplici velut Sidere difin- 
gvitur. Prima STELLA eff; que univer[os, cæ- 
cam pre[ertim Herefim ad cultum Sančtorú du- 
cii; Secunda, in umbra mortis habitantibus. af- 
fulget, dum radiis [uis ad orandum pro mortuis 
manuducit; Tertia denią STELLA, Pargotorii 
flammas opinione heretica extindlas in mentibus 
kidelinta reaccendit. Tua nimirum tergemina 
| çi- 


Sidera Stenmate in kujus Tibri fflemá de~ 
fiuxere, ut jam non Mecenate fólum, fed Te 
Authore etiam Liber ifle gloriari poffit, d quo 63 
gratiaru & paginaru divifionem acceperit. Ibit 
bic codex, [uumd. curfum cum S'TELLIS- focia- 
bit, ut Orbem univerfu circumeat, narretg, gen- 
tibus, tanto PR sur E gaudere Samogitia, qui 
Orbi tllufirando [vfficiat. Nam ut omnes fulgo- 
res ab umbris Majorum, â luce Tua derivatos 
claufo velut oculo tranfeam, ne in Firmamento 


Stellas numerare velle videar, Pafforalis gelus 


tuus luminis inflar per fe ipľú pate[cit, nec fcri- 
ptorie digito indiget, quo monftretur. Nimirum 
PASTORALIS illa EPISTOLA, quam quidé Tue 
Diecefi mififli, fed totius orbis excipietur mani- 
bus, legetur oculis, animis fervabitur, quam Di, 
vine plané prudentie, qudm ardentis zeli efl in 
dex, ille duntaxat negabit, qui nec Te unquam 


confpicere meruit, nec Tui vicariam Epiflolam. 


Jam vero continuate vigilie, quibus fuper: gre- 
(a3) | gem 


gem Dominici Paflor excubas, indefcfi viarum 
labores, quibus pro termino unice populori fa- 
lus, providentiffima confilia, preJentiffima anima- 
rii [ubfidia, quibus fatis aut calamis defcribi, aut 
lingvis memorari, aut penicillis depingi poffunt? 
Alterum jam controverfiarum mearum 1 omula 
favoribus & impenfis in lucem provebis, ianume- 
ros etig provebere paratus, ut úbicuný, Herefis 
aditum babuit, illu libris obflrueres; ipfum denig, 
quà latè patet mundis falutaribus iypis impleres, 
ut vel averf à lečlioneoculi, fpatin libris vacui 
non haberent, quo otiofi diverterent. Pauli pla- 
né nobis non ore duntaxat, [ed corde etia redivi- 
vii profers, cùm illam ejus ignitam te[feram.effato 
8 fado ufurpes: Ego libentiffime impendam 
ŚL fuperimpendar ipfe pro animabus ve- 
ftris, 2. Cor:12. Imo Paflorum optimum Chriftum 
PR ESUL. Sande imitaris, nam ille oviculas cæ- 
leftibu.s liliis, tu falutaribus foliis pa[cis, ne quid 
illis fapiat, preter illa, que delicato Ecclefie pa- 
lato 


loto pregufaia, cundtią propofiia invenerint. 
Colimus pro aris Indigetć 1 uii Diviť JOSAPHAT, 
quód Caput fuum ferri [ctione divifum pro ace- 
pbalo populo hofia DEO obtulerit; quot Tu Ca- 
pita, quot [ečtiones populorii [aluti litaveris, qui 
tot libros Jandlifimaru impenfaru perennia mo- 
numenta animarii commodo vičlimam devoveris. 
Quamdiu proinde Firmamentum celi fuas cir- 
cumaget STELLAS, quamdiu Firmamentum ve- 
vitatis Ecclefia fuis immota [labit. cardinibus, 
tamdiu non Litvanus duntaxat €? Polonus, [ed 
univer[us Orbis Te colet Mecenatem, qui omni- 
bus fimul prodes, dum unius Clientis opu[cula in 
lucem provehis. Faxint Superi, ut tot in Libro 
vite 1 ue populorii [aluti adeo nece[Jarie lufira 
computes, quot in libris meis folia recipis, bene- 
ficia refundis.. Ita precatmr 
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Cum Librum, qui inferibitur:FIRMAMENT PRAWDY, 
to jet NAUKA KATOLICKA o Wzywániu Swietych, o 
Modlitwie za umarłych, y o Czyfcu, à P. JOANNE POSZA- 
KOWSKI noftre Soc: Sacedote confcriptum aliquot ejufdem 
Societatis Theologi recognoverint, poteftate mihi fada ab 
Admod:R.P. Noftro FRANCISCO RETZ prefate Societatis 
Prepofito Generali, concedo ut typis mandetur, fiiis, ad quos 
pertinet, videbitur. In cujus fidem has literas manu mea fub- 
(criptas, Sigilloq; munitas dedi Slucie 26. robris Anno 1736. 
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TAT PIERWS 
O Wzywániu Swiętych. 


MOWA L | | 
Do Ich. Mość: Pánom Difidentow Koufeffyey užebur/ktey. 


eme Niožízy zá pomocą Bożą trzema pierwfzemi 

j ZA Tráktátámi nąywiękfze trudnošči, ktore zá- 

(73 chodźić mogą w niepojętey Tajemnicy Prze- 

4 nayświętfzey Eucharyftyey; teraz ánimowá- 

4) ny taz gorliwością y żądzą pozyfkania BOGU 

, ZA y Kośćiołowi jego, Dufz Krwią CHRY- 

STUSOWĄ odkupionych zá darem DUCHA Przenay- 

$wietfzego zamyślam dálfzemi Traktatami w innych Ar- 

tykułach podobney kontrowerfyey podległych, podobnez 

ułatwić trudności, y znieść przefzkody, ktore od powrotu 

do prawdžiwego. Kościoła Kátholickiego was utrzymują. 

A naprzod zaczynam od wzywánia Świętych, ktore wá- 

fze trzy Xięgi Symboliczne Confefio Auguflana, jey Apo- 

logia y Articuli Smalcaldici tak cenfurują, że wtym nas 

infymulują, jakobyśmy prawo famemu BOGU Tworcy 

nafzemu przyzwoite przenafzali do kreátur, że przez wzy- 

wanie Świętych ofłabiamy ufność nafzę y konfidencyą ku 
A Zbawi- 
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2 Traktat piermfzy 

Zbáwičielowi náfzemu JEZUSOWI CHRYSTUSOWI, y 
báržiey ufamy w zafługach y przyczynie Swietych umár- 
łych, niž w zafługach y dobroči Zbáwičielá y BOGA ná- 
Ízego, Ze przez to wzywánie Swietych émiemy chwale y 
pożytek Męki CHRYSTUSOWEY, ze nákoniec wzywá- 
jąc Swiętych, báwiemy fig nie potrzebną y niepozyteczną 
czcią, wynáležiona od ludži nie mającą żadnego mandatu 
Ani przykładu w Pifmie Swiętym. — 

Te fa fkárgi wáfze w tey materyey, ktore dopušččie 
mi moi Panowie, rozftrząfnąć, jeśli fie one fundują ná fpra- 
wiedliwošči, czyli tež ná nie flufzney wáfzych Reformá- 
torow prewencyey, ktorzy páffya y afektem złym ku Sto- 
licy Apoftolfkiey uwiedźieni, wfzelkich fztuk y kolorow 
zážywája, ktoremiby Koščioť Chryftufow žadney zmázy 
nie mający poczerníli y pofzpećili, nie uwazájac na to, IZ 
co nam teraz zarzucają, w tymże fámym przyganiája pier- 
wfzemu Chrześciańftwu, y nayczyft(zey ftározytnosei. 

Ja tu tg materyą objašnie nie ták racyámi, jako ráczey 
przykładami pierwfzego Chrzeščiánítwá, y pokażę, že toż 
fámo fig praktykowało od początku Wiary. Chryftufowey 
po wfzyftkich wiekach y po wfzyftkich krajach, a tym fá- 
mym ufprawiedliwię fpráwe náfze: bo nie rozumiem mot 
Panowie, áby Miniftrowie wáši śmieli potępiać całą ftáro- 
żytność, y to jey zá abufum ważyli fig przyezytáé, co pra- 
ktykował Koščioť powizechny po wfzyftkie wieki, y po 
wfzech Narodách, Né trzy tedy Artykuły ten I raktót 
rozłożę, YO pierwpym pokażę, że Chrzeščiánie wfzyftkich 
Wiekow wzywáli Świętych, profząc ich o pomoc y przy- 
czynę. w drugim Roftrząfnę wafzych Miniftrow zarzuty, 
y pokażę prożność ich argumentow. PO trzećim W rocę fie 

do zrzo- 


O IPzywaniu Swiętych. 

do zrzodła y początkow tego zwyczaju, y pokażę práw- 
dźiwe principia ná Pifmie S. ufundowane, ná ktorych zá- 
fadza fig WZywánie Swietych. | Affekuruje was moi Pá- 
nowie; Ze w czytaniu tego Traktatu znaydžiečie czym 
ukontentowáé wáfz dowcip, ktory naturalnie chce być in- 
formowany o zwyczajach ftarożytnośći Chrześćciańfkiey. 
Nic zaś nieprzywiode, coby nie było. z authentycznych 
Xiąg wyjeto y coby miało być podeyrzane o pewności 
famey rzeczy. 


AR TY KUREK 

Ze Chrzesčiánie mfzyftkích wiekow wzywah Swigtych. 
g Acrynam tedy referowáé to co fig flálo przy smierci y 

Męczeńftwie S. Polykárpá Ucznia S. Jana Ewangelifty 
pierwizego Biíkupá Smyrneńfkiego. | Gdżie obaczycie 
moi Panowie cześć y poľzánowánie oddane Swiętemu 
Męczennikowi w pierwfzym Chrzešciánítwie podobniu- 
sleňkie, do tych honorow y pofzánowánia jakie my teraz 
oddajemy Swietym Božym, ktore wy moi Pánowie w nas 
gánicie. . Opifuje to Lift Kościoła Smyrneńfkiego pifany 
do Koščioľow Pontu, ktory referuje Eufebius Cefarienfis 
w Hifłoryey fwojey Kościelney Jib: 4. c. 15. edit: Mogunt: 
ex verfione Valefij: p. 135. Lift mowie pewny, y żadnemu 
kritykowi nie podeyrzány, ktory opowiáda ze gdy ten 
Swiety Stárzec dla wyznánia imienia Chryftufowego byť 
fkazány ná ftos ognifty, à ogień moc fwoje wftrzymywał, 
že nic pľomienie ognifte nie fzkodzily, Kát to widzac zá- 
dumiały tym widokiem, y czárom to przypifując, mie- 
czem go przebił, "z ktorego taka obfitość krwi wypłynęła, 
że ow ogień zagaśiła.  Chrześcianie chcieli záraz por- 

Az wać 


: Tväktát piermfzy 

wáč ciało fwego Bifkupá, lecz żydźi zayzdrośni jego chwa- 
le wyperfwádowáli Gubernatorowi, aby Ciało jego w po- 
pioł fpalono, żeby go za Boga mie chwalono: y tak uczy- 
niono. Pozofłółe jednak jego kośći Chrzeščiánie zá nay- 
więkfzy fkarb zebrali jako referuje lift u Euzebiufz4 
loc: cif: 

Atg, ita nos demum offa il. | Y tak kości jego nád wfzyft- 
lius gemmis pretiofiffimis e. kie perły y złoto drozfíze ze- 
riora S quovis auro potiora brawfzy ná uczéiwym miey- 
colligentes, ubi decebat Za | feu pochowálišmy , ábyśmy 
didimus, quo etiam in loco no- | tám , ježeli možna bedžie 


bis fi fieri poterit convenien- |z fzedízy fie, zá darem Bo- 
tibus, concedet DEUS nata-|fkim co rocznie pamiątkę 
lem cjus Martyrij diem cum | męczeńftwa jego mogli z rá- 
bilaritate €5 gaudio celebrare, | dośćią odpráwowác. 
Widźićie moi Panowie w pierwfzym Wieku Chrze- 


ščiánítwá, cześć Swiętych, Wenerácya Reliquiy y Uro- 
czyftość dnia ná cześć Swiętych Meczennikow poftá- 
mowioną. - "WA | ) 

"^ "fTenze Eufebius Lib: 6. Hif: Eccl: c. 5. opifuje o 
S. Potámienie Pannie y Męczenniczce tržečiego Wieku, 
že tá S. Panna idąc ná śmierć zá Chryftufa, džigkowátá 
wártownikowi fwemu, że ją lubo będąc Pogáninem bronit 
od infultow y nagráwánia pofpolftwá, y zá tę uczynność 
mu obiecała od BOGA nagrodę. Dotrzymała fwego flo- 
wą Pánná, bo we trzy dni po fwoim Męczeńftwie poka- 
záťá (ie wnocy fwemu obroń 


e s 


roficy, kládaca ná jego gľowe 

koronę, y mowiąca, że otrzymała od BOGA te łafkę, o 

ktorą dla niego prosiła. Bafilides, tak był nazwany tef 

wartownik, wnet poczuł fkutek Modlitwy tey Swietey 
Meczen- 


O wzymdnin Świętych. 

Meczenňiczki, y rofpálony miłośćią ku Chryftufowi wnet 
przyjął Wiáre Chrześćiańfką y wkrotce otrzymał Koronę 
Męczeńlką. | 

Widźicje moi Panowie ztego authentycznego y nie 
podeyrzanego przykładu, že Swieči w Niebie z Chryftu- 
fem krolujący, nie kontentują fie modlić fie powfzechnie 
zá potrzeby Kościoła wojującego, ná co nauka wáfzych 
Xiąg Symbolicznych przyítawa, y to zeznawa; ale tež y 
w fzczegulnośći mája ftáranie o fwoich klientách, y upra- 
/fzájg im u BOGA łafki potrzebne. Pee 

Swięty Cypryan Bifkup Karthagineńfki, ktory ná to 
Bifkupftwo był poświęcony Roku Pańikiego 250. ták byť 
pewien tey prawdy, že Swieči w Niehie zá nas fie modla, 
iž z Swiętym Kornelinfzem Papieżem uczynił zmowe, y 
jeden drugiemu wzajemnie przyrzekł, aby ten, ktory pier- 
wfzy doftanie fie do Chwały Chryftufowey, drugiego nie 
zapominał, y zań (ig modlił: Si quis moffrám prior Divine 
dignationis celeritate prece[ferit, perfeveret apud DEUM 
diletlio noffra. Lib: r. Ep:x. edit; Froben: p. 3. Tenze 
Swięty Cypryan pifząc do Panien BOGU poświęconych 
lib: z. de Habitu Virginum edit: Froben: p, zór. prosi ich, 
aby, jeśliby pierwfze przyfzly do Chwały Oblubieńca 
fwego Chryftufa ná odebranie nagrody y korony Panień- 
ftwá fwego, nie zapominśły go w tryumfie Niebiefkim. 
Tantum mementoie tunc noftri, cum incipiet in vobis Virgini- 
tas honorati: MR à 

Ale že teraz nie mowiemy o interceffyey álbo © przy- 
czynieniu fig Swietych zá námi, ale o wzywániu ich, 
przeto przykłady O nim pierwfzych Wiekow Chržeščian 
przywodze; o ktore nie trudno, Bo Swięty Grzegorz Ná- 
A3 zyán- 


T váktát piermfzy 
zyśnzeńfki Orat: 18. Tom: 1. edit: Colon: p. 279. referuje 
o S. Juftynie Pánnie y Męczenniczce Wieku trzeciego, ze 
gdy jeden Młodźian pogańfki imieniem Cypryan zdjęty 
jey pięknością, nie mogł jey ináczey do zamyftow fwoich 
przyciągnąć, aż musiał Czárnoksiefkich fztuk zażyć, tá 
Święta Panienka będąc zewfząd ftráfznie od ciała nagaba- 
na, uciekła fię do przyczyny Nayświętfzey Panny MA- 
RYEY, Matki Bofkiey, aby uprośiła u Syná fwojego, żeby 
ták ftrafzne pokufy od niey oddalił. Virginem MARIAM 
fupplex obfecrans, ut periclitanti Virgini Juppetias ferret. ib: 
jakoż fzczęśliwie z4 pomocą Bofką, zá przyczyną Mátki 
Przenay$wietfzey nád czartem .y ciałem tryumfowálá, y 
oraz owego Młodźieńca BOGU pozyfkátá. | 

Nie rozumieycie moi Pánowie,ze ja niewiem,Ze dwuch 
Cypryśnow było, ktorzy z Pogáňftwá do Wiary Chryftu- 
fowey fà náwrocent: Jeden Cypryan byť flawny ow Do- 
ktor y Bifkup Karthagineńfki w Afryce, ktory ramże bli- 
{ko tegoż Miafta Męczeńftwo ponioff, drugi zá$ byt Cy- 
pryan z Antyochiey, ktoremu za Chryfłufa głowę $cieto 
w Nikomedyey: y tento Cypryan Antyocheńfki według 
 wfzyftkich áppárenciy jeft tym młodźianem, ktory ezárno- 
księfkiemi fztukami usiłował ułowić czyfta Juftynę: Bo 
Cypryan Kártháginenfki y w Pogźńftwie jefzcze będąc, zá 
świądećtem Poncyufzá Dyákoná Pifarza żywota jego, był 
wielce poczćiwego y uczciwego žyčia, 4 zatym daleki 
był od czárodžieyftwá. Zda fig jednak S. Grzegorz Na- 
zyśnzeńfki tych dwuch Cypryanow w jedno miefzać, y tę 
Hiftoryą referować o Cypryánie ktory potym był Bifku- 
pem Kártháginerifkim: ale w tym fic S.Grzegorz ofzukať je- 
dnoftaynośćią imion. Ale to nie przefzkoda ^ gi 

zie, 


O wzywdnin Smigtycb. 7 
džie, že Swięta Juftyná wzywała przyczyny Matki Prze- 
nayświętfzey, bo choć ofoby Cypryánow pomiefzał, y 
w nich fig omyliť S. Grzegorz, fatum jednak prawdžiwe 
S. Juftyny opifał. A choćby tež y to factum podeyrzáne 
było o prawdę, jednakże to powinniśmy przyznać, że 
S. Grzegorz był wyperfwadowany, że na początku trze- 
čiego Wieku to jelt we fto tylko lat po śmierci Swiętego 
Jana Apoftoła był zwyczay wzywania Swietych: bo po- 
nieważ Cypryan Bifkup Kártháginenfki ná Bifkupftwo jeft 
poświęcony wfzędźiwym wieku fwoim Roku Pańfkie- 
go z$o. toć S. Grzegorz wprowadzą go Miodżieniafzkiem 
rofpufinym przynamniey czterdźiefłą abo trzydźieltą lat 
przed Bifkupftwem, à confequenter na początku zaczynają- 
cego fig trzeciego Wieku. 

Jakoż fámi wási Centuriátorowie Magdeburfcy fzcze- 
rze wyznawája Centuria 3. cap: 4. edit: Oporini p. 83. 
že wtrzecim Wieku jawne y znaczne ślady pokazują fig 
wzywania Swiętych. Videas in Dofłorum hujus tertuj fæ- 
culi fcriptis non obfcura veftigia invocationis Santorum, 
y cytują wiele textow otym Origenefa, o ktorych żadną 
miarą wątpić nie można. | | 
— Święty zaś Bazyli, ktory miedzy Greckiemi Oycami 
miány byť zá naywyśmienitfzego Theologa y Mowcę, 
wzywanie Swiętych pociąga aż do famych czáfow Apo- 
ftolfkich, ktorzy pifząc do Juliana Cefárzá Apoftáty wy- 
raza nakfztałt profeffyey Wiary Chrześćiańfkiey. Te fa 
jego ftowa formalia Epift: 204. Tom. 3. edit: Parif; 
b. 224. Ktore też y Baronius przywodzi, ad „dn: Cbri- 
fi 362. 
Quem- . 
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Quemadmodum à DEO Chri- 
fiianam €5 inculpabilem no: 
fram fidem, veluti heredita- 
rio jure accepimus, fic Confi- 
teor, 5 in ea maneo. Credo 
antem in DEUM Omnipoten- 
tem DEUM Patrem, DEUM 
Filium, DEEM Spiritum S. 
unum DEUM bec tria ado- 
ro €5'glorifico. Confiteor eti- 
am Filii incarnatam Oecono- 
miam: deinde Santam MA- 
RIAM, que fecundum car- 
nem illum peperit, banc Dei- 

aram vocans.  óujcipio eti- 
am Sanos Apoffolos , Pro- 
pbetas € Martyres, qui pro 
me apud DEUM fupplicant, 
bos invoco, ut per e05, id ejt 
per interventionem eorum pro- 
pitius fit mibi mifericors 
DEUS, € remiffionem pecca- 
torum, mibi gratis largiatur. 


Jako od BOGA Chrzešči- 
ańfką czyfig y nienaganną 
wiarę niby džiedžicznym prá- 
wem wżźięliśmy, tak wyzna- 
wam y w niey trwam. Wie- 
rzę záš w BOGA Wfzechmo- 
gącego BOGA Oyca, BOGA 

Syna, BOGA Ducha S. te: 
B Ofoby zájednego BO- 
GA májac, jemu [jedynemu 
pokłon oddáje y chwałę. Wy- 


znawam tež Wcielenie Syna " 


Božego,y wfzyftkie Tájemni- 
ce życia y śmierci jego. U- 
znawám tež Swietg MARY A 
Matkę Bofką, ktora g) we- 
dług ciała porodźiła. Przyi- 
muję też Świętych Apofło- 
tow, Prorokow, y Meczenni- 
kow, ktorzy zá mnie do BO- 
GA fię modlą,y ich wzywam, 


iabym przez ich przyczynę . 


otrzymał miłosierdźie BO- 


Quam ob caufam © H ifforias | GA y grzechow odpufzcze- 
imaginum illorum honoro, 65|nie. Dla teyże przyczyny y 


palam adoro, Hoc enim nobis 
å Sanétis Apoffolis non eff pro- 
bibitum, fed in omnibus Ec- 


clefiis noftris corum Hifforias 


erigimus. 


Obrazy ich czczę y jawnie fig 


SS. Apoftolowie nie zakazali, 


E kłaniam: bo nam tego | | 


ale po wfzyftkich náfzychKo- 
| &ciotách ich obrázy ftáwiamy. 


Widzi- 


A O wzywadniu Swigtých. 9 
Widźićie moi Panowie, że Swięty Bazyli tak Wielki 
Doktor Koščiofá Bożego twierdzi y wyznawa, że wzy- 
wájac Swietych, czyniemy to według Wiáry, ktorąśmy 
czyfta y nienaganną od BOGA prawem džiedžicznym 
przez uftawiczną tradycyą od Apoftołow wžieli. 

A jeśli moi Panowie z tego świadeltwa tak wielkiego 
Doktora nie przyznáječie dawnieyfzych przed S. Bázylim 
czafow zwyczáju wzywánia Swietych, to przynamniey 
mušičie to zeznác, že zá jego czafow, to jeft około śrzod- 
ká czwartego Wieku kiedy ten Swięty pifał, Wzywánie 
Swiętych nie mnicy było powfzechnie wprowadzone y 
praktykowane, jako y teraz unas. A że był powfzechny 
w Kościele S. zwyczay czwartego y piątego Wieku wzy- 
wać Świętych, ztad po nići ktebká doydžiemy, y przyi- 
džiemy do poczatku tego, ktory nam ten Swiety Dolto 
Tome napi ratą Apoftołow dobrze od fámego 

ucha S, luc Mki 

basin y S. w nauce nowego prawą łafki 
: Uważćie moi Panowie; jak wielką konfidencyą y u- 
fność Chrzeščiánie wieku S. Bazylego w przyczynie y in: 
terceflyey Świętych 40. Męczennikow zá Licyniufza nad 
zmarzłym ftawem pomęczonych mieli: ten wielki Doktor 
p MY Hom: zo. in 40. Martyres. Tom: 1. edit: 


Qui aliquá premitur an-| Kto w jákim utrapienia y 


"gufid, ad bos confugit, qui | Ciefzkosei zoftáje, do nich fie 


rurfus letatur ad hos recur- |učieka: kto tež fie wefeli, do 

rit, bic ut å malis liberetur, | tychże rekurs czyni, tám ten 

ille wt duret in rebus letis. |áby od złego był uwolniony 

Hic mulier orans pro filiis de- | ten, aby trwał w pomyślnym 
B prehen- 


Traktat pierwfzy 
prebenditur: peregrinanii vi- | fzczęśćiu. Tu fię —— 
ro reditum. incolumem, egro- Matka modląca fig za tren 
tanii vero falutem implorat. | aruga profzaca o fzczęśliwy 
owrot mežá fwego z dále- 

s -kich krájow;druga o zdrowie 
mezá {wego chorego profiaci: 
Walz Chemnitias chce tu kíztaltnic fic huc. y 
owaee Swietego Doktora pľázem puścić, mowiąc: par- 
A 3. s invocat: $8. edit; Francofurt: b. 329, N + 40: N A 
. dicit: qui premitur, ad bos confugiat, fed recitatiwć vulgi 
muliercularum concurfum exponit: Nie mowi ten Swięty 
Doktor: Kto jet wjakim utrapieniu, niech fię do tych 
ucieka, ale tylko #arrativé opowiáda pofpolftwa y Nie- 
wiaft-konkurs; nie nápomina áni exhortuje ich do tego na- 
božeňftwá ku Swigtym Męczennikom, ale tylko opowia- 
da, iz iák fie džieje. Dak. jet, moi Panowie, my dobrze 
rozumiemy, że nie exhortując tu mowi ten Wielki Doktor; 


A ifuj żeń lftwa ku tym Swię- 
śle opifując tylko nabożeńftwo pofpo wię 
tym dze hi: y ztąd barżięy profiiujemy, niżeli, 


gdyby nápominať do takiego nabożeńftwą. Bo ASK 
była tylko exhortácya y napominanie tego Swierego Jet 
ktora, toby wáfz Gbhemnitius mogł paradę wej ja S. aa 
zyli z fwojey głowy wymyślił, y fentyment jednego pea 
wieka choć nayuczeňízego, nie powinien nam prep o- 
wóć reguly-wiáry; ale tu Swięty Doktor daje dów? 1% 
jaki był w Kościele owych Wiekow zwyczay: ARES 
zwyczaju my wnafzamy, iż ponieważ czwartego u 
byť zwyczay w Kościele wzywać Swiętych, toe ten gw 
czay nie jefł nagany godžien: bo wy fámi SINN, 6 
Kośćioł czterech pierwfzych Wiekow był AR se e 
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O wzywaniu Swietycb. 11 
zmázy, prawowierny, żadnym błędom niepodległy, dla 
ktorychby mogł ftracić Honor być Oblubienicą Chryftú: 
fową. A jakże to moi Panowie? to ten zwyczay wzywá- 
nia Swiętych w Kościele Wieku czwartego był niewinny 
y dobry, á teraz w Wieku ośmnafłym jeft kryminalnym y 
balwochwalfkim? Džiwna rzecz moi Panowie, nie rozu- 
miem ja po was ébyščie mieli mieć akceptacyą tak Wie- 
kow jako y Perfon! ; 

Tenże Chemnitins in part: 3. Exam: Conc: Trid: edit: 
Francofurt: b. 328. N.30. powiada, že S. Bazyli, S. Grze- 
gorz Nazyźnzeńfki, S. Grzegorz Nifferfki, byli pierwsi, 
ktorzy w Kościoł wprowádžili wzywánie Swietych wžiete 
zprywatnego nabożeńftwa Mnichow, y perfwázyey po- 
fpolftwá. . Bafilius, Nazianzenus & Niffenus primi fuerunt, 
qui invocationem Santiorum ex privatis Monachorum devo- 
tionibus 6$ vulgi perfvafionibus in Ecclefiam invexerunt. 
Ale jesli Swiety Bázyli y dway Grzegorzowie wžieli wzy- 

wanie Swiętych z prywatnego nabožeňítwá Mnichow y 
z perfwazyey pofpolftwa, toc już przed niemi był zwyczay 
w Koščiele wzywác Świętych. Bo jeśli to mieli wezwy- 
sen ludžie mądrzy, jákiemi byli či trzey Swieci Bifkupi, 
y Origines tu cytowany #. 7. y jeśli ten zwycząy byť po- 
fpolity pofpolftwu y eos : jeft tym id fe do. 
bliwie .na nabožeňítwo oddáli, nie možna mowić že či 
trzey Swigči Oycowie ten zwyczay wprowádzili w Ko- 
śćioł; ále raczey trzeba mowić, že či Swieei widzac zwy- 
czay wieku fwego wzywania Swietych, y w nim nic złego 
śle wiele chwalebnego widząc, oni też ten zwyczáy ftwier- 
Qźili toż fámo práktykujac 4 náuczájac, 

2 


Przy- 


Trdktat pierwfzy. fi 
Przydáje Chemnitius tamže p. 328. N. 40. ze © trzey 
Oycowie Swieči. ge o 
Orationes panegyricas de- Ták fwoje panegyryczne 
clamatoriis flofculis, € Rhe- | Oracye o Świętych kwiatká- 
żoricis apoffropbis ita exorná- | mi Rhetorycznemt y figurami 
runt, ut opinionem de com- |allokucyey przyftroili,ze fľu- 
precationibus EF auxiliis San. | cháczom fwoim wzywanie 
orum tanquam publicum do- | Swiętych wbili jako dogma 


gma im immenfum > exaggera- jakie, 4 oni tylko mowę fwoje 
rent, C9 ad compellationes | po Rhetorycku do nich obra- 
eorum, quorum memoriam ce- | cali, „ktorych pamiątkę ob- 
lebrabant, orationem conver- chodźili, y tak tym fpofo- 
żerent, ató ita figuram ora- | bem figurę Rhetoryczną : ná 
zionis ad formam invocationis | modlitwę obročili. 


declinarent. | 
Ale pytam fię Chemnicyufzá, co zá figurę Rhetorycką 


y jaką Apoftrophę znayduje w pomienionym texčie Bazy- 


lego S. cytowanym tu n. Ato w játim utropieniu zofid: 
jej do 40. Giwistyd Hieczennitow nčieťa fie C9. Co može 
byč proftfzego, naturálnieyfzego, jako tá narracya O ZWy- 
ezáju Chrześćian onego czafu? „Pytam fię daley tegoż 
Chemnicyufza, czy Wierni wzywając Swiętych ZA ve" 
S. Bazylego, nauczyli fg wzywać ich od s. Bazylego, czy 
też już ten zwyczaj. przed fobą znaleźli ? poz Swię- 
ty Bázyli mowiąc na Uroczyftość S. Memmantà ^* ęczen- 
nika do ludźi, nie fupponuje, że łafk Bofkich dawniey 
przed nim Wierni przez przyczynę S. Męczennika dons» 
wáli, uciekając fig do niego, gdy mowi: Bafil: Hom: 26. 
T. 3. edit: Parif: pag: 513: Fa 


O wzywaniu S więżych, 13 

Memores effote Martyris, | | Pámigtaycie na tego S. Mę- 
quotquot. in boc loco conflituti | czenniká, krorzykolwiek ná 
adjutorem ipfum ad precan-;tym mieyfcu go w modli- 
dum babuifis, quibuscung, ex twách wáfzych wzywaliście, 
nomine advocatus ipfis adfuit! y ktorym wezwany fámym 
operibus, quotquot €x pere- ikutkiem przybył; gdy was 
grinatione reduxit, guoscnng | albo z dalekich krajow zdro- 
fanitati reftituit, quibuscuną | wo do domu odprowadźił, 
filios jam mortuos ad vitam |abo ktorym zdrowie przy- 
redutios reddidit. | wrocił, albo ktorym fynow u- 
| martych do żywota wfkrześił. 

Jakże fig moi Panowie nie zadźiwićie, y jako Chemni- 
cyufzowi wierzyć bedžiečie, kiedy raz mowi, że pofpol- 
ftwo te błędy w Swiętych Doktorow wmowiło, 4 wnet po- 
wiáda, że ci Święci Doktorowie figurami Rhetorycznemi 
y Apoftrophami pofpolítwu ten błąd wyperfwadowali. 
Kto moi Panowie, nie widźi, że wafz Doktor Cbemnizius 
nie wie czego fie chwyćić? 

Ale cofię tycze Apoftroph albo állokuciy, nie chcę o- 
wey opuścić, wielce wfpaniałey, ktorą S. Grzegorz Nif- 
feńfki czyni do Swiętego Theodora Męczennika Oratione 
de S. Tbeodoro 1.3. edit: Parif: p. 585. 

„Multorum beneficiorum in- Wielu dobrodźieftw po- 
digemus, intercede ac depreca- | trzebujemy, wftaw fig y proś 
re pro Patria apud communem | zá tę Oýczyzne u pofpolite- 
Regem ac Dominum. Jime-|go nam wfzyftkim Króla y 
mus aflictiones, expetiamus | Pana. Bojemy fie utrapienia 
pericula. Non longè abfunt |y niebefpieczeńfiw: juž nád 
fcelefli Scythe bellum adver- | karkami nafzemi wifza okru- 
fum nos parturientes: wi Miles (xni Scythowie, ty Swięty 


B3 propi- 


t4 T ráktát 
propugna, nt Martyr pro con- 
fervis utere libertate loquen- 
di. Pete pacem, ut bi publici 
conventus non definant. Nos 
etiam quod incolumes €9 inte- 
gri confervati fumus, tibi be- 
neficium acceptum referimus. 
Petimus autem etiam futuri 
temporis prefidium atg, fecu- 
ritatem. Quodfi majori etiam 
opus fuerit adwocatione ac de- 
precatione, Fratrum tuorum 


pier feo 

Meczenniku, jako Zofnierz, 

|voiuy zá nas, jako Męczen- 
nik wftawiay fie; proś o po- 
koy, aby te publiczne fchadz- 
ki nie uftawały. My zás, że 
ls tych czas wzdrowiu zá- 
chowani jefteśmy, tobie$my 
powinni; prosím też abyś 
dáley nas miat w fwojey O- 
bronie. A jeśli potrzeba wię- 
kfzey pomocy y wfławienia 
fie do Bofkiego Miájeftatu. 


Martyrum coge chorum, © | Zbierz wfpoł-Braći twoich 


cum omnibus una deprecare, - - 
Admone Petrum, excita Pau- 
lum, Joannem item Difcipu- 


lum dietum, ut pro Ecclefi- 
is, quas confiiuerunt, fint 
folicit: Se. i 

Przyznawam moi Pánowie Ze to jeft bez wątpieńia 
Apoftrophe, ále kto nie widži že rázem jeft tež prawdži- 


wą modlitwą? y moznaz ž 
rego Swietego o przyczynę 


. 


Męczennikow Chor, prze- 
ftrzeż Piotra, wzbudź P4- 
wła y Jana kochanka Chry- 
ftufowego, aby zá Kośćioła- 
|mi, ktore ufundowali, mieli 
ftaranie, y piecz4. 


ywiey y goręcey prośić kto- 
zánámi do BOGA, jako tu 


prośi Swięty Grzegorz o interceffyą S. Theodora? Wáši 


Miniftrowie, czy odważą fie 


takie czynić Apoftrophy? 4 


gdyby ktoremu znich taka Apoftropha z uft wyfzła, coby- 


śćie ná to pomyślili y rzekli 


, 


> Przeto przyznaycie moi Pá- 


nowie, že cále ináczey teraz u was trzymają o wzywániu 
Swiętych, niż trzymali Chrzeščiánie czwartego Wieku zá 


czáfow S. Grzegorzá Nifleńfkiego. 


Gdyby 


O wzywaniu Świętych. $ 
Gdyby jefzcze w czwartym Wieku trzech tylko było 
pomienionych Oycow Swiętych, to jeft Swięty Bazyli 
Wielki y dwuch Grzegorzow Názyánzeüfki y Niffeńfki, 
ktorzy ták jafne $wiáde&wo dają o wzywániu Świętych, 
jefzczeby mogło być jakie podeyrzenie, že či Swieči má- 
jąc miedzy fobą śćcifły pokrewieńftwa álbo przyjaźni 
związek zmowilifię zfobą, to nabożeńftwo ku Swiętym 
w Kościele ugruntować, ktore im do (maku było. Ale to 
nie mafz żadnego Oycá S. ktory wtym wieku żył, kto- 
ryby podobnego świadectwa o wzywániu Swiętych nie 
dał, przeto daremne fa wfzyftkie fufpicyę na pomienio- 
nych Oycow tak mądrych y tak Świętych. Opufzczając 
ja innych Oycow Swiętych, przywiodę tylko innych trzech 
tegoż czwartego Wieku, to jeft S. Cyriilą Hjerozolim= 
fkiego, ktory umarł Roku Pańfkicgo 386. S. Ambrożego, 
ktory umárf Roku Páňfkiego 400. y S. Jana Chryzoftomá 
ktory umárť Roku P. 407. ktorzy wfzyfcy pifáli Wieku 
czwartego, Ci trzey Swieči Doktorowie, ktorzy nie mieli 
miedzy fobą żadnego zwiafku, doftátecznemi świadkami: 
beda o powfzechoym zwyczaju Chrześciańftwą w czwar- 
tym Wieku względem wzywanią Swietych, y zbiją niepo- ` 
trzebne Chemnicyufzá fufpicye, ktore on kľádžie ná pier- 
wfzych trzech Swiętych Doktorow, | 
m Kaaśkayież juž S. Cyrila Hierozolimfkiego w (wa: 
. uczającego. 3 / " 
edit: Parif: apud Hjeron: Droo TA i ats M oreg 
Cám hoc Sacrificium ofe-| Gdy tę Ofiarę ofiárujemy, 
vimus , facimus. mentionem | wzmiankę czynim tych, kto- 
etiam eorum, qui ante nos ob-| rzy przed ńami w BOGU zá- 
dormierunt, primum Patriar- | fnęli, naprzod Pátryárchow, 
charam, 


Trdktat piermfzy 

charum, Prophetarum, Apo- Prorokow, Apoftołow Me- 
ffdlorum, Martyrum, wi DE-|czennikow, aby przez ich 
US Orationibus illorum fufci: wftáwienie fig BOG przyjať 

piat preces noftras Sc. modlitwy nófze. 
Gazie uważćie moi Panowie, že fig tu nie mowi © 
partykulárnym jakim nabożeńftwie, ale że w fluzbie Bo- 
żey publiczney, przy Ofierze Swiętey wfpominano na ow 
czás Pátryárchow, Prorokow, Apoftotow, Męczennikow, 
profząc o pomoc ich y przyczynę. lwazáé tež potrzeba, 
iż ponieważ przy Ofierze S. w Liturgiey wfpominano 
Swietych zá czafow S. Cyrillá; toć ten zwyczay wfpomi- 
nania Swiętych daleko był dawnieyfzy, niž S. Cyrillus: 
bo porządek Liturgiey + ktory byť zá jego czáfow nie 
mogł być świeży, ale był podany ab immemorabili tempore, 
áni mogł S. Cyrillus znáczney jakiey w Liturgiey uczy- 
ni“ odmiany, jaka jeft przełożenie wzywania Swiętych, 
befpieczeńftwo rebel- 


ftrow Kościelnych y wfzyfikich Wier- 
ftowali Ofierze Świętey. 


o Ambrożego , ktory nam 
minájac nas do wzywá- 


boby fig tym fpofobem podat w nie 


liey innych Mini 
nych, ktorzy regulárnie afly 

Pofłuchaycie y Swieteg 
zbawienną podaje naukę, nápo 


nia Swiętych. : 

Obfecrandi funt Angeli, qui Prośmy SS. Anjołow, kto» 
nobis ad praefidium dati funt, | rzy nam na ftraž y obronę fa 
Martyres. obfecrandi, quorum dáni: prośmy SS. Meczen- 
videmus nobis quoddam Corpo- | nikow,ktorzy złożeniem Ciał 
ris pignore patrocinium vin- |fwoich u nas, patrocinium 
dicari, - - Non erubefcamus | nam fwoje obiecuja. - - Nie 
cos iuterce[fores noftre infir- | wftydzmy fig ich wžiač za 


mitatis adhibere, qui €5 ipfij Patronow y Er "waj 
infir- 


; O wzywaniu Swietých. 
infirmitatem corporis etiam | fabośći náfzéy, ktorzy fámi 
cum vincerent, — cognove« | doználi co jeft fiabość ciała 
rant. ;Dáwéf ňá ten czas gdy zwy- 
E. ob: m^ | ciężali. i 
: Tot moi Panowie, jeft exhortacya Oye S. do wzy- 
E Swietych! 4 zá tym już hie może Chemnitius tu 
ame cytowany nam zárzucáé; ze Oycowie Święci nie 
y ortują nas do takiey czci Swiętych; kiedy ten ták 
dr y ták Swięty Bifkup Medyolańfki ták powaznemi 
łowy nas wzywa do fzukania pomocy. w Świętych Bo- 
żych, z ktorych jawnie znać, że ten zwyczay wzywónia 
PRIMO byk we zwyczaju owego wieku. 
.. Pofluchayéie tež y Chryzoftomá S. jako in D : 
PM Chriftus fit DEUS circa meia Tom. bee | 
ront: Ducei p. 859. Nabożeńftwo Chrześci h 
czáľow ku Swietym Bożym opifuje: vvn 
WAZA Urbium eft re- _W Rzymie głowie wfzyft- 
galifima, reiićlis omnibus ad|kich Miaft Krolowie, Gu- 
Jepulchra Pifcatoris, €" tader- | bernatorowie Prowinciy 
A Opificis currunt € | Woyfk Wodzowie, wed 
na $ Prefides & Duces; | wfzy wfzyftko pofpiefzája fię 
Po TAL Ud Reges no- do Grobow Rybakow (Pio- 
o E pow putant, | trà) y Namieftniká ( Pawła ) 
pe Apojtolos, fed fi ly w'Cárogrodzie Cefárze 
vel extra corum veftióulum | Krolowie náši zá wielk H 
Gorpora fua fepeliantur , fi- |fkę mája, nie już podle mo 
antý, Pifcatorum Offiarii Re- | ftolow ale w przyśionku Ko- 
£a. ścioła ich grze$éfie, y tak 
| Krolowie ftają fię odžwier- 
| nemi Rybakow. : 
C Tenze 


1% Traktat pierm[zy 

Tenże Swięty Złotoufty Doktor Homiliá de S. Bernice 
€? Profdoxia T. 1. edit: Front: Ducei p. $70. napomina 
flucháezow, śby fig fchodžili do Religwiy tych Swiętych, 
nie tylko w džieň ich Uroczyfty, ale też y innych. 


Neg die tantüm hujas fe-| 
fivitatis, fed etiam aliis die- 
bus iis affideamus, gas obfe- 


cremus, obteffemar ut Patro-! 
ne fint noftra. Multam enim. 
fiduciam obtinent nog viven- 
tes modo, fed 6 mortue.! 
Jam enim ferunt figmeta: 
CHRISTI. Cim autem fti- 


gmata hec oftenderint, omnia 


Regi pouat perfwadere, 


Nie tylko w dźień uroczy” 
ftošči tych Swiętych, śle tež 
infzych dni tu przybyway* 
my, prośmy je, fupplikuymy 
im, aby raczyły być Pátron- 
kami nafzemi. Bo jeżeli wiel- 
ki kredyt miały u BOGA zá 
żywota, daleko więkfzy te= 
raz mają po śmierci. Bo juž 
Jmofzą blizny Zbawićiela, y 
lone ukazując czego nam u 

Kxolá Niebiefkiego uprośić 
jnie mogą? ` 


Gdyby wáfz Chemnitins był czytał tę Homilią S. Chry- 
zoftomá, nigdyby byť tak śmiało nie powiedžiať. Part:3, 


exam: edit: Francof. p.335. m. 49. : 
duje ie w Pifmach S. Chryzoftomá, gdžieby, nauczał, bro- < 
nif y praktykował wzywánie Swiętych. 


ze nigdžie nic znay- 


In fcriptis illis, 


que certó conflat efe Curyfoftomi, nec ducet, nec defendit, 


nec ufúrpaž invocationem Santlorum. 


Ztąd znać, że wäši 


Miniftrowie álbo nie czytają wfzyftkiego, albo zá pomi- 


nája, co czytali, mając áffektem przećiwnym 


ną głowę. | 
18. 


záprzatnios 


, Podźmy już do piątego Wieku, w ktorym takież na- 
bożeńftwo Chrześćian uyrzyśie ku Swietym y ich wzywa- 


nie ná pomoc, jako y w czwartym. Swięty Auguftyn us 
| | i PY 27A 


O wzywania Swietych. 

ry żył częśćią na końcu dodge Wiek częśćią ná Ys 
czątku piątego; jawne ó tym daje $wiáde&wo, gdy boe 
de Civit: DEI cap: 8. Zi ómż 5. Cdit: Froben: p-1345- táki 
cud opifuje: Byt w Hippónie jedeń Srárufzek imieniem 
Florentius ubogi śle pobożny człowiek: temu gdy ukrá- 
é£iono ofłatnią: fuknid, á nie riając czym dragiey fprówi 
Po tedkdo grobu dwudźieftu Świętych Męczenników, 
Pics mieyfce wielce flawne jeft unas, y poczat głośno 
ię modlić do nich y prośić, aby mogł fwoję fuknią po- 
zyfkać.  Słyfzało to kilku młodźianow, Ktorży: eina " 
tomni z przypadku byli, y Záczelifig z niego únie č 
y gdy ftárzec z Kościoła wychódżił po modlitwié ża nim 
idąc z niego żarty czynili, jakoby om prošiť Świętych Me 
ezennikow o 50. Zľotych ná fprávienie fukni, 4 flárzec 
" - spy: odpowińdając fźedł do domu, ígdg fzedt odj 
giem rzeki, obaczy wielką rybe ná piafku fie Mas ud 


mesas Ją, y niesie do pewnego Kuchmiftrzá imieniem 
rihoza, przedaje mu ją zá trzyfła grofzy, opowiádájac 
mu wfzyfłko co fie. ftało. Zá te pieniądze ubogi niwie 

kupiť wełny, aby mu zoná jego utkśłź fukno Viele 


Ale Kuchmiftrz. ow rozplátawfz : 

ce f „ TÓZP dzy rybę znalazł wni 
preršáleň drogi, y zdjęty ku temu ubogiemu Człowiekowi 
iof me pierddież, z gwi fay fig. nád rákím cudem od- 

$ ; DY mowil: Orto moy kochany, i4 i 
kie SS. Migczennicy mája ftáránie Ene za jak so 
aj Poty ARE» Auguflyna relacya. ys fig przy- 

Kto nie widźi, moi Panowie w tým opifániu S. 

gatyać, nadziei: tego ubogiego Rzemieśnika, ktorą 

interceffyey Swiętych Męczennikow, y perfwázyey tego 


Kuchmifrzó, żę. ten. Florentius przez przyczynę SS. Mę: - 


C: czenni- 


20 T'yádktdt pierm[zy - 
ezenníkow otrzymal, o co prosit. Ani mowcie mi tego, - 
že či prości ludźie byli, zktorych procederu nie powin- 
niśmy fig regulować w fpráwie Religiey. Prawdać, pro= 
ści či dobrzy ludźie byli, ale ztąd możemy poznać ZWy- 
czay owych czafow, ze fig w potrzebach fwoich do BOGA 
uciekali przez przyczynę Swiętych: prości ludźie byli, 
dle Swięty Auguftyn nie gani ich proftoty, 4 daleko bar- 
£iey nie przypifuje im zabobonow, jako wási Miniftro- 
wie czynią, y owfzem zaleca tego ubogiego Kráwcá po- 
bożność tak wielkim od BOGA cudem przez przyczynę 
Swiętych Męczennikow ftwierdzoną. 

Coż powiada Chemnitius ná to? Oto učieka fig do 
fztucznych figlow, powiadając 3: part: Exam: p. 345. 
n. 10. že Swięty Auguítyn do fánuáryufzá pifzac ufkarza 
fig, iz wiele rzeczy znayduje fie w pofpolftwie, ktore ga- 
nić trzebaby; nie śmie jednak ná nie bić, żeby nie zgor- 
fzył niektorych pobożnych á drugich tež niefpokoynych 
ofob. Coż to moi Pánowie do wzywánia Swietych na- 
lezy, ze wiele rzeczy widžiať S. Dokror nagány godnych 
w pofpolftwie? zá co z tych generalnych terminow Cbe- 
mnitius kładźie miedzy rzeczami nagany godnemi wzy- 
wánie Swiętych? albo nie miał czego innego gánié, ten 
S. Pafterz w fwoich owieczkich, co fię trafia każdego 
wieku ludžiom? żeby zaś miał myślić, ganić wzywánie 
Swiętych, to z przerzeczonego przykładu od S. Augufty- 
ná opifánego jawnie znać, že (ie to nigdy wSwietym Do- 
ktorze nie pokaže, ponieważ tę ufność do Swiętych wy- 
świadczą ofobliwemi od BOGA cudami być porwierdzo- 
ną. A dotego izali ten Swięty Biíkup Hipponeńfki nie 
jawnie świadczy Tratt: 86. in Joan: T. 9. edit: ET 

PUITS 


O wzywdniu Świętych. 
p. 451. że we Mfzy S. wfpominamy Swiętych Męczen- 
nikow, nie żebyśmy fie zá nich modlili, ale żeby fig oni 
zá nami modlili. | Ad menfam Domini non fic Martyres 
commemoramus, quemadmodum alios, qui in pace requiejcunt 
nt etiam pro eis oremus, fed magis ut ipfi orent pro nobis. 
W ktorym texčie moi Panowie uwažčie y notuycie dwie 
rzeczy , naprzod modlitwę przy Mfzy S. zá umártych, 
gdy mowi: nie ták Swietych Męczennikow przy SS. Tá- 
jemnicách wfpominamy, ášebyémy fie modlili 34 niemí/ jáťo 
fie moblemy 34 innych Ptorzy wo poťoju sdfneli/ powtore wzy- 
wánie Świętych, gdy ten Swięty Doktor mowi, wfpomi- 
namy Swiętych Meczennikow, #by fie oni 34 námi modlili, 
Widžičie moi Panowie dwá zwyczáje, ktore wási Mini- 
ftrowie zá nowotne udają, że záczafow S. Auguityná 
w Liturgiey modlono fię zá umarłych, y wzywano ^s > 
tych, aby fię zá námi modlili. Kto zaś wie o i 
kiedy fig Liturgia wízczelà? Izali jefzcze tenże S. Do- 
ktor nie mowi Serm; 17. de verbis Apoft; edit: Froben: 
P- 343. Jnjuria eft orare pro Martyre, cujus nos debemus 
orationibus commendare iz krzywdeby ten czyniť Meczen- 
nikowi, ktoryby fię za Męczennika modliť, ktorego mo- 
A my Aria té fig zalecác. 
Wf jedna emnitius ni 2 
Auguftyná S. cs eniti pe ffow — 
ty Doktor zakazuje wzywać Swiętych pag: 345 ea E 
Ale fie go pytam, jeśli zalecać fie Modlitwom Swietych 
nie jelt to, toż fimo, co y prośić ich o modlitwę, albo 
wzywáé ich aby fie zá námi modlili? bo przez inwokacyą 
álbo wzywánie Świętych, nic my infzego nie rozumiemy 
jeno prośić ich, ażeby fig zá nami do BOGA modlili, y 
C3 wftá- 


22. T'rdktdt pier fzy s 
wffawiśli fig, co formaliffimé toż fámo jeft, co zálecáé fie 
modlitwom Swiętych. —Izali tedy moi Panowie fami roz- 
fądkiem wáfzym nie widžičie, 2€ musiał. wáfz Ghemnitius 
áffektem jakim być uwiedźiony y zaślepiony, że ten text 
przećiwko wzywaniu Swigtych. przywoddi, ktory: jawnie 
wzywánie ich potwierdza. Widzicie mor wes jáko 
macie fie; zafadzać ná dowcipnych: y mądrych reflexyách 
wáfzego Chemnicyufz4,. ktorego wáši Miniftrowie 15 
zá naypryncypáľnieyfzego y naymędrfzego Doktora + 

Poydźmy juž do S. Hjeronyma, ktory: rázem jedne- 
goZ wiekw żył z Augultynem, y nie co jefzeze byť itarfzy 
zaniego. Wiecie jako: tem Swięty Mate met fig 
Wigilancyufzowi Káplánowi, rodem z Gálliey y jako ná: 


, 


błędy jego powftał, ze ter Herezyśrcha znafzać począł 


weneracyą: Reliqwii, ná$miewal fig zwzywania Swięty ch. 
S. Hieronim adverfus Vigilantium Tom: 4. edit: Martia- 


z : ; ia iz wznawia herezyig. 
mai part:z. p.z85- wymawia mu, iz wznaw yia 


Eunomiufzá y Káinitow, y zráky go furowoščig — 
ná jaką može zafłużyć niezbożność y bit Já oZ 
city Kościot Boży, záwfze miał Wigiláneynfzá zá Herety- 
ká, Zá co? że znafzał cześć y wzywanie Paa Coż. 
ma to wáfzá Apologia? Oto nam zádáje kłara wo; s. 
ftárnie gľupítwo y niewiádomosť Art: 9. de invocat: zx 
p.zag. Nec vident ifti Afini, apud Hjeronymum copio i- 
gilantium nullam: exiare fyllabam: de pci e 
dz3 práwi či offowie: (rák nas czci wáfz Apoi LT s 
lanchton ) že S. Hjeronim pifzac przeciw ym "E eir 

fzowi ani fylláby nie nápiľať o wzywániu * 0 o — "i 
ig nt Dri A ať i ui 

i i p.924. toż jefzc m pifze 
edit: z. Regiomonii p. 924. 102 ] aj 


O wzymániu Sniętych. 23 
Chemnitins part: 3. p. 344. n. 20. Atak prawi nie flufznie 
Papiftowie cytują Hjeronymá jakoby on Obrońca tego 

wzywánia Świętych. — : 
Jáko moi Pánowie? izali ten Očiec Swiety adverfus 
Vigilantium Tom: 4. edit: Martianai part: z. p.285. nie 
P'ZyWOdZi zarzutu álbo objekcyey tego Heretyká mo- 

wiącego. ` 

Ergo cineres fuos amant |  Yzali Dufze Męczennikow 
anime Martyrum, ©" circum- | popioť giať fwoich kochája, 
volant eos, fempera, præfen-i y oblátuja go, y záwfze fą 
tes funt, me forte fi aliquis | tám przytomne, žeby fnádž, 
precator advenerit, audire |gdy ktory wzywać ich przy- 
non poffint? O portentum in|bedžie, modlitw jego nie 
terras ultimas deportandum ! | ufty[záty ? O ftrafzydło ná 
rides de reliquiis Martyrum,  oftátnie kraje źiemi wyrzu- 
&' cum authore bujus bere- |cenia godne! śmiejefz fig 
feos Eunomio Ecclefis DET | z Reliqwii Meczennikow, y 
calumniam firuis ? z Wynálafcg tey Herezycy 
|Eunnmiufzem potwarz ná 

peces | Roščioť BOZY kładźiefz ? 
. Tá objekcya Wigilancynfzá, izali nie jawnie ukázuje, 
£e był w Kościełe Swietym zwyczay, že Chrzeščiánie 
przychodžili do Ciat Swietych Meczennikow, y ich wzy- 
wali? izali S. Doktor nie vefutuje tey obiek | ą 
à de^ , fair y objekcyey, one za 
ftrafzydło mając ? Izali nie zá to Wigiláncynfzá ma Swie- 
ty Doktor za Monfrum y ftráfzydľo godne wyrzucenia ná 
oftátni kray $wiátá, že fie naśmiewa z wzywánia Swie- 
tych, fatízywie przypifując, jakoby Kátholicy wierzyli, že 
Dufze Swiętych oblátuja ciátá, aby ich modlitwy uftyfzeć 
mogli? WidZiéie moi Panowie že wáši naymędrśi Dos 

| ; ktoro- 


1 T'yaktdt piernfzy | | 
morde jakiemi fą Melanchton, Chemnicyufz y Dreyer 
? s 11 
nie zawfze uważali to, co CZ 
nieważ oni ták jafnych rzeczy 


sli w Oycach Świętych, po- 

E od sich wyrażonych nie 
D v met wa er jeli więcey świadećtw 

dybyśmy, moi Panowie nie mie“ 7. ne 
itis sib; krom S; me ata iton NR 
der p ch: dde |efzeze Ri wiekíze ngruntówarie del 
sú ideis woódżę infzych dwuch świadkow tegoż Wiel 4 
pw IM fa abyśmy ich pofłuchali. My. E aed 
We Bifkup Cyru ktory umarł około šrzodká pi A 
adai drugi jeft Prudentius Póéta ktory — 
piti cred nim. ktorych mo! ghe x 
uivažaý čie penige jako ráczey ov e pr sedit 
kładają [9] zwyczaju owych wiekow. s u ^ » sip 
Panowie Theodoreta opifującego , jaką j v e. 
Chrześciśnie Swiętym Męczennikow cześć y 


pa | Kościoły SS. Męczenni- 


poftr 


Filorum Martyrum: tem- w ktorych fpoczywśją; 
EF confpicua cernun- kow, w Ktotych Ip M 

pis San ehi Re preftantiá ^ ipd oknie Predom 
? £ A illi- ne y h , 
tús genere illu , 7 : 

3 0 Mr n fplen- do ktorych nie ua ^ AE, 
M nos femel, bifuć a ree si Pide Pina 
naui otannis accedi- | NO Ben wy- 
WR fed Zorn conven- ich chwałę a de 
tus "celebramus, fep? etiam vp SN o zdrowia, 
dicbus fingulis borum Domino sd odilfze jego zácho- 
Jaudes decantamus , © qui | prolzą BEM 7 


( 


, Rationem aliquam aujpican- 


fimulacra fufpendunt, ex auro dni bowiem 


O wzymániu Swietych. g 
integra funt valetudine, banc | wanie; ktorzy zaś chorobe 
fibi canfervar? , qui autem |jaką cierpią, profzą o uwol- 
morbo guopram confličlantur, nienie od niey. Malzonko- 
bunc depelli petunt, Petunt | wie, ktorzy. nie maja džieči, 
€9 liberos, oui bis carent, & l profzą o potomílwo, y Nie- 
que f'eriles funt, rogant, ut |wiafty nie płodne, áby Mát- 
Matres fiant: qui donum ade- | kami zoftały: a ktorzy ten 
Pti funt, falvum id fibi fal. | dar otrzymali, profzą o je- 
Vari pofiulaní. . Qui peregri- | go zachowanie. Ktorzy fie 
w droge wybierája, profza 
ich, áby Wodzámi y towá- 
rzyfzami ich byli, a gdy 
fzczęśliwie powrocą, dźięki 
oddają, do nich przychodząc, 
nie jako do Bogow, śle tylko 
jedynie jako do Bofkich lu- 
dźi, profząc, aby oni wftá- 


tur, ab bis petunt, at vie fibi 
comites fint, ducesą itineris; 
qui fofpites redierunt, gratias 
referunt, non illos adeuntes, 
ut DEOS, fed tanquam Di- 
vinos bomines orantes, intey- 
ceforesý, fibi, ut effe velint 
boflulantes..— Quód veri voto- wiáli fie. zá nimi do BOGA. 
rum competes fiant, qui fide- | Ze záš ci, ktorzy Z wiárg y 
liter petunt, palam teflantur ufno$éig profzą, pożądane 
lorum donaria: curationem | ťáfki otrzymuja, jáwnie to 
indicantia. Alii enim ocnlo- świądczą Wotywy ich ode- 
rum, alii pedum, alii manuum brány fkutek znaczące. - Je- 
wiefzają tar 
bliczki ze złotą ślbo z fre- 
ret; Serm. 8. de Martyribus | bra wyrázájace oczy, drudzy 
T. 4. edit: Eramoify p. 605. nogi, drudzy ręce. 

, A wierzylibyśćie moi Panowie, że czym fie naybár- 
iey brzydžičie w naboźeńftwie ludu Kátholickiego, to fie 


argentog confefla, Theodo- 


| Práktykowálo owego — wktorym naybáržiey kwi- 


tnať 


24. 


Tváktát piermfzy. | 
tnął Kościoł S. jako w nabożeńftwie tak y w nauce Pi- 
ima S. y naymędrfzych miał Doktorow ? „Jaka 3 Ká- 
tholikom počiechá, že mamy owych Chrześćian tak ed 
śliwych czafow zá modelufz y zá approbátow nafzego 
Nabożeńftwa? Mamy fie czym założyć y znát prze- 
čiwko proznym wáfzych Miniftrow zamáchom! io es 
rają ich opáczne narzekania ná te zwyczaje, S“ " 
czci godna Starożytność ápprobuje, y fámá toż praktyko- 
wała? Tzali to moi Panowie nie jeft przewrotność fercá, 
wáfzych Miniftrow wfzyftko ná złą itronę obracać? 

© Chemnitius in Exam: Conc: Trid: 3. parte. p.337. N.10. 
fzuka fpofobow, jakiemiby mogł pozbyć rinde 
doretá, y prawi, že nie jeft pewna rzecz, Ze ta Xiegá, 
z ktorey to $wiáde&two fic przywodźi, byfà za pewne t g 
Authorá. Ale ná czym fię funduje Minifter Brunfwicki, 
ták powątpiwając? Oto ná tym, £e práwi, Nicephor czy- 
niac Karalog Xiag Theodoretá, zadney wzmianki z TYS 
Xięgi názwáney Cura affettionum Grecanicarum. Ale, że 
Nicephor, podobno o niey nie mając wiadomosci nippe 
łożył, w Kátálogu tey Xiegi, czy przez to juž tà Aięga 
nie była Theodoreta? izali bowiem fam Theodoret is tey 
Xięgifię nie przyznáje, že jey byť Authorem, — cząc 
ná trzech ofobliwych mieyfcach. to jeft w Liście osa 
do S. Leona Papieża pifinym Epif: 113. 7. 3. edita pe 
p.957. ad Renatum ep: 1 16. 4.3975. 989. uem TT 
pierwízey Qweftycy im Łeviricum Interrog: 1: 4. 1. egit: 

. x I T . .. . 
y RES = Panowie pofirzedz możecie poni 
czy. Naprzod iż daremnie Chemnitius fzukat fpofobu u: 
dać to $wiáde&wo Theodoretá zá podeyrzáne; wig, 


O wzywańiu Swietych, y 
iz nie darmo Chemnitins ušitowať to świadeltwo ofłabić, 
bo widžiať jawnie #effimonium Wieku czwartego przeciw- 
ko fobie. Sami uważcie, jeżeli nie ták jeft. 

Co fig tycze Prudencyufzá Póćty, ja go nie cytuję 
jako człowieka głębokiey mądrości y wyfokiey świąto- 
bliwosci, ktoregoby powaga miała nas pociągać na to co 
on mowi, ale dość go nam mieć zá Czľowieká zupełnego 
rozumu y zmyfłow, któryby prawnie ufzedť zá świadka 
referującego to, co oczyma {wemi widźiał, co fię publi- 
cznie prik ykowało. Ták tedy Li: de Coronis edit: Parif: 
P. 289. opituje konkurs ludži do pod£iemney groty Swię- 
tego Hippolita Męczennika y ich nabožeňftwo do niego. 
Manč [alutatum concurritur, omnis adorat 
Pubis: eunt, redeunt, folis ad ufa obitum. 
Conglobat in Cuneos, Latios fimul ac Peregrinos 
Permixtim populos Religionis amor. 
Oftula perfbicuo figunt impre[fa metallo 
Balfama diffundunt, fletibus ora rigani: 
Jam cum fe renovat decurfis menfibus annus 
Natalemá, diem paffio fejla refert; 
Quanta putas fludiis certantibus agmina cogi, 
Qued celebrando vota coire DEQ. 
(rós Lugufla fuos 1 ita, iri 
ná fae vi oná Quoi 
Cenfundit plebeja phalanx mmbonibus euis 
Difcrimen Procerum precipitante fide. 
Nec minus Albanis acies fe candida portis 
Explicat, & longis ducitur ordinibus 
Exultant fremitus Vàriarum hinc inde viarum 
Indigena & Picens, pues S Etrufca venit. 


Z Concar= 


Trdktdt piermfzy 
Couczrrit Samnitis atrox, Habitator € alte 
Campanus Capue, jamý Nolanus adef. 
Quisd fua letus cum conjuges dulcibus 65 cum 
Pignoribus rapidum carpere geft iter, 
Vix capiunt patuli populorum gaudia campi 
Heret €5 in magnis denľa cokors [patus 
Anguftum tantis illud. fpecus effe catervis 
Haud dubium gf, ampla fauce licet. pateat. 
Stat fed juxtà, alind, quod frequentia templum 
Tunc adeat, cultu nobile regifico. — A 
To jet: Od ráná aż do wieczora ludžie fie čifna do tey 
Swietey Groty, w ktorey Ciáto 8. Hippolità Męczennika 
było złożone. Rzymianie y Cudzožiemcy, Wtost y TR 
nych Prowineyi gromádámi przychodza, jedným Duc em 
naboženňítwá Chrześćciańfkiego ánimowáni, y całują drogą 
trunę, ktora košči tego S. zówierśła, inni kádžidľo palą, 
inniłzy wylewają. Gdy zóś roczną rewolucyą przycho - 
dźi džieň męczeńltwa jego, ná ten czis byś obaczyť, jak 
gromadnie zewfząd ludžie fie (chodza? jak ig ćilną przez 
čižbe pofpolftwá naoddanie BOGU slubow fwoich. 
Rzym prawie fig wyczerpa z ludźi, tam wyfytając Senáto- 
row, Miefzczan, Gofpodarzow z całemi familiá mi. Na- 
boženítwo miefz4 pofpolftwo z Panami, wiesniakow z Se- 
nátorámi. Albá niegdyś Stolica Pańftwa ztąż fkwápli- 
wością wyfyła ludźi pułki przez fwe bramy; r 
drogi pełne gminu. "Támbyš Z cs. Ag 
tow, tam z Márchiey Ankonitánfkiey, tám Z apui y Z iNo- 
li tłumem fig éifngce éizby. Pełne pola ludźi, głośne 
drogi wdžigcznego špiewánia: Maz z70n9 y Aa 
dźiećmi fwemi wefoło poftepuja, obfzerne du vi ą 
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ná taki tłum. Ową podžiemna grorá lubo dość obfzerna 
pewnieby nabożnych Peregrynantow wfzyftkich nie obję- 
ła, gdyby obfzerna y wipaniała Bázyliká  Krolewíka 
zbudowana magnificencyą, Z tey Swietey Groty wychodzą- 
cych uftawicznie nie przyjmowała. 

, Azkądże taka čižbá, takie fig ćiśnienie do tey pod- 
Ziemney Kaplicy S. Męczennika, gdžie jego Ciało fpoczy- 
Wálo? Oto odpowiada Póéta, že to, fprawowała ufność 
owych Chrzescian, Ze tam BOGA znaydą miłośćiwego, 
przebłaganego, gotowego do dania łafk fwoich obfitych, 
przez przyczynę tego S. Męczennika. "Tám bowiem ten 
Póéta opiewa p.228. Verf: 175. 

Mira Loci pietas, EF prompta precantibus ara, 
Spes bomimum placidá projperitate juvat. 

Hic corruptelis animi, 9' corporis eger 
Oravi quoties firatus opem merui, 

Ile práwi rázy złożony chorobą dufzną albo cielefną 
upadfzy przed tym S. Grobem modliłem fie, tyle rázy 
Otrzymałem uzdrowienie tak'dufzy jako y ciała. - 

Widžičie moi Panowie, co fig praktykowało w Chrze- 
ściańftwie przed tysiącem y trzemá fly lat? Swiadczy to 
teffis oculatus, ktory ná to oczyma fwojemi patrzał, ktory 
fam cudownych fkutkow przyczyny tego Świętego doznał. 
Czy można wątpić o tey'prawdźie że owych czafow tá- 
kie fie praktykowało nabožeňftwo, kiedy człowiek rozu- 
mny w niwczym nie podeyrzány to twierdzi, y tychże wie- 
kow Xiąfzki fwoje publikuje? «bo gdyby to nie prawda 
była, pewnieby był od wfzyftkich wyśmiany, 4 takby 
fwoje Xiążki in publicum wydając miáfto honoru imienia 


fwego, háňbeby odniofł = wfzyftkich ná ten czas żyją- 


3 cych, 
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cych, že ináczey twierdźi, niż w famey rzeczy fi€ dźiało. 
Co trzymać. nie možna orozumnym człowieku , jakim 
był Prudentius. 

Jeśli tedy ztych przyktádow y fiktow pewnych y 
żadnemu by naywiękfzemu kritykowi nie poderzanych, pe- 
wna y nieomylna ťzecz jeft, jako na oko fię pokazało, że 
trzeciego, czwartego y piątego Wieku był zwyczay w Ko- 
ščiele Bożym wzywać Świętych, á jakże moi Panowie, 
„waśi Miniftrowie śmieją tenże zwyczay w Kościele Ká- 
'tholickim tak ganić? Czy mogą oni rozumnym ludžiom 
wyperfwadować, że Chrześciańttwo tak pięknych y czy- 
ftych czáfow (jako te wieki fami ńazywają ) porzuciwfzy 
prawdźiwą cześć Bofką, miało ná jey mieyfce wprowádzié 
prozng ufność w kreatury? czy podobna to w nas wmo- 
wić, že tak wielcy, tak Swięci, ták uczeni Doktorowie 
Kościoła Bożego zcałym Chrześćiańftwem nie wiedžieli 
opr 
gwałcili 


áwie Odkupiciela náfzego, że fzukájac Intercefforow, 
prawo jednego Pošrzedniká nafzego JEZUSA 
CHRYSTUSA ? czy podobna ázeby całe Chrześciańftwo 
tak głupie y profte było, żeby fie modliło do głuchych, 
ktorzy nie fłyfzeli, o co ich proíza? Czy można mowić 
że z całego Swiata Chrześćiańfkiego, ofobliwie tych Wie- 
kow, ktore wási Doktorowie fzczesliwemi y kwitnącemi 


názywája, miało być wypędzone prawdźiwe nabożeń- 
ftwo, à ná jego mieyfcu miała panować niezbożność, fe- 
perfitia y bałwochwalftwo: A temu żaden nie mogł zabiee 
Aż do czafow Lutra? s | 

Co wy moi Panowie, w tey mierze myślicie! Zezwo- 
ličiež nato? To całe Chrześciańftwo zatopione było w fu- 


perftycyách, w zabobonách, w bałwochwalftwie dec. ták 
wiele 


U 
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wiele wiekow? á gdžie fie podźieją obietnice Chryftufowe 
dane Kościołowi iż on znim miał być po wfzyftkie dni 
áž do fkończenia świata, iż miał dać Ducha prawdy, kto- 
ry miał nauczyć wfzelkiey prawdy, y miał Kościołowi 
Chryftufowemu affyftowác ná wieki? To Doktorowie Ko- 
ščielni tak głupiemi y ślepemi byli, że niepoflrzegli, że 
cały Koščioť jawnie wykracza przeciwko pierwfzemu 
Przykazániu Boíkiemu? To prawdžiwe rozumienie Pi- 
má S. dane tylko jeft wafzym Doktorom po tyšiac y 
pięć fet lat; á ták biegłym w Pifmie S.. Doktorom, y că- 
temu do Luthrá Chrzesciáüftwu jeft ujęte ? Moi Panowie, 
jeśli tá jeft flufzna pretenfya wáfzych Miniftrow, fami 
mądrym wáfzym rozfądkiem ofądźcie ! 

Gdyby moi Panowie wáši mniemáni Reformátorowie 
y teraźnieyśi wáši Doktorowie uważyli, ze te fkárgi, kto- 
re na nas kładą, zarowno ščiagaja fig ná całe Chrze&cián- 
ftwo owych dawnych fzczęśliwych y czyftych, jaka oni 
fami nazywają wiekow, nigdyby podobno ták żwawie ná 
nas nie naftapili, widząc nas ftojacych przy ták zacney y 
godney gromádžie wfzyftkich Swietych Doktorow y c&- . 
lego Chrzesčiáňítwá wízyftkich Wiekow: Boby poftrze- 
gli, iż tym fámym nam honor czynią, że to gáni4 w nas 
Ch E sei ióniug y ták zácni Doktorowie Kosciolá 
rymefowego trzymali máuezáli y práktykováli. | 
ye, mo! Panowie fa profte y. naturalne, dle 
fpofobne do fkonwinkowánia káždego rozumu, prawd 
fzukájacego, ktoremi nie jeden z madrych Zá pomocą Bo. 
23 uznał prawdę. Mogłbym co nie miárá, przywieść 
przykładow zacnych, mądrych y wielkich ludźi, ktorzy 
ezytájac ftárodawnych Oycow Swigtych 4 kombinując ich 
nauke 
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Pan BOG przečiwko obietnicý fwojey tak długo opuścić 
Kościoła; porzućmy naukę Lutra przećiwną. ftarożytności 
Chrześciśńfkiey, á pośpiefzyć fię do Ťoná powfzechney 
Mátki Kościoła Kátholickiego „ ktory ma affyftencya 
Ducha prawdy. 

ARTYKUŁ WTORY. 
Zarzuty Minifirow Lutevjkich przećiwko Wzywaniu 
Świętych. 

AF obaczmy ráciy y przyczyn, na ktorych fig fundując, 

wáši mniemáni Reformátorowie wypowiedZieli woynę 
cáley Stárožytnošči ? miałyby one być ffufznie, wielkie, 
poważne, y konwinkujące rozum wiarą objaśniony; a wy 
obaczycie, że nic nád nie nie mafz fiabfzego, że nic nie- 
fprawiedliwfzego, dla ktorych znafzóją wzywanie Swie- 
tych, ktore całe Chrześciańftwo wfzyftkich Wiekow prá» 
ktykowálo. Ná niektorych trudności zniesienie, nie 
trzeba wiecey, jeno po proftu przełożyć naukę Katholicką, 
4 wfzyftkie trudnośći uftaną: bo one fię fundują na faf- 
fzywych imáginácyach, ktore wasi Doktorowie w głowię 
fwojey uformowáli o náfzey nauce. uad i 

Pofłuchayćież Nauki Kathólickicy o wzywániu Swie- 
tych, ktorą przekłada fławny Bifkup „Meldeńfki Jakub Be- 
nignus Boffouet in Expofitione fidei. Wolę tego Prze- 
świetnego Authorá flowá przywodźić, niżeli mem! flowy 
przekładać w tym náuke Katholicką, żebym fię komu nie 
zdał fzukać folgi y mitygácyey náízey nauki: Tá zaś de- 
klárácya tego Bifkupa, będąc approbowána przez Breve 

Papie- 


náuke ż nauką Luterfką, y oraz reflektujac fig iż nie mogi“ 
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Papiefkie, wychwalana wielkiemi elogiámi od wielu Kár- 
dynatow y Prałatow Rzymfkich, ktorych lifty kładą fig ná- 
początku tey Xiegi przyjęta od wfzyftkich Bifkupow cá- 
łego świata, niepodobna ażeby nie zawierała fentymentu 
Kościoła Kátholickiego: ofobiiwie gdy ta expozycya Wiá- 
ry © Wzywániu Swietych żafadza fie na wyraźnych fłowach 
Concilii Tridentini y Kátechifmu publikowanego z rofkazu 
tegoż powfzechnego Synodu. 

Ták tedy ten mądry y świątobliwy Bifkup náuke Ká- 
tholicką przekłada. Expoft: Art: 4. p. 19. edit: Parif: 
Kosciol nas nduczdjąc/ še jeft pożyteczna trzej vosywoé Swie: 
tyd/ níucso nas/ wáywdé ih wtymie Oudu miłośći y według 
tegoż porządłu Towársyffwá Brdterfticgo/ według Ptorego pro: 
siemy Braci náfyd) w Cbry(fuéie/ żyjących ná śiemi/ dieby fis 
oni modlili 3d námi. R Bótechifm KżymfFi 3 roftagu Concilii 
Tridentini wydóny Part: 3. tit: deculin €5 invocat: $5. 
Stąd wnosi; je gdyby Posrzebníctmo Pdnd nágego JEZDSA 
Chryftufá jdłą ťrzymoe midłą 3 wsywdnia Smístyd/ trolują- 
cyh w Cricbíe 3 BOBSJLM) toby nie mnieyfą trzyw0e midło 
3 intetce(fyey Wiernych żyjących jeficze tu ná żiemi, Tenże Rd: 
techifim nam utdzuje niefłończony tożność wsywdnia pomocy 
Boftiey ob wsywánia Swietych, Bo tdt mowi Part: 4. tit: 
Quis orandus fit edit: Colon: p. 461. Wy prośiemy BOGA, 
áby nom jáťie 1affí wyświadczyły dibo żeby ob jdfíego złego nas 
uwolnił: dle še Święci fy mílói BOGY nij my/ pezeto my 
prosiemy id/ áby fie 34 námi wfłdwili y otrzymdli nam te tse: 
czy o tore BOGA prodiemy. — Stab niefłończenie rožných form 
moblenio fie zdjywómy: gdy bowiem prośbe nde dire? vie: 
tujemy o 550621; mowiemy: Zmiłuy fie nád námi: wyfłuchay 
nas Dante / wybaw nás > góy 3ds modlemy fis 6o Swiss - 
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tychy mewim: odl fie zd nami/ przyczyń fie id námi/“ mprod 
to C92. X tdf jdłiemifolwief tetminómi jeft ułożona modlitwá 
do Swistych/. 34wge powinna fig brdé y rozumieć wedlug in: 
tencyey ZAosctolá S, y Viernyd/ y ten fens powiand/ mieć/ 
tory nam Bdtechifm prseťidda. Ge bowiem fa flomá Concilii 
Tridentini Sefl: 23. Decreto de invocat: $S. tote priepifu- 
jac Diftupem; jáťo mája nduzdć o wsywaniu Świetydy obli: 
guje ich nduczóć/ i3 Świeci Bośi w Cüebie 4 Cbryfłufem Frotu- 
jacy ofiaruje modlitwy fmoje BOBY 34 námi, że jeft rzecz do: 
bro y pożyteczna id) wsywóć/ y učieťdé fie bo ních o pomoc/ 
dby nom potezebne lá(fa uprośili u DOGA przez Synd jego 
páná-ndgego JEJZDSA Cbry(fufs/ ttory jeft jedynym nófiym 
Zbawicielem y Odťupičielem/ y indczey nduczdjących IRoncy: 
lium potepía, YOsywdé tedy Swistyd wedlug intencyey Con- 
cilii, jeft to učieťdé (ie donió/ dby oni nam potrzebne toffi 
y dobrodzieyftwd u DOGA wptodilé przez JEJOSĄ Chry: 


(luf. Jółoj w famey rzeczy my coťolmicť odbieramy przez 
przyczyne Swiętyc/ to wfiy(ffo odbieramy praes Pánd Viafiego 
JESVSY Cbry(fufá y w Jmiy jego; bo y fámt Sisi nie 
inácsey 34 námi profa y wfłdwidją fie jena przes ME5DSĄ 
Cbry(fufá/ y nie indczey wyfłuchdni bywóją/ jeno w Jmie jego 
Táta jek YOided Zosčiotá 2&dtbolicliego/ ťtoty Zoncylíum 
Trydenftie przełożyło FrotFiemi flowy. Poty ten Biíkup. 


Tujuz was moi Pánowie, pytam fig: ježeli potym 
wyłożeniu Wiary nafzey o wzywániu Świętych, naywię- 
kfze trudności, ktore nam- waśi Miniftrowie zadają, nie 
upadają fame przez fig? Kiedy wafz Chemnitius 3. part: 
Exam: p.300. NN. 10. przywodźi co mić miara textow 
z Pifmá S. ná dowod tego, że tylko fámego BOGA wzy- 


Wáé potrzebá, że wzywánie kreátur miefza ftworzenie 
z Stwo- 


Owzywadniu Smigtych. 
z Stworzyčielem: że niemożna wzywać tego, w ktorego 
nie wierzemy, wedłg fow S. Apoftoła Rom: 10. v. 14. 
Quomodo invocabunt, in quem non crediderunt? jako wzy- 
wá bed4,W kogo niewierzyli? 4 Zá$ w jednego BOGA wie- 
rzemy, 4 nie w Swietych: 4 ták nie można wzywać tylko 
jednego BOGA 4 nie Swiętych. Kiedy mowie Cbemni- 
tius tak argumentuje, izali fie nie jawnie pokazuje że nie 
rozumie, albo przynamniey udaje, że nierozumie co my 
rozumiemy przez wzywanie Swiętych. Jużem ja przeło- 
Żył, że wzywać Świętych nic infzego niejeft, jeno ich 
prosić o pomoc ich modlitew, to jeft aby fig zá nami do 
BOGA modlili. Niechže teraz Chemtitius mowi že takie 
wzywánie gwałći prawo Boftwá, ze miefzą ftworzenie 
z Stworzyčielem! Kto tu nie widži, že w tych fľowách: 
Modlfig zá námi, iftotna wyrażafię dependencya tego, 
ktorego o modlitwę prosim, od tego do ktorego prosim, 


"aby fig on modlił to jeft do Naywyżfzego Pana y Twor- 


cy nafzego. 

My tedy moi Panowie dwojákie uznawamy wżywa- 
nie. Jedno, ktorym prošiemy o dobra natury, láfki y 
chwały u tego, ktory tego wizyftkiego jeft Authorem y 
Dawcą. Drugie, ktorym prośiemy o pomoc modlitew. 
Pierwfze tedy wzywánie nie może fie kierować, jeno do 
famego BOGA: bo on fam tylko może z fkarbow fwoich 
wyprowádzié te łafki y dobrodžieyftwá, ktorych potrze- 
bujemy. Druga zás invocatia Albo wzywánie nie tylko 
nie nie uymuje prawu Stworzyčielá, ale tež żadną miarą 
Stworzyčielowi épplikowáé fig. nie może , jeno famym 
kreaturom. Bo czy nie byłoby ftrafzne bluźnierftwo mo- 


wié do BOGA: modlfię zánámi? á do kogoby fię miał 


Ez modlić, 
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modlić, ktory nie ma nád fig ftarfzego? Do kogoby fie 
wftawiał ná otrzymánie nam łafk potrzebnych, w ktorego 
reku jeft wfzyftko? Y toć to moi Panowie, mowić do 
PANNY Przenayświętfzey: Swięta MARYA Matko Bo- 
Za modl fię zá nami grzefznemi teraz y w godźinę śmierci 
nafzey. jeft oddawać jey honor Bofki, jeft ją rownać z BO- 
GIEM : Dla BOGA moi Panowie! kto nie widži że taka 
modlitwa iftotnie wyraża włafność kreatury y ftworzenia 
efpiecznie moi Panowie mogę twierdźić że naymniey- 
fzey fzkoły zaczek tę naukę dofkonale poymuje: 4 prze- 
čie zdafię oná być nad pojęcie tak mądrego wáfzego 
Profeffora Brunfwickiego, kiedy ją ták traktuje, jakoby 
jey nie mogł abo niechciał pojąć. 
' Mowi jefzcze tenże wafz Profeffor 3. part; Exam: 
bp. 296. N. 40. fam BOG jeft nafzą ucieczką, nafzą mo- 


cą, nafzym Pomocnikiem, náfzym Obrońcą, nafzym Wy- 


báwičielem, nafzą Nádžiejg: y te fa wfafnošči fámemu 
BOGU należące, ktore mu przypifuje Pifmo S. o ktore 
fam BOG ták gorliwie fig uymuje, že przeklina tych, kto- 
rzy ufność fwoje nie w fobie ale w kim innym pokła- 
dają. My zás widžiemy, poftępuje dáley ten. Minifter, 
że Kátholicy wielką ufność pokładają w Świętych: bo ich 
nazywają Patronami fwemi, wybáwicielámi, nadźieją fwo- 
ją, pomocą fwoją. 

s Ná co odpowiadam, iZ dwojáka jeft ufność y konfi- 
dencya, jedná ktora ig śmmediatć funduje na mocy tego, 
do ktorego fię učičkamy, y od ktorego (ig immediate. fpo- 
dźiewamy wžiač to, o co prośiemy; y tá nie może fie 
opierać jeno na fámym BOGU, ktory jeft źrzodłem wfzyft- 
kich táfk y Dobrodźieyftw. Druga funduje fig na no 

miłey 
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miley BOGU ófoby, ktorą wzywamy áby fie zá námi do 
BOGA wftáwiáfá: y tá nic nie uymuje ani deroguje pier- 
wfzey w BOGU ufności: © taką BOG uymowáé fig. nie 
może, bo fámo fvukanie interceffyey kieruje fie do BOGA, 
y nájego mocy fie wfpiera. Moi Pánowie, wási Mini- 
ftrowie cierpią y dopuízczája to, że pofpolftwo ma nie jaką 
konfidencyą y ufność wich y ubogich ludźi ktorym jał- 
mużny dają modlitwach, à czemuż zazłe mają że my ma- 
my niejaką konfidencyą w modlitwach Swietych? Izaliby 
nieśmiechu godna rzecz była mowić, że konfidencya 
w modlitwach ktorego Człowieka świątobliwego y pobo- 
żnego, żyjącego jefzcze ná tym $wiecie, ruinuje y ofłabia 
konfidencya y ufność, ktorą powinniśmy mieć ku BOGU? 
toć zarowno śmiechu godna rzecz jeff, mowić; že kon- 
fidencya w modlitwach Swiętych, ruinuje y ofłabia ufność 
nafzę ku BOGU. 

 Przydáje jefzcze Cbemnitias 3. part: Exam: p. 347: 
N. 30. że gdybyśmy my wierzyli S. Auguftynowi, wy- 
ftrzegalibyśmy fię wzywác Swiętych, bo prawi ten Očiec 
wyraźnie naucza, ze Kapłan u Mfzy kontentuje fig tym, 
že wylicza Swietych Meczennikow, ále ich nie wzywa: 
Suo loco 65 ordine numerantur, non tamen à Sacerdote, qni 
facrificar invocantur. Auguft: lib: ża. de Civ: Dei c. 10. 
2.5. edit: Froben: p. 1355. . 

Džiwna rzecz moi Panowie, ze wáši Theologowie 
nie mogą jednego przećiwko nam textu przywieść, bez 
obálenia y zruinowania wlafney fprawy. Oni attakują 
Wzywánie Swiętych, á cytuja taki text, ktory gruntuje y 
umacnia Ofiarę Mízy Swiętey. Odpowiadam direte: Au. 
guftyn Święty na pomienionym mieyfcu mowi, że Kapłan 

E3 u Olta- 
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u Ołtarza w fpráwowániu fámey Ofiary nie wzywa Swig: 
tych, to jelt jako fam fig explikuje S. Auguftyn Lib: zo. 
contra Fanftum c. 21. edit: Froben: Tom: 6. p.379. że 
Kapłan u Ołtarza nie ofiaruje Piotrowi, Pawłowi, Cypryá- 
nowi, śle ofiáruje temu, ktory Meczennikow ukoronował, 
Quis enim Antiftitúm altari afifiens aliquando dixit: Ofe- 
rimus tibi Petre, aut Paule, aut Cypriane: [ed quod offer- 
túr, offertur DEO, qui Martyres coronavit, Co fie zá$ ty- 
cze wzywania Swiętych južem przywiodł n. 19. $wiá- 
ded wo Auguftyná S. że u Mfzy S. Kapłan Swietych Mę- 
czennikow wfípomina, nie žeby fig modliť zá niemi, ále 
žeby fig oni modlili zá námi, co fámo nic infzego nie jeft, 
jeno ich wzywáé aby fig modlili zá námi. 

Melanchton nas áttakuje zinfzey ftrońy: pretenduje 
on, že my wzywájac Swietych, ich fobie czyniemy Po- 
árzednikámi, y przez to my uymujemy honor CHRYST U- 
SOWI nalezacy, álbo przynamniey ten honor Pošrzre- 
dniétwá džielemý miedzy Chryftufem y Swigtemi: y cho- 
čiaž práwi wiem, že oni dyflinkcya czynią miedzy Po- 
śrzednikiem interceffyey albo wíftáwienia fię, y miedzy 
Pośrzednikiem álbo medyátorem odkupienią albo prze- 
błagania pojednania nas z BOGIEM y dość uczynienia, 
y chociaż prawi daley; wiem że oni nie dają tey drugiey 
prerogatywy Swiętym śle tylko pierwfzą, jednakże prawi 
z tym wfzyftkim oni czynią Swiętych Medyśtorami odku- 
pienia. Te fą jego formálne flowá. | 4pologie Art: 9. de 
invoc: SS. p. 225. edit: Scholvini Lipfie. Hic prorfus 
transfertur in Sanftos proprius honor Chrifti> faciunt enim 
eos Mediatores €9 probitiatores: €F quanquam | diffingvunt 
de Mediatoribus śntercejiopis S Mediateribus redemptionis, 

famen 
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tamen plané faciunt gx Sančtis Mediatores redemptionis. 

Co fig tyczę tey dyftynkcyey nafzey, nic nié widzę, 
coby miáto Melanchiona przywieść do tego, aby odrzu- 
cał tę dyfłynkcyą Pośrzędnika interceffyey y Posrzcdniká 
odkupienia, krom jedynego jego gryZliwego y krytyczne» 
go bumoru. Bo profzę jego niech fig on nas. (pyta: Co 
my rozumiemy przez Medyatora albo po$rzedniká inter- 
ceflyey ślboswftawiania fie, jeżeli nie pokornie fuppliku- 
jącego y wftawiejącego fię do BOGA za drugim na otrzy- 
mánie jakiey łafki? y coż tu znayduje przečiwko hono- 
rowi Chryftufá, WE A 

Ale prawi Melanchton tamże p. 225. tá medyacya 
interceflyey nie ma żadnego fundamentu wPifmię. A 
nie czytaťže Melánchron Exod; Rozdžiaľu 32. ze Moy- 
żefź tak gorąco fig wftawiał zá Ludem Izraćlfkim że BOG 
dał fię ubłagać na proźbę jego v. 14. Atym famym czy 
nie byłże Medyatorem interceffyey do BOGĄ za ludem 
Izraćlfkim ? czy nie czytał też Pfalmu 31. Ze zá grzefzni- 
ka pokutującego wnafza inftáncyg każdy Święty. Y. 7. 
Pro bac orabit ad te omnis Santtus in tempore opportuno è 
czy nie czytał Jobá c. 42. gdžie fam Pan BOG dwuch 
Przyjačioť Jobowych odfyła do Jobá, aby Job zá nich fie 
modlit: v. 8. Job fľugá moy bedžie fig modliť zá wámi; 
twarz jego przyime, ážeby nie poczytáne wam było zá 
grzech gľupítwo wáfze? A jeśli ten honor Pośrzednika 
interceffyey albo wftáwienia fię mogł flužyč Człowiekowi . 
w łafce Bofkiey tu jefzcze ná świecie żyjącemu, 4 czemuż 
nie ma fluzyé Przyjaćielom Bofkim ná wieki z BOGIEM 
krolującym. 

Jefzcze tamże Melanchton przydaje, że choćby jáko- 

kolwiek 
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kolwiek to wymawiáli, jednakże gą medyacya intercef- 
fycy ćmi urząd Chryftufa Pana, y ufność w milo$ierdzie 
Bofkie przenafza na Swiętych. Niechże tedy Melanch- 
ton nas nauczy, jako medyácya Intercefforow jefzcze ná 
tym świecie żyjących, nie ćmi urzędu Chryftufowego, y 
nie przenafzą ufności náfzey w milosierdZiu Bofkim. ná 
ludźie jefzcze żyjące; à medyácya Intercefforow w Niebie 
z Chryftufem krolujących ćmi urząd Chryftufow y prze- 
nafza ufność nafzę od Chryftufá ná Swietych? bo przy- 
známy fie fzczerze, że nie mamy penetrácyey ták wiel- 
kiey, żebyśmy poltrzegli w tym jaką rożność, y dif. 
ferencyą. á 

Przybiega ná pomoc Melánchtonowi Chemnitias, 

mowi 3. parí: Exam: p. 398. N.20. že wPilmie S. 


rozkazano Wiernym, dby jeden zá drugiego fię modliť 
I. Tim: 2. V. 1. y fam S. Paweł prośi ušilnie, ażeby oni 


modlili fig do BOGA zá nim; przeto práwi pewna ržečz 
jelt, ze taka interceffya y takie fie. wftáwiánie do BOGA 
nic nie uymuje Kapłańftwu y Posrzednictwu Chryftufo- 
wemu: ále nic o tym nie mamy o interceffyey Swietych. 

My ná to odpowiadamy, że jeżeli przykazano Wier- 
nym jednemu zá drugiego fig modlić y zá wfzyftkich lu- 
dźi, zá Krolow y zá wfzyftkich ktorzy ná godnosci fa, y 
to Swięty Pawet twierdži, že to jeft rzecz dobra y przy- 
jemna przed Zbawičielem BOGIEM náfzym 1.77m:2.v.3. 
toć taka interceffya nie nie nymuje Kapłańftwu y pośrze- 
dniétwu JEZUSA Chryftufá: à jeśli tá interceflya nic nie 
uymuje, to nie uymuje y interceffya Swietych w Niebie 
z Chryftufem krolujacych: bo jednákowo jako či ták y 
owi fupplikuja y profzą zá drugich o łafki i 

à 
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dla ktorych profzą, niejako powinne zaffugom profzą- 
cych, ale jako powinne fą zafługom JEZUSA Chryftufa, 
ná ktore Chryftus Pan zafłużył Krwią y męką fwoją. 

Co fię zaś tycze tego, co nam wymawia Melanchton, 
jákošmy my Swietych czynili Medyátorámi albo Pośrze- 
dnikámi odkupienia y ubłagania albo propicyácyey, to ná- 
niego jako ná tak wielkiego Doktora imieniem całego wá- 
fzego mniemánego Kościoła pifzącego nie przyftało ták 
jawną nanas kłaść potwarz y kalumnią. A jeśli chciał nas 
potwarzáé, to przynamnicy było uczynić w infzych Xię- 
gich, á nie w Xiędze publiczney, Symboliczney, authen- 
tyczney, imieniem wfzyftkich wafzych Stanow pifaney, 
to jeft w Apologiey Confeffyey Aużburfkicy albo w Konfef- 
fycy fámey Aużburfkicy jaśnicy wyłożoney, gdźie mu na- 
leżało imieniem wfzyftkich was przełożyć wiáre wáfze, 
à nie zadawać nam tákiey nauki, ktorą zawfze Kościoł 
Kátholicki brzydźił fię y brzydźi. Czy mogłże bowiem 
Melanchton nie wiedžieé,že nie máfz y nie było u nas Za- 
dnego Theologá, ktoryby nie tak nauczał: iz wfzyfcy An- 
jolowie, wfzyfcy ludźie, wfzyftkie kreatury rozumne rá- 
zem wZiete choćby nie wiedźieć, co czyniły, nie mogły 
dość uczynić zá jeden grzech śmiertelny: y ná tym wízy- 
fcy Theologowie fandują necefftatém 4lbo potrzebę Inkar- 
nacycy albo Wcielenia Syná Bożego. Chce jaśniey mo- 
wić, že wfzyfcy Theologowie Kátholiecy nśuczają, iż 
fuppofito, że BOG domagał fig od człowiekś dość uczy. 
nienia przyzwoitego y proporcyonalnego do Obrazy Ofo- 
by Bofkiey niefkończoney przez grzech obrażoney, ko- 
niecznie trzebá było, ażeby ktora Ofobá Bofka fłała fie 
Człowiekiem ná dość 7 zá obrazę popełnioną - 

Nie- 
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Niefkończonego Májeftatu Bofkiego. Patrz Trač: o u- 
fprawiedliwieniu m. 83. Izáli zaś Koncylium Trydeńfkie 
Sef: 6. c. 7. nie wyraźnie ftánowi ze JEZUS Chryftus 
jet. jedyna caufa meritoria nofira jufifńcationis że on fam 
nam zafłużył ufpráwiedliwienia nafze przed BOGIEM, y 
wfzyftkie łafki, ktore odbieramy od BOGA?» Izali nie 
wfzyfłkie modlitwy Koščielne kończą fie tym: Przez Pá- 
ná nafzego JEZUSA Chryftufa? Izali nie wízyttkie Xiazki 
nafze duchowne wbijają naukę S. Pawłą Apoftofa ad 
Epeph: 1. ©. 3. náuczájacego, že Očiec Przedwieczny- u- 
błogofławił nas wfželkim btogoffáwienftwem Niebiefkim 
w Chryftušie JEZUSIE Panie náfzym? Izali tego nie o- 
powiadają głośno na Káthedrach? izali tego nie náuczája 
na Kátechifmách? izali tego. nieprzekładają tym ktorzy 
porzuciwfzy herezya albo Schifme do nąs fię, nawracają, 
Ze nie kto infzy nam łafki y. dobrodźieyftwa daje,, jeno 
fam Pan BOG, že Swięći nam łafk nie dóją, śle fam Pan 
JEZUS Chryftus nam one wyfłużył, nie Swieči Boži, ale 
oni tylko mogą fig wftawić y modlić (ig za nami áby.to 
nam BOG z niefkończonego miłośrerdźia wyświadczył, 


na co Chryftus Pan zafłużył; á Swiętych Bożych ni na.co 


więcey nie wzywamy, tylko ázeby fig oni modlili zá nami, 
aby to dał nam, ná co CHRYSTUS Pan zafłużył, y czego 
przez zafługi jego żądamy, y nà to Świętych Przyjáciot 
Bofkich Intercefforow zażywamy, |. 

„TY tá jelt nauka Katholicka o wzywániu Swietych. Nam 
tedy wymawiác, jakobyśmy Swietym przywłafzczóli urząd 
Odkupiciela y Medyátorá propitiatiey y; odkupienia, nic 


infzego nie jeft; jeno potwarz ná nas kłaść, ażeby ták (zká- 


ródną nam naukę przypifawfzy mogli głośniey ná pat aen 
"p ać 


0 wzywdniu Swietych. TONES 
łać náši Adwerfarze przed pofpolftwem. Ale to cály świat 
wie, iż tá jeft pura imaginatio y pura Calumnia wáfzych 
Miniftrow ná nas włożona. - | Jeż 55 

Jednakże prawi Melanchton tamże zm Apolog: p. 2272 
Kátholicy profzą BOGA y modla się przez zafługi Swie- 
tych, Y w nich ufność y Konfidency4 fwoję pokładają. Ná- 
wet prawi Kapłan po dáney pokutującemu abfólucyey 4 
przydaje: Paffo D. N. JESH Chrifli 6 merita B. M. Virgi- 
nis 6 omnium SS. fit tibi in remifionem peccatorum, augmeń= 
tum gratie €9 premium vite: eterne. Męka Zbáwicielá 
nafzego y zafługi Nayśw: Panny MARYI y wfzytkich Swię* 
tych, niech tobie będą na odpufzczenie grzechow, ná 
pomnożenie dáfki y ná otrzymanie żywota wiecznego. 
Przydáje Chemnitius 3. pari: Exam” p. 299. tt. 29. že fam 
Kanon we Mfzy mowi: Communicantes 69 memoriam vene: 
rantes gloriofifime [emper Virginis B. MARIÆ © BB. Apo- 

Jfolorum &9' Omnium S$. quorum: meritis precibusą concedas 
ut in omnibus protečtionis tye muniamur amxiliys. Jednoczáe 
šie y pamiątkę obchodząc Nayéwz P. MARYI s Błogofta- 
wionych Apoftoľow y wfzytkich Swietych, przez Ktorých 
záflugi y modlitwy day nam Panie we wfzyftkim pomoc 
obrony twojey. Zkad ći'dway Miniftrowie wasi wnafzája, 
że my fpodžiewamy śię: otrzymać od BOGA fáfke, y byc 
zbawieni przez zafługi Świętychu' 5 | (nig IIO 

Na co odpowiadam, iż my jako sfe wyffrzegamy mo- 
wić tego, że nám nic nie ważą áni'ni^ máco nie fłużą Zá- 
fugi Świętych, ták my dáley od tego" jefteśmy, żebyśmy 
mieli myślić, że Swieči nam záffügujs! odpufzczenie grze- 
chow albo zbawienie, &lbo inna jaką łafkę nádprzyrodzo- 
nj, W jakim záš fensie' zafługi Świętych nam fa" požyre+. 
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czne, pofłuchayćie-nauki Kátholickiey, Im ktory Swięty 
przez kooperácyg fáíkom fobie od BOGA z zafług Chry- 
ftufowych danym miał więkfze záffugi y świątobliwość, 
tym jeft milízy y przyjemnieyfzy BOGU, y im jeft ktory 
BOGU milízy, tym ma wiekízy u BOGA kredyt, na otrzy- 
manie nam u niego łafk potrzebnych, o ktore on dla nas 
wezwany prośł. y tymto fpofobem zafługi Swietych nam 
fą pożyteczne. Tymto fpofobem Moyżefz reprezentował 
BOGU záffugi y świątobliwość Abrahama, Ifaaka y Jáku- 
bá, profząc go aby ná nie pamiętał: Exod: 32. v. 13. Re 
cordare Abraham, Ifaac S Jacob fervor&m tuorum. Infza 
tedy rzecz jeft uprofzenie, infza zafługa : Swięći mogą 
nam uprośić łafki, ale oni ná nie nie zafługują, ale fam 
Pas g jezus Chryftus one nam wyffužyť, y nie máfz 
Zadney łafki, kroraby ni à i i 
JEZUSOWEY y nie byľá z ceny naydrožízey krwie 
Ale šie nas dáley pyta Melanchton Apol: Art: 9. p. 
227. Ponisważ Chryftus Pan jeit poftánowiony nafzym 
Bifkupem y Interceflorem, ná coż infzych fzukać? Cam 
Chriffus fff conftitntus Intercejfor 6$ Pontifex, cur gnarimus 
alios ? y ja śię was moi Panowie pytam: Ponieważ JEZUS 


"Chryftus jeft poftánowiony nafzym Bifkupem y Interceffo- 


Tem, á ná co wy w wafzych potrzebach učiekačie šie do 
ubogich śierot, do wdow, y do wáfzych Paftorow profząc 
o pomoc w modlitwach fwoich ? My práwičie, profząc ich 
o Modlitwy, ni oco nie prosiemy, jeno ażeby rázem z ná- 
mi šie modlili profzac o te łafki, ktorych potrzebujemy. 
Toż fámo y my czyniemy učiekájac šie do Świętych. Jeśli 


tedy wá(zá prožbá nie nie uymuje przrogatywie Chryftu- 


fó, nafzego Bifkupá, náfzego Intexcefforá, 4 jako ma uy- 
mowáé 


O mzywdniu Swiętych. "T. 
mowáé náfzá?.A jákze moi Panowie, wasi Miniftrowie 
chcą wam Wwyperfwádowác, že my Swietych ná mieyfcu 
BOGA kfádžiemy, albo né mieyfcu Chryftufá ftáwiamy ? 
Oświadczamy śię my przed BOGIEM y Ludźmi, že Swie- 
tych nie kľádžiemy śni ná mieyfcu BOGA, bo wyznawa- 
my že nie kto infzy, jeno BOG nam daje wfzyftkie łafki, á 
Swieči ich nam nie dája; áni Swiętych ftáwiamy miálto 
Chryftufi; bo my wyznawamy, że fam Pan nafz JEZUS 
Chryftus wyfłużył nam wfzyftkie łafki, à święći nam ża- 
dncy nie wyfłużyli: my Swiętych ná fwoim ftáwiamy miey- 
fcu miedzy fupplikującemi, profząc ich aby Modlitwy 


. fwoje wielce BOGU przyjemne dla wieczney ich z BO- 


GIEM przyjaźni, łączyli z Modlitwami nafzemi. 

Jakaż moi Panowie wáfzych Miniftrow śmiałość, tá- 
kie nam przypifowść fentymenta, przećiwko ktorym wfzel- 
kiemi śiłami się proteftujemy ? Czemuż nam nie wierzą , 
że nigdy o tym nie myslemy , żebyśmy mieli albo Nay- 
świętizą Panną, albo innego jakiego Swiętego ná mieyfcu 
Páná JEZUSA kłaść? Czy my nie lepicy wiemy jak my 
wierzemy, niżeli či ktorzy w nas to chcą wmowić? Czy 
możemy lepízego mieć świadka Wiáry nafzey, jako Con- 
cylium Trydeńfkie y jako Katechifm z rofkazu jego wy- 
dany, według ktorego nauki my wierzemy ? 

Brentius Minifter Wirtemberfki więcey nam jefzcze 
zadaje, przypifując nam formálne Bátwochwálítwo w zy- 
waniu Świętych, á to śię funduje ná tym; iż kto wzywa 
Swiętych, ten wierzy, że święći fą wfzędźie, y wiedzą 
wfzyftko: być 24$ przytomnym wfzędźie, y wiedźieć wfzy- 
ftko, fa to áttrybutá Bofkie, ktore żadney kreáturze nie 


mogą fłużyć. Nie można tedy, prawi, wzywać Świętych > 


F3 bez 
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bez przywłafzczenia Swiętym włafnośći fimemu BOGU 
przynależących, y bez prawdžiwego bátwochwalftwá.. $c 
autem petere, qnemadmodum in Litaniis, nibil eff aliud quàm 
adorare Santos; talis enim petitio exigit, ut is qui rogatur, 
fit ubiý prefens &. in Confe[f: Wirtemberg: de iwvocat: $$. 
vide Syntagma Confeffonum edit: Genev: p. 112. : 
Gdyby moi Panowie na taki zarzut mieli odpowiadać 
owi wielcy wi Kościele Bożym Doktorowie, owi to Lumi- 
narze Kościoła nauką y świątobliweścią: nay jásnieyši, owi 
to Bafiliufzowie, Cyrillowie, Grzegorzowie Niffenfki, Ná- 
zianzeńfki, Chryfoftomowie, Ambrožowie, Hieronymowie, 
-Auguftynowie, coby moi Panowie pomyślili ná taki Bren- 
tiufzá Argument? jakimby okiem fpoyrzeli na tók złośli- 
wego człowieka? 

„Pytam śię ja Brentiufzá : Co zá potrzeba jeft, ażeby 
Swieci, ktorych wzywają, byli przytomni wfzędźie, y wie- 
dźieli fámi przez śię wízyftko? Izali oni nie mogą wie- 
dźieć o nafzych Modlitwach infzym fpofobem, jako to 
przez minifterium Anjołow, ktorzy według świadećtwą Pi- 
Ímá S. wiedzą co šie džieje miedzy námi, będąc z ordyná- 
cycy Bofkiey nafzemi Strożami na kompárácya zbawienia 
nafzego ! Czy nie może: Pan BOG objawić Świętym ná- 
fzych żądz przez ofobliwą rewelácya ? czy nie mogą tež 
Swieči widźieć im Verbo w przedwieczney Mądrości ná- 
fzych áffektow, ktore do BOGA przez nich ordynujemy ? 
Wielce bowiem przyzwoita rzecz jeft do ich Błogofławio- 
nego ftatu, aby oni“ widząc BOGA intuitivé jako fam w 
fobie jelt, widžieli tež w effencyey y w iftocie Bofkiey 
Zr£odle wfzelkiey prawdy y zwierciedle wfzyftkich rzeczy, 
to, co do ich áccydentálney chwały y mo ná- 

iezy. 
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leży. Kośćioł Boży nie decydował, jakim fpofobem BO- 
GU śię podobało kommunikować fwoim Swiętym nafze 
żądze, pragnienia y Modlitwy; jakimkolwiek to ślę dźieje 
fpofobem, dość tego, że to Swięći nie ináczey wiedzą, 
jedno przez światłość fobie od BOGA udźieloną. Teraz 
sie tedy pytam, czy ten fpofob pożywania nafzych Modli- 
tew jelt włafność natury Bofkiey? czy ten fpofob pozna- 
wania wynáfza Swiętych z kondycyey Stworzenia albo 
creátury? Prorocy izali nie wiedžieli o rzeczach przy- 
fzlych , y tajemnych, A przecię to ich nie uczyniło Bo- 
gámi? Widźićie moi Panowie jak ná flábym prožney imá- 
ginácyey fwojey fundamencie záfádza śię wafz Brentius, 
chcąc nas przed wami ohydźić, bátwochwálftwo nam tu 
wmawia! © =- . 

Popiera Brencyufza Dreyer Profeffor Krolewiecki 4r- 

gum: 3. de invoc: S$. edit: 2. Regiomont: p. 836. lecz dálz- 
ko fkromniey niż Minifter Wirtemberfki, argumentując tak: 
De quibus non poffumus effe certi, an agnofčant preces no- 
firas, illi non nifi temere invocantur. O ktorych prawi nie 
mamy pewności, czy wiedzą czy tež nie wiedzą o nafzych 
Modlitwách, nie możemy roftropnie ich wzywać: o Swie- 
tych zás prawi, nie mamy pewności, žeby oni wiedžieli o 
Modlitwách náfzych, bo nic o tym nie mamy w Pifmie S. 
à zátym roftropnie poftepujac, nie możemy ich wzywać: 
bo wzywać, jeft do nich mowić, mowić zaś do tego, © 
ktorym niewiem, czy flyfzy mnie mowiącego, nie jeft ro- 
ftropnego Człowieka. : ; 

Ná to odpowiádam dwie rzeczy: Naprzod, že my nie 
możemy rozumnie wątpić, żeby Swieci nie wiedźieli 4 ná- 
fzych Modlitwách, ktore my do nich dirygujemy y kieru- 

Jemy. 
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jemy. Powtore, choćby tež Swieči y nie wiedžieli, jednák- 
žeby prawdžiwa byťá náuká Kátholicka, že dobra y požy- 
tcczna rzecz jeft wzywać Swietych: 4 to oboje dowodzę 
árgumentem bárzo proftym y látwym do poječia, ktory 
jeft ráki: Cała Starożytność Chrześćiańfka, jákom juž do- 
wiodł, wzywała Swietych, aż do czáfow Lutrá. A zatym 
cała Starożytność Chrześciańfka, y po niey náftepujacy 
Chrześcianie wierzyli že Swięci wiedźieli o nafzych Mo- 
dlitwách do nich ádreffowánych. Toč jeśli my tak wie- 
rzemy jako całą Starożytność y wfzyfcy po niey Chrzešči- 
anie áz do tych ofłatnich wiekow, toć mowię nie lekko 
wierzemy, toć w tym nie jefteśmy nagany godni. Bo jako 
to jeft lekko wierzyć, wierzyć to, co wierzyła cała Stą- 
rożytność Chrzeščiáníka, y całe dalfzych wiekow Chrze. 
ściańftwo ? Jeśli zaś z tak ftátecznego wfzyftkich wiekow 
zwyczaju wzywania Swiętych nie przyimujecie tey kon- 
fekwencyey, że pierwśi y dálši Chrzeséiánie wierzyli, ze 
Swięci wiedzą o náfzych Modlitwách do nich ádreffowá- 
nych, to przynamniey musicie na to zezwolić, że ponie- 
waż wierni wfzyftkich wiekow wzywáli Swiętych, toć 
muśieli być wyperfwadowóni, že to jeft dobra y požyte- 
czna rzecz wzywać Swietych : bo jakoby oni wzywáli 
Swiętych, gdyby nie wierzyli, że toim rzecz byłą poży- 
teczna. A ták nauka Kátholicka śię utrzymuje obumá 
fpofobami. 

ARTYKUŁ m 


Fundament, ná ktorym się zafadza wzymdnie Świętych, 


Le nie decydując queflyey przez fimę powagę Stá- 
rożytnośći, nie rozumicyčie, moi Panowie, że o una 
ki 


0 mzywdniu Świętych. — 

kich wiekow Chrzeščiánie wzywájac Swietych nie mieli 
wielkich y fufznych rácyi, ktore ich do tego pociągały. 
Bo jako pierwsi Chrześcianie wzywánie Swiętych przez 

odánie cd Apofłołów wžieli, y oni to drugim po fobie 
náttepuj3cym podáli, (jako świadczy S. Bazyli tu cytowany 
n. 8. y jaśniey jefzcze dalfzym tym dyfkurfem dowiode) 
ták przez tož podánie wžieli tež y principia tego zwy- 
Czaju wzywánie Świętych. To jeft z tegoż podania Apo- 
ftolíkiego wiedžieli Chrzeščiánie, iż Swieči w Niebie z 
Chryttufem krolujący wielki mieli u niego kredyt, wielką 
ku nam jefzcze tu ná tym świecie pielgrzymującym miłość, 
y że wiedzą y widzą przez udźielone fobie od BOGA 
światło nafze potrzeby y żądze ktore do nich dirigujemy. 

. A naprzod wiedžieli Chrzeščianie, że Anjolowie wie- 
dzą o nafzych modlitwach: Czy mogli bowiem o tym wat- 
pic, mając świadectwo o tym famychże Anjołow ? Wyrá- 
znie bowiem Ač: 1o. Anjoł pokázawfzy śię Setnikowi 
Korneliufzowi mowi v. 4. Že modlitwy jego y faťmužny 
jego wftapity przed Thron naywyżfzego: Dixit autem il- 
li, orationes tue © eleemo[yne tue a[cenderunt in memoria 
in confpeltu DEI. y Tob: 12. v. 12. Raphał Archánjot mo- 
wi do Tobiafza ftárego, ze modlitwy jego prefentował 
przed oblicznośćią Pańfką. Ego obtuli orationem tuam Do- 
mino. Zkąd inąd też wiedźieli, żę Anjołowie wiedzą o 
háwroceniu grzefzniká, ponieważ šie ráduja z pokuty ná- 
wroconego. Luc: 15. v. 7. Jeśli tedy mają Anjolowie 
wiadomość o porufzeniu fercá fkrufzonego, á jako nie má- 
ją mieć wiadomośći o náfzych modlitwach , ktoremi ich 
prosiemy o pomoc y obrone: 4 jesli modlitwy náfze do- 


|. chodzą do wiadomosti UTE czemu modlitwy náfze 


ádreffo- 


es 
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adreffowane do Swietych, nie mają doyść do wiadomości 
ich? gdyż oni według świadećtwa famego Zbáwicielá 
Matt: z2.%. 30. Są jáfo 2injolowie Bośi w Cliebiej to jeft 
tak czyści jako oni, ták wynieśieni do światła chwały jako 
oni, tak pełni gorliwośći y miłości, jako oni, tákiemi fa 
uczeftnikámi darow nadprzyrodzonych wiecznego bło- 
gofławieńftwa, jako y oni. : 

Nápifať S. Jan Apoc: 5. v. 8. že dwudźiefłu czterech 
Starcow padało przed Báránkiem mający árphy y naczynia 
pełne perfumow. A co to zá perfumy były? wykłada 
fam Duch S. że to były modlitwy Swiętych , modlitwy 
fprawiedliwych. Ci Stárcowie Swieci y 


fentowáli Báránkowi modlitwy ludźi fpráwiedliwych ná 
coż ? jeżeli nie ná to, aby im pomogli wftawiájac Się zá 
niemi, ażeby ich prožbe BOG łafkawie przyjął. Toť ci 
Swieci Stárcowie o modlitwach fpráwiedliwych ludźi wie- 


džieli, ponieważ je BOGU prefentowáli! Toć pierwsi 
Chrzeščiánie y další po nich náftepujacy wyperfwado- 
wani y náuezeni byli, že Swieči o nafzych modlitwách 
wiedzą y mája o nas iłaranie. 

Tęż prawdę y wiarę náfze utwierdza fam Zbawiciel 
gdy Luc: 16. v. 24. wprowadza Bogáczá w piekle w pło- 
mieniach ogniftych zánurzonego rozmawiájacego z Abrá- 
hamem: a jakby mogł ten Bogacz z Abrahamem rozma- 
wiać, gdyby Abraham tak daleko od niego odległy mowy 
jego nie fłyfzał y nie rozumiał ? Lecz mi-rzeczecie, že 
to jeft tylko Paraboła, przypowieść?! Niech tak bedžie ! 
izali y paraboła nie powinna mieć verifimilitudinem álbo 
podobienftwá do prawdy ? Gdyby Swiečí ták wicle tylko 

wiedžieli o modlitwach nafzych do nich NEUE S 
fá 


BOGU mili præ- 


O mwzymániu Swiętych. 
jak wiele rozumie kruk mowiącą lifzkę do niego, toby 
przypowieśći Zbáwičielowe trzebaby mieć zá takie bay- 
ki śmiechu godne, jakie fa Efopowe ? 

Ale to naybáržiey y nayfkuteczniey wyperfwádowáto 
Wiernym wfzyftkich wiekow, ze Swieči wiedza o náfzych 
modlitwach, y mája o nas ftáránie przed Bogiem, to 
mowie, že w ták wielu okázyách jáwney pomocy dozná- 
Wáli wezwáwfzy Swietych. Ták wiele cudownie uzdro- 


"wionych chorych, tak wiele rożnych cudow, ktore fą po- 


Zyiki otrzymane z pomocą Swiętych wzywánych , czy 
mogły dopuścić aby wierzono, ze do głuchych modli- 
twy fwoje adreffują, kiedy fámym fkutkiem doznawali, 
že dobrze ich prožby fłyfzą y rozumieją ? Doznawájac w 
tak wielu okázyách jawney pomocy z interceflyey Swie- 
tych, czy mogli wierni rozumieć, że Swięci nie mają u 
BOGA kredytu, y nic nam uprośić nie mogą? 

Ale choćby moi Panowie, dato, non conce[fo , Swiečí 
nie wiedžieli o nafzych żądzach y potrzebach, jednakże- 
by wzywánie Swiętych byłoby nam pożyteczne : bo zá 
przyznaniem fámeyze wáfzey Symboliczney Xięgi Apolo- 
giá nazwaney Święci śię modlą zá Ko$ciot wojujący w po- 
wfzechnośći, de invoc: $S. typ: Lips: p. 224. de Santis 
concedimus, quód ficut vivi orant pro Ecclefia in genere , ita 


im Celis orant pro Ecclefia im genere. Ponieważ tedy zá 


przyznaniem was fámych Swięći w Niebie modlą śię zá 
nami w powfzechności, toć ja nie mogę wzywać ktorego 
Swiętego bez OŚwiadczenią przed Bogiem mojey żądzy, 
ktorą pragnę być uczefłnikiem pożytku pochodzącego z in- 
terceffyey tego Swiętego: 4 BOG ktory dofkonále pozná- 
Wa moje żądze y pragnienia, y ktory śię kocha w chwa- 
G2 le Swię- 
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le Swietych fwoich, ná jego prožbe choč ják wy mowičie 
generálna zá cały Koščioľ, daje nam te łafki, ktorychby 
nie dał ná profta proźbę náíze: y ták ta ich generálná 
prožbá y interceffya, ftałaby śię tym fpofobem dla mnie 
pártykulárng y fzczegulną. 

Y tego fpofobu S, Auguftyn zażywa wykładając, jako 
to €i ktorzy śię polecają interceffyey Swiętych, odbie- 
rája fkutek modlitew ich? ktádžie bowiem Zá rzecz pe- 
wna, że wielu doznáwa pomocy z wzywania Swietych, 
tego tylko prawi decydować nie mogę , jako Swięći nam 
pomagają , czy dufze ich z ftępują do modlących śię y 
o pomoc ich profzących, czy też oni w Niebie generál- 
nie šie modlą zá potrzeby do nich šie uciekających , á 
BOG wyfłuchywa ich proźby, y daje ludźiom na ich 
prożbę pomoc potrzebną przez ufługi Anjołow , ktorzy 
fą po świecie rozefłani, według woli fwojey , jako śię 
jemu podoba. Co prawi pewna rzecz jeft, że BOG 
zafługi Swiętych fwoich, gdźie chce, jako chce y kiędy 
chce dźiwną y niewypowiedźianą dobrocią zaleca y 
wfławia. Te fa flowá Aug: Lib: de cura pro mortuis c. 16. 
T. 4. ed. Froben: p. 892. Quanquam ifla queflio vires in- 
telligentie mee vincat, quemadmodum opitulentur Martyres 
iis, quos per eos certum eft adjuvari, utrum ipfi per fe 
ipfos adfint, an ipfs generaliter orantibus , pro indigentia 
Jupplicantium DEUS exaudiens Martyrum preces per Ange- 
lica Minifleria uf quad, diffufa prebeat bominibus ifta fo- 
latia, quibus in bujus vite miferia judicat effe prebenda, 
€& fuorum merita Martyrum, ubi vult, quando vult, quo- 
modo vult, mirabili atd ineffabili bonitate commendet. 

Y zrad mamy wielu zacnych Authorow, jako to Bel- 

lárminá 


O wzytvániu Sniętych. 

lárminá Jib: 1. de SS. beatií: c. zo. T. edit: Paris: b. 735. 
Hugoná à S. Vitłore g. 228. in Epif: ad Rom: Nibil inte- 
refl, five audiant. five non audiant. Edit: Mogunt: p. 293. 
Uczonego Veroná de la connoifence des Saints c. Z. S. z. 
Tom: 3. edit: Paris: p. 47- ktorzy nie záfadzája $ie ná tym, 
abyśmy koniecznie wierzyli, że Swieči mają wiadomość 
o każdey w fzczegulnoséi modlitwie náfzey do nich ad- 
reffowáney: bo y bez tego može doftátecznie sig obronic 
nauką Kátholicka , bylebyšmy uznawali, že pożyteczne 
jet wzywánie Swietych. Y tak moi Panowie, chočbyščie 
nie przypuščili tey fentencyey, že Swieči wiedzą o ná- 
fzych wízyftkich im particulari modlitwach , jednakzeby 
to wam nie przefzkadzało do powrotu do łona Kościoła 
Bożego, bylebyśćie wierzyli że dobra y pożyteczna rzecz 
jeft wzywać Świętych, że Starożytność y Chrzeščiánie 
wfzyftkich wiekow nie bawili się rzeczami niepotrzebne- 
mi y prożnemi wzywając Świętych. 

Niech tedy waśi Miniftrowie po tak wiele razy Cy- 
tuja ow tárty text Izáiafzá Proroká c. 63. v. 16. Abra- 
bam nefcivit nos , S Ifráél ignoravit nos. Abráham nie 
wiedźiał o nas, y Jakob nie znał nas. Sami Panowie czu- 
ječie, že nas ten text nie bárzo przypiera. Bo krom te- 
go, že ftego flanu w ktorym ná ten czas był Abraham y 
Jákob to jeff w otchłani, gdžie nie widźiał BOGA, nic 
nie można konkludowáé o tym ftanie Swiętych w Nie- 
bie gdźie jaśnie widzą iftotę Bofką, y krom tego; że ten 
termin nie wiedśiały może toż fámo znáczyé, co zná- 
czą owe Oblubieńca flowá do głupich Oblubienic rze- 
czone Matt: zę. V. 12. Zdprawde powiódam nie snam wass 
4 zátym Izraćlitow mowa w tym fensie była rzeczoná: 

G3 Wypá- - 
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Wypádlismy z láfki Oycow náfzych Abráhámá y lfráčlá, y 
záflužylišmy przeftepítwem náfzym ná to, ze Oycowie 
náši niedbája o nas w jak cięfzkie Popadliśmy kárv , ják- 
byémy ich Synámi nie byli. rom tego mowie, chocby 
Swieči nie wiedžieli wfzyftkich potrzeb náfzych, á czymby 
wási Miniftrowie probowáli, że śię nie godzi wzywać 
Swiętych, przećiwko praktyce y zwyczájowi Chrzescián- 
flwá wfzyftkich wiekow? y zacoby byłą zła rzecz wzy- 
wać ich? to tylkoby ztąd mogli wnieść, że rakie užýwá- 
nie, nie jeft nam pożyteczne: ale y to czymby dowiedli, 
ponieważ zá zeznániem wafzey Apologiey, Swięci powfze- 
chnie śię modla zá cały Ko$ciol. . 

Anteceffor jednak w tey mierze Lutrá Wiklef ták ár. 
gumentuje: BOG niefkoriczenie jeft dobry, y niefkonczenie 
nas barźiey kocha niżeli nas kochają Swieči: y ná coż te- 
dy uciekać śię do Swiętych, 4 nie profło iść do BOGA, 
ktory zawfze gotow je ná wyftuchánie proZb náfzych ? 
Džiwna rzecz moi Pánowie, Ze či ktorzy ták refonuja, nie 
uwazają tego , ze gdyby tá ich ratiocinatia była dobra, 
toby śię nie godžito y żyjących prośić, aby šie zá námi 
modlili. Bo Pan BOG niefkoňczenie báržiey nas kocha, 
niżeli ubodzy Gt. ktorym jałmużnę dajemy, y prošiemy 
ich aby sig zá námi modlili: á nácoz ich prośić, ponie- 
waž fam BOG gotow nas îmmediate wyfłuchać ? A przečie 
nie pochybńa rzecz jeft, iz wielce pożyteczna rzecz jeft 
prośić żywych, aby śię zá námi modlili: y ták czynili A- 
poftolowie, Wierni wfzyftkich wiekow, toz y wy fami prá- 
ktykuječie, y fam Pan BOG tržech Przyjáčioť Jobowych 
pofłał do niego, aby šie zá nich modlił 795: 42. v. 8. Coż 
wy ná to odpowicčie ? 

My 


O wzywdniu Swiętych. $3 

My záš odpowiádamy ták: iż prawda to, že niefkori- 
čzenie nas báržiey BOG kocha niž Swieči nas kochają, 
ále też y to prawda, że BOG Świętych fwoich, już w Ťa- 
fce y w chwale fwojey utwierdzonych jáko wiecznych 
Przyjáciol fwoich barźiey kocha nizeli nas, ktorzy mo- 
zemy 7 lafki jego przez gizech wypaść; y to prawda, Le 
BOG zawfze jeft gotow nas wyffuchác uciekających šie 
do $iebie, ále też y to prawda, ze gotowfzy jeft wyfłuchać 
prožby Swigtych fwoich, Przyjáčioť fwoich nigdy nicod- 
miennych. Modlitwá áby byťá fkuteczna wyči4ga, áby 
ten ktory šie modli, miať pewne difpofycye do uprofzenia 
tey láfki, o ktorą prośi: my záš czefto tych difpofycyi nie 
mamy , albo przynamniey barzo je niedofkonale mamy : 


Swieči zaś z Bogiem wieczną miłośćią y przyjaźnią Zľa-“ 


czeni te dyfpofycye mają daleko w więkfzym ftopniu 4- 
niżeli my: à zatym nie dźiw, że ich proźby zá námi fa 
fkutecznieyfze niżeli nafze, y ztąd łatwo poznać, czemu 
modlitwy nafze złączone z modlitwami y z prožba Swię- 
tych mają więkfzą moc do otrzymania tego, o €o prosie- 
my, niż gdybyśmy my fami tylko modlili się do BOGA. 
Widżićie moi Panowie , że argument Wiklefa na pozor 
piękny, ktorego się wy czefto chwytacie, cale nic nie ma 
ftáfego y gruntownego. 

Drugą trudność nam zádáwája waśi Miniftrowie w 
tey máteryey wyjętą Z flow S. Pawła Apoftoła Colo: 
z. v. 18. ktore ták brzmia: 

Nemo vos feducat volens) Niech żaden was nie zwo- 
in bumilitate © religione An- |dži w uniżeniu śię przed 
gelorum, que non vidit am- | Anjołami y w ich zabobon- 
bulans, fruftra inflatus Jenfu | ney czći, wdžierájac šie w té 

carnis 
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carnis fue, € non tenens ca- | rzeczy, ktorych nikt nie wi- 
put, ex quo totum Corpus per | džiať, będąc nádetym mądro- 
nexus 65 conjuntliones fubmi- | śćią Ciała fwego, á nie trzy- 
nifiratum © confiruttum cre- | mając šie głowy. sc. 
fcit in Augmentum DEI. | 

Z tych flow wási Miniftrowie taką formują guzftya: 
ktorzy to fa, ktorych tu Apofłoł wytyka, jeżeli nie Ká- 
tholicy Rzymfcy, ktorzy czczą y wzywają Anjolow ? izali 
bowiem nie jeft uniżać śię przed Anjołami, im cześć od- 
dawać? izáli to nie jeft wdźierać śię w rzeczy, ktorych ża- 
den nie widźiał , izali to nie jeft odľaczáé śię od głowy, 
ktorą jeft Chryftus JEZUS? 

Odpowiadam ná to, iż tych flow S. Pawła nie mogą 
nam Adwerfarze nasi predzey applikować, niž wprzod bę- 
dą applikowali wfzyftkim S. Doktorom ftarodawnego Ko- 
ścioła Chryftufowego, ktorzy zarowno, jako y my czcili 
y wzywáli Swiętych Anjofow. Ale kto može imáginowáč 
fobie, ze te fľowá przećiwko tak wielkim Swietym Do- 
ktorom fa rzeczone, ktorzy byli pokorni bez áffektácyey 
y zmy$lenia; mądrzy bez praefumpcyey y pychy, umar- 
twieni bez obłudy y hypokryfyey, nieprzyjaciele głowni 
wfzelkiey Schifmy y odfzczepieńftwa, y zawfze nie po- 
rufzenie trzymający šie głowy Chryftufa JEZUSA ? 

Przeto trzeba mowić, to co w famey rzeczy jeft: to 
jeft, ze S. Paweł przez ten text potępia Symoná Czárno- 
księżnika, ktory utrzymywał według błędow Platona Po- 
gańfkiego Philozofa, że trzeba ofiáry fprawować pewnym 
Anjołom, ktorzy ten świat ftworzyli, bez ktorych nie mo- 
gli przebłagać BOGA. y tychto tu wytyka Apofłoł jako 
świadczy S. Hieronim quef: 10, ad Algafiam Tom: 4. edit: 

Martianai 
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Martianai part: 1. p. zoć. Swięty Chryfoftom bom: 7. in 
Epift: Colof: edit: Fronto-Dac: p. 203. Tertullian. Lib: de 
prefcript: edit: Froben: p. 113. S: Ireneus L. 1. c. 10. edit: 
Colon: p- 79. S. Epiphanius in herefi Simonis T. 1. edit: Pa- 
tav: p. 56. 58. y inni SS. Doktorowie. 

Y te to fa naywiękfze trudności, ktore nam wáši The- 
ologowie zádáwáj3, względem wzywania Świętych: ktore 
fámi widžičie jak fa flábe? z ktorych czy možečiež wnieśc, 
że całe Chrześćiańftwo po wfzyftkie wieki było zánurzo- 
ne w fuperftycyey, w bałwochwalftwie, y záciemiáto zá- 
flugi JEZUSA Chryfłufa we zwyczaju mając wzywánie 
Swietych? A przećię wafz Chemnitius temi tak nedznemi 
wfpárty rácyámi wykrzykuje zwyčieftwo, y śmie Oycom 
Swiętym przymawiáé, jakoby oni złotey wymowy fwojey 
rzeką śmieći wzywania SS. w Koščioť S. zágárneli: ták 
bowiem mowi in Examine Conc: Trid: part: 3. edit: Fran- 
cof: p. 311. lin: z. Atá ita qnidem rapidis && quafi aureis 
panegyricorum declamationum fluminibus fipele few quisqni- 
lie imvocatienis Santlorum im Ecclefiam invehi C perunt. 
Widžicie moi Panowie, jaki refpekt y obferwáncya mieli 
wási Miniftrowie, ku Swietym Doktorom Kościoła Boże- 
go w tych rzeczach, ktore śię im nie podobają. To co 
im się podoba, to jeft złotą rzeką, á co im nie fmakuje, 
te śmieciami y gnojem tg złotą rzeką zárwánym y Zágár- 
nionym ? kto Z was moi Panowie nie uzna w wáfzym 
Chemnicyufzu oftátniey prefumpcyey y árrogámeyey ták 
traktować Oycow SS. u całego Chrześciańftwa w takim 
pofzánowániu zofłających ? Bo profzę go, jeśli Swięci Do- 
ktorowie więdźieli o tych trudnoščiách, ktore przeciwko 
wzywániu Swietych waśi Miniftrowie nam proponują, czy 
nie wiedźieli ! H Jeśli 


_Trdktat pierwfzy. 

Jeśli te ták wielkie, tak wfpániáte, ták byftre y prze- 
nikájace rozumy nie uznawály W tym žadney trudnošči, 
toć w famey rzeczy te mniemáne wáfze trudnosci uwagi 
żadney nie były godne. A jeśli o nich wiedzieli ták mą- 
drzy y tak objásnieni Doktorowie, 4 przecie one w nich 
żadncy nie uczyniły impreffyey , toć także one mieli zá 
nikczemne y konfidencyey niegodne. y czyjaż profzę pe- 
wnieyfza y prawdźiwfzą nauka, czy wafzych Doktorow 


famofłańcow bez powagi, bez charakteru , jedynie tylko - 


zafadzających šie ná nowotnym tłumśczeniu Pifmá, czy 
Oycow SS. Doktorow Chrześciańitwa y wfzyftkich wier- 
nych wfzyftkich wiekow ? p $ 

Ale ja jednak ná tey powadze Starožytnošči y zwy- 
czáju całego Chrzeščiánítwa nie jedynie się záládzam, 4- 
le idę dźley, y chcę śiągnąć famego zrzodła, zkąd wypły- 
nął ten zwyczay wzywania Swiętych, ażeby nie zoftłał wam 
żaden pretext, oddalać się od Kościoła Kárholickiego:- 

Wiecie moi Panowie fławną owe maxymę S. Augu- 
ftyná, ktora taka jeft Lib: z. de Bapt: contra Donatif: c. 7. 
T. 7. edit: Froben: p. 396. Multa non inveniuntur in lite- 
ris eorum (Apoftolorum) ned, in Conciliis pofferiorum €9 tame 
quia per univerfam cuftodiuntur Ecclefiam, nonnifi ab Apo- 
fiolis tradita €$ condemnata creduntur. Item Lib: 4. de Bapt: 
contr; Donat: c. 14. p. 433. Quod univerfalis tenet Eccle- 
Jia, nec canonibus inflitutum, fed femper retentum eff, non- 
nifi authoritate Apoflolica traditum rettiffime creditur. Jtem 
Lib: z. de Bapt: p. 449. €. 23. Multa funt, qu& univerfa 
tenet Ecclefia, €9 ob boc ab Apoflolis precepta bene credun- 
tur, quanquam [cripta non reperiantur. to jelt. że zwyczay 
od całego Koščioľá przyjęty y generalnie nie záchowány, 

ktorego 


O mzýmaniu Swiętych, ! 
ktorego początku nie možna znále$é w żadnym Concyli- 
um, niepochybnie jeft od Apoftołow uftnie podany y náu- 
czony- ]ákoz w famey rzeczy, trudno to pojąć, jakoby 
mogły wfzyftkie nácye y narody Zgodžič śię jednoftaynie 
na jaki Zwyczay, gdyby tylko ten zwyczay był wprowá- 
dzony od pártykulárney Ofoby, zadney powagi y chárákte- 
Tu nie májacey ? 

Južem zá$ dowiodl, že zwyezay wzywánia Swietych 
był miedzy Wiernemi czwartego y piątego wieku, y choć- 
by kto tych dowodow, ktorem przywiodł, nie uważał, 
toby to wyświadczył zwyczay wfzyfłkich fpołeczności 
Chrześćiańfkich na Wfchodzie odłączonych od Kościoła 
Rzymfkiego od tak dawnych czáfow: jakie fą Grekow, 
Neftoryárow, y Jákobitow, ktorzy wfzyfcy wzywają Swie- 
tych. Ná co mamy authentyczne $wiáded wá przyfláne 
od ich Pátryárchow, Bifkupow Synodow do Fráncyey, 
ktore šie zachowują w Bibliothece S. Germáná w Páryzu, 
gdžie każdemu pozwalają widźieć y examinowóć authen- 
citątem tych Dokumentow. 

Methodius Patryárchá Konffantynopolitańfki imie- 
niem wízytkich Grekow w deklárácyey fwojey daney Je- 
gomošči Pánu Marqvifowi de Nointel Pofłowi Fráncufkie- 
mu podpifáney 10. Julij 1691. tak mowi: Beflárujemy/ 
że Chrześćiónie wzywójąc Flayświetgo Panne Bogdrodiice -y 
Gwistyd nic nie umnieyfają ©onotu JEZYSĄ € bey (fufd. 

Jakub Pátryárcháà Ormiánow wErmeážinie rezydujący, 
ktorzy fa Jakobitowie albo Eutychiani w fwojey: átteftá- 
cyey temuż Pofłowi daney mowi: fly potepiamy tyż jáťo 
niegbożną ndute rozsiewdjących / ftorsy mowią/ że Uloyévoist: 
Bey Pánny Sogátoosícy y "e" Bożych nie možna wzywóć 
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bes uczynienia Ťtšywdy Pofrzednitowi nágemu HEZVSOVY 
Chryftufomí. 


Jofeph Pátryárchá Neftoryánow refydujący w Mieście ., 


Diárbeker w fwojey dekláracyey dáney Pánu Pigvetowi 
Confulowi nácyey Fráncufkiey, podobným fpofobem mo- 
wi: ly mamy 34 przeflstyh tydy ttotzy nie proga dni wzy: 
wija Clayświstfiey Pánny MARRY y Świetych Boży. 

Zkąd, moi Panowie jafna rzecz jeít, że wzywanie 
Swiętych , dáleko jeít dawnieyíze niżeli tych Narodow 
Schifma albo odfzczepieńftwo od Kościoła Rzymikiego: 
bo gdyby wzywánie Swiętych było nowotne, wymyślone 
od Kościoła Lácinfkiego , jakoby te Sekty ten zwyczay 
nowotny przyjęły od Łaćinnikow, przečiwko ktorym nie- 
wypowiedžiána mája nienawiść? Y tak Neftoriani będąc 
od nas odłączeni ną początku piątego wieku, Jakobitowie 
albo Eutichiáni odfzczepiwfzy śię w pośrzodku tegoż wie- 
ku tenże zwyczay mają wzywania Świętych, jaki y my. 
Toć ten zwyczay przed ich Schifma był pofpolity wfzyft- 
kim Chrzesciánom, 

A gdy ták jeft, toč moi Pánowie nie nie zoftáje wię- 
cey jeno fzukać zrzodľá, zkąd ten ták powfzechny zwy- 
czay wypłynął? czy to jeft poftánowiono przez jakie Con- 
cilium ? śle kto je mianować może? Toć moi Panowie, 
trzeba rekurs uczynić do Máximy Auguftyná S. albo rá- 
czey do Reguły zdrowego rozumu, na ktorey t4 maxima 
jeit ufundowana. Ponieważ tedy żadnego poftanowienia 
Synodu jakiego generalnego nie znaydujemy, à przecie 
ten zwyczay zachowany był wizyftkich wiekow po wfzyt- 
kich Nacyách całego Swiata Chrześciańfkiego, toć trzebá 
sięgnąć Apoftołow ná ználežienie zrzodľá, zkąd VYPIY- 

n nglo 


O wzywadniu Świętych. 
Selo wzywánie Swietych! toć trzeba mówić, že Swieči 
Apoftołowie uftnie pierwfzych Chrześćian wzywać Swię- 
tych nauczyli, 

Jákož w famey rzeczy, gdyby zwyczay wzywania 
Swiętych powfzechnie praktykowany wieku czwartego y 
piątego, nie był wiadomy wiernym pierwízego y wtorego 
wieku, toby w Religiey Chrześciańikiey trzečiego y 
Czwartego wieku znácznaby šie ftálà odmiana, ktoreyby 
nie poftrzegli ták wielcy y tak objaśnieni światłem Du- 
chá S. Doktorowie? A to jako mogło być, aby to co 
wierni pierwfzego y drugiego wieku mieli zá kryminał, 
to trzećiego y czwartego wieku zaczęli fądźić mieć zá 
pobożność y naboženítwo ? Jeśli pierwfzego y drugiego 
wieku wzywać Swiętych, prosić ich o pomoc było bałwo- 
chwálítwem y fuperftycyą, a jako to mogło šie práktyko- 
wać powfzechnie trzeciego y czwartego wieku bez żadne- 
go fzkrupułu bez pofłrzeżenia od żadnego, że to jeft 
przeciwko przykázániu Bofkiemu ? — . 

Niechze nam náprzod powiedzą, jako to mogło być, 
aby Apofłołowie pierwśi Nauczyciele Chrześćiańftwa ná- 
uczáli, že wzywánie Swietych y wfzelka cześć kreátur 
RI ZBADA prawem Bofkim, a Uczniowie ich rozumie- 

, że jeft dobra y święta r tc 7 ać iętych 
Me czenia y gta rzecz czcić y wzywáć Swięty 
Niech nam pokażą , jako wierni czwartego wieku 


mogli wierzyć, że wzywánie Swiętych zawfze było we 


zwyczaju, jeśli to jeft prawda, že sig ono zaczęło ich 
cząfow, álbo przynamniey zá czáfow Oycow ich, Z ktore- 
mi zyli? Bo náprzykľad S. Bázyli, ktory się narodźił ro- 
ku Pańfkiego 326, żył Z niezliczoną liczbą Chrzeáčian , - 
H3 ktorzy 


62 Z raktat piermfzy 
ktorzy żyli ku końcowi wieku trzeciego, y ktorzy byli 
wyuczeni od tych, ktorzy żyli w wieku wtorym: á jákze- 
by ten Swięty nie mogłby śię od ktorego dowiedźieć, że 
to nowotnošé jeft wzywać Świętych? y jakoby mogł 
imáginowáé, że pierwśi przed nim Chrzeséiánie pierw- 
fzych wiekow wzywáli Swiętych ? y jakoby mogł twier- 
dźić że ten zwyczay przyfzedł od podania Apofłolfkiego ? 
Niech jefzcze nam powiedzą, jako to mogło być, aby 
Chrzeščiánie czwartego wieku czytając codźiennie Pifmo 
S. y Oycow drugiego y trzećiego wieku, nic nie widźieli 
w Pifmie coby było przečiwnego czći y wzywániu Swię- 
tych, nic nie naydowáli w Pifmách Oycow tych pierw- 
fzych wickow, zkadby mogli poznáč, že oni ináczey trzy- 
máli o czéi y wzywániu Swietych? Džiwne $wiátlo, kto- 
rego blafku ták byftre y przezroczyfte Oczy nie poftrzegły ! 
Idžie tu o fentyment trzech pierwfzych wiekow, à 
ofobliwie dwuch pierwfzych : waśi Miniftrowie mowią, 
że w nich Świętych nie wzywano, Oycowie zaś wieku 
czwartego wierzyli y twierdžili, ze ich wzywáno, y nam 
ukázuja w Liturgiách ftárodawnych Zwyczay wípominánia 


Swigtych Apoftoľow y Meczennikow profzac ich o po- 


moc y modlitwy. Patrz świadectwo S. Cyriliá Hierofo- 
limfkiego tu #. 15. y S. Auguftyná n. 19. przywiedźione. 
A do tego Oycowie wieku czwartego -przywodzą modli- 
twy wiernych ádreffowáne do Swietych Męczennikow , 
przypominając im, že śię y oni fámi do dawnieyfzych Mę- 
czennikow, zá zywotá (wego modlili, nim Meczennikámi 
zoftáli: tak bowiem Afterius Homil in SS. Martyres mowi: 
Tu quod, quondam Martyres obfecrafti, priufauam ipfe Mar- 
tyr exifleres. ex Aulfyario P. Gambefis typis Ani: nue 
P: 497. 


O wzywdniu Świętych. 63 
b. 387 Komuż wierzyć moi Panowie ? czy Oycom czwar- 
tego wieku, ktorzy mieli żywą trádycyg y podánie, żyjąc 
z tysiącami ludži tych ktorzy żyli z temi, ktorzy w wieku 
wtorym Żyli, y dobrze wiedžieli co šie práktykowálo w 
pierwfzych dwuch wiekach? czy też wierzyć wáfzym Mi- 
niftrom, ktorzy wam prożne fwoje konjektury podrzucája ? 
Czy nie lepiey trzymać śię ftrony Chrześciańftwa y Do- 
storow wieku czwartego, niżeli nowych wymyfłow y kon- 
jektur ludži wieku fzefnaftego y śiedmnaftego ? 

Uczyńcie jefzcze moi Panowie reflexya nád przymow- 
kami, ktore Pogánie czynili pierwfzym Chrzesčiánom pier- 
wfzych wiekow, jakoby oni odrzućiwfzy Bogow y Heróćs 
albo Rycerzow ftarodawnych, nawotnych Bogow y Ryce- 
rzow wprowádžili. O tych przymowkach daje $wiádec- 
two Eufebius Cefarienfis lib: 8. Hiftor: Eccl: c. 6. edit: Va- 
lef: p. 298. S. Auguftyn /ib: zo. contra Fauftum c. 21. 25 
6. edit: Froben: P. 374. S. Cyrillus Alexandryifki Z2: 6. in 
Julianum Apoftatam ultra medium T. 6. typis Regiis p. zoz. 

Widžieli w rzeczy fámey Pogánie , ják wielkie pier- 
Wši Chrzeščiánie oddawali honory y cześć Meczennikom, 
Y nie poymując tego, jakim to Duchem czynili, fatfzywie 
rozumieli iż im cześć Bofką wyrądzali, y ztąd okśzyą 
wžisli mowić ; iż to wielkie głupftwo jeft w Religiey 
ChrzesCiiüfkiey , toż fámo czynię pod innym nowotnym 
imieniem, co ták żwawie gánia w Pogárftwie. Zoftáwu- 
lę wam moi Panowie ná uwagę, jeśli takie Pogańfkie 
Przymowki nie jaśnie ukazują perfwafyą Pogan, że to da- 
way był punkt Religiey Chrzesciárfkiey czčič y wzywać 
Świętych. Toż trzymali o Chrześcianach pierwfzych y 
dza > 27 e ECHA K ` 3 
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.. Nie fzukaymy tedy infzego zrzodła wzywania Swię- 
tych krom uft Apoftolfkich: bo ponieważ przymowki Po- 
gan y žydow, Liturgie , modlitwy wiernych, wyraźne 
$wiádettwá Oycow, zwyczay powfzechny wfzyftkich Ná.. 
rodow, nawet tych, ktorzy śię od nas odfzczepili przed 
tysiącem y daley lat, nie podobność odmiany bez poftrze- 
żenia od żadney ofoby, ponieważ mowię to wfzyftko já- 
wnie ukázuje, że pierwsi Chrzeščiánie naybliżśi czáfow 
Apoftolfkich tenże mieli zwyczay wzywánia Swiętych , 
czy możemy my pomyślić, że nic o tym nie mając od A- 
pofłołow , z fwego tylko wymyfłu trzymać poczęli tak 
powfzechnie po wfzyftkich ftronach świata, Ze to jeft do- 
bra, pożyteczna y BOGU miła rzecz, polecać śię mo- 
dlitwom Swietych dufz w Niebie z Chryftulem. krolują= 
cych? A jeśli pierwsi Chrzesciánie ten zwyczay wzywá- 
nia Swiętych wźięli od Apoftołow, od ktorych uftnie się 
tego nauczyli; a za coż wy'możecie mieć nam za złe, że 
my to wzywánie Swietych tak refpektujemy, jakoby ono 
było nam ná Pifmie podane ?. Izali bowiem Apoftołowie 
nie tegoż Ducha Przenayświętfzego zá Miftrzá y przewo- 
dniká mieli,nauczając czy tym czy owy fpofobe? y izali nie 


tak pewna y daleka od wfzelkiego bledow niebefpieczeń-: 


ftwa nauka Apoftolíka była, ktorą uftnie przekładali, jaka 
y ta ktorą podali nam na pifmie * 

U was famych moi Panowie, wiele rzeczy zachowują, 
ktorych żadney wzmianki nie mafz w Pifmie S. ale tylko 
oney śię nauczyli przez. uftáwiczne podanie Kościoła. 
Cidprzyłład u was chrzczą dźieći niemowlatká, nim do ro* 
zumu dofkonałego przyidą, a tego żadnego w pifmie przy- 
kładu nie znaydžiečie, Ten ktory chrzci u was, mowi: 


4^ 


O mzymánin Smigtycb. ég 
^j cicbie Cheżcże w ^jmie Bycá xc. y wy mowicie, ie te fto- 
wá fa potrzebne do iftoty Chrztu,á przecie nigdžie šie nie 
znayduje; žeby koniecznie trzeba było wymawiać te ffo- 
wá, śle tylko powiedžiáno : Idzčie y chrzčiyčie w Imię 
Oycá, y Syna, y Ducha S. co mogłoby być przez kiero- 
wanie intencyey tylko Ze to czynię w Imię Oycá ©t. bez 
wymowienia fow. Jako gdyby mowiono jedźcie, piyčie 
w Imię Pańfkie, nie trzeba koniecznie mowić: Ja jem albo 
piję w Imię Pańfkie, dość że je intencyą kierując, że to 
czyni w Imię Pańfkie. Záchowuječie też moi Panowie 
Niedžiele miáfto Soboty: à gdžie to napifano żebyśmy 
infzy dźień $wiecili, á nie Sobotę, ktorą w Deutoronomi- 
„um ták furowie Pan BOG przykázat obferwowáé, ani tež 
-wy wyrzuciliśćie święcenia Soboty z Džiešiečiorá Bożego 
przykazania. Wy tákze mącie zá prawo święcić Páfche 


y Zmartwychwiłanie Pańfkie w Niedžiele po pełni Már- - 


cá, żebyście šie nie zgadzali z Zydámi, ktorzy święcą Pá- 
fchę w dźień fámey pełni: á macież jaki text nowego te- 
flámentu tego prawa? To wfzyftko moi Panowie zácho- 
'wujećie, choć o tym nic nie mafz w pifmie S. Rzeczecie, 
że te zwyczaje fa wprowadzone od pierwfzego Chrześći* 
ańftwa, y one śię praktykowały wfzyftkich wiekow po 
wizyftkich krójach, 4 zatym godne fa refpektu jako po- 
chodzące od Apoftotow. Tož fimo my mowiemy o WZy- 
waniu Swietych, ponieważ to práktykowáfy wfzyftkie ná- 
cye wfzyftkich wiekow, toć ten zwyczay wzywania Swię- 
tych pochodźi Z tegoż zrzodľa, to jeft z uftney nauki y 
podania Apoftolfkiego. | 

^. Nie rozumieyćie jednak moi Panowie, že nic śię nie 
nayduje w Piímie. S. coby fprzyjáto náfzemu zwyczájowi 
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| Traktat bierwfzy | 
wzywánia Świętych. Jakob dając błogofławieńftwo Sy- 
nom fwoim wyraźnie wzywał Anjoła, ktory go od wfzel- 
kiego niefzcze$cia ftrzegł y bronił, mowiąc Gen: 48. v. 16. 
Angelus qui eruit me de cuntlis malis, benedicat pueris iftis, 
€5 invocetur [uper eos nomen meum, nomina quod Patrum 
meorum Abraham € Iľaac. Anjot ktory mię wyrwał od 
wfzelkiego złego, niech bľogoffáwi tym džiečiom, y niech 
bedžie wzywáne nád niemi imie moje y imioná Oycow 
moich Abrahama y Ifaaka. Gdźie wy, moi Panowie wi- 
džičie, że Jakub prośi Anjoła, aby dźiećiom fwoim bło- 
gofławił, y ich miał w fwojey obronie, aby oni doznawili 
tychże fkutkow protekcyey y obrony jego, ktorych fam 
doświadczył. Ten zaś Święty Pátryárchá, czy byfby wy- 
rážiť tym fpofobem fens fwoy, gdyby nie byť wyperfwá- 
dowány, že Anjot fłyfzy y wie o jego żądzy y pro£bie, y 
gdyby śię nie fpodžiewaŤ że z tego wypłynie jaki pożytek 
na Synow jego? żąda jefzcze Jákob, żeby imioná Oycow 
jego Abrahama y Izaaka były wzywane, toć pewnie byť 
wyperfwádowány, że to wzywánie im było pożyteczne. 
Juzem 7. 43. námieniť, że gdy Bogacz ow Ewángeli- 
czny, pogrzebiony w płomieniach piekielnych prosit o 
pomoc Abrahama, Abraham choć rak daleko od niego od- 
legły, jednakże jego modlitwę fłyfzął y rozumiał, to 
tylko tu uważam, že Zbawiciel nafz nie gani tey modli- 
twy. adreffowáney do Abrahama, jakoby oná była zła y 
krzywdę czyniąca BOGU, śle ráczey ją Chryftus referuje 
jako oftátni fpofob znaležienia folgi w oftatniey jego 
zgubie. i E d 
Wiem ja że ten nędzny potepienicc nic nie wfkurał 
modlitwą fwoja, śle moi Panowie czy to pochodźiło z ná- 
tury 


O wzywdniu Świętych. „GAR 
tury modlitwy; jakoby zła była, á nie ráczey z natury fta- 
nu jego, ná ktory juž fprawiedliwym Sądem Bofkim ná 
wieki był potępiony Gdy Abraham mowi, iz nie mogł 
go ratować, to pochodźiło ztąd, że potępieniec nie mogł 
juž wźiąć Zadney pomocy y ratunku: My záš poki jefteś- 
my ná drodze zbawienia; możemy profitować z pomocy 
Swiętych: bo ponieważ Zbawiciel nafz nam reprefentuje 
y przykłada modlitwę adrefiowaną do Abrahama z taką 
expreffyg y energią „ zgodną we wfzelkich infzych cir- 
kumftáncyách ná otrzymanie fkutku fwego, czy możemy 
zaniedbać wzywać Świętych, kiedy nam Chryftus taką 
ideę w bija tą przypowieśćią, że uciekánie się do Świętych 
naprzykład do Abrahama jeft barzo dobry fpofob ną o- 
trzymanie łafk y faworow Bofkich. 

., Ale co jásmiey y lepiey jeff wyrázono w Pifmie S. 
jáko to, ze pożyteczna rzecz jeft prośić o modlitwy ży- 
jących ? A Swieci Boží w Niebie z Chryftufem Krolujący; 


 Xzali nie fą prawdźiwie żyjący ? izali nie dofkonalfze oni 


májg życie, żyćie wieczne, życie chwalebne, niżeli my? 
Tzali nie powiedžiáno Sap: $. V. 19. Sptówiedliwi nd wicfi 
3yja. Zac: 20. v. 38, DOG Abrábamá/ BOG fdati; BÓG 
dsťobá/ BÓG nie jeft umdrtyd dle żyjący, y Apoc: 21. V. 
4. miert tám nie bedzie, Pad 
Rzeczečie, Filmo_mowi 6 tych żyjących, którzy nás 
mogą fiyfzeć y rożumieć, © co my ich prosim: żyjący zás 
w Niebie Zádüey o nafzych modlitwach wiádomosci nie 
mają. Ná to odpowiadam „ iż mamy wielkie y fufzne 
przyczyny, dla ktorych wierzemý, že Swieci nafze modli- 
twy do nich adreffowáne fłyfzą, y o nich wiedzą. Jużeście 
poniekąd one fiyfzeli 7. 40. y 41. Przydáje tu S. Auguftya 
DEN SB "| ly drugie 
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y drugie Lib: 22. de Civ: DEI c, zo. 7. s. edit: Froben: 
p. 1389. mowiąc: že jeżeli Elizeufz Prorok będąc ciałem 
odległy wiedźiał y widžiať fluge fwego Giezego biorące- 
go podarki od Náámaná 4. Reg: 5.0. z6, daleko báržiey 
Blogofláwieni widźieć będą to co do ich należy, choć tak 


daleko odlegli od žiemi: y cytuje ná to S. Doctor text 


Pawła S. 1. Cor: 13. v. 9. Teraz poczęśći pożndwamy/ poczę< 
śći roťujemy: gdy sdó przylOšie owd dofťondlosé to co jeft po: 
casúči znificgono bsdzie, -Wiem ja, jako y wáfz Dreyer po~ 
ftrzegł, że tu S. Doktor mowi o ftanie Błogofławionych 
po zmartwychwftániu ciał nafzych: ale examinując rácye, 
ná ktorych ten S. Očiec się funduje na dowod tego ze 
Swieci w Niebie będąc, będą wiedžieli co śię tu ná Ziemi 
džieje, zarowno też racye dowodzą, że y teraz Święte y 
ubłogofławione dufze w Niebie widzą to ná źiemi, co do 
ich intereffu należy. à | 

S. Grzegorz Wielki Lib: 4. Dial: c. 33. T. z. edit. Pa- 
rif: an: 1675. p. 276. pyta się. Quid efl, quod ibi nefciant, 
nbi fcientem omnia fciunt? Czego prawi, nie wiedzą, kto- 


rzy wfzytko widzącego y wiedzącego iftotnie widzą y po- 


gnawája ? Venerab: Beda in cap: 16. Lac: T. 3. edit: Col: ait; 
1688. p. 381. mowi. Qui Creatoris fui claritatem vident, 
nibil in creaturis agitur, quod videre non poffint.. Ktorzy 
Stworzyéielá {wego światłość poznawája, nic się nie džie- 
jew kreáturách, czegoby widźieć nie mogli. Przeto nam 
„krzywdę czynią wasi Miniftrowie , wymawiáj4C nam ze 
iç my oddalamy od reguł Pifma S. poniewaž my profząc 
© modlitwy; tych ktorzy. flyfza nafzę proźbę, czyniemy to 


SO Bam záleca Pifmo Święte... | ou 
A jeśli ten argument, ktorego principium jawnie jet 
j ' TI ogłofzone 
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jedná niewiáftá ślepa wzrok cudownie odebrałą pržykľa- 


Jeden Poganin, ktory miał wielką awerfyą 


y wítret od Wiáry Chrzeščiáňíkiey w oftátniey chorobie 
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zá ofobliwą łafką Bożą w momencie był odmieniony zá 
modlitwą y Wiśrą žiečiá fwego Chrzeščiániná, ktory po- 
fzedízy do thruny tego S. Meczenniká zań šie modlił, y 
ztamtąd przyniofł kwiaty, ktore kośći tego Swiętego śię 
dotykśły, y one pod chorego teścia podufzkę kryjomo po- 
dłożył. Łucillus Bifkup Syniceńfki nofząc ná Proceflyey 
Relikwie tego Swietego cudownie od cigfzkiey choroby 
uzdrowionym zoftať. Eucherius Kapłan cudownie byť 
od kaikułu albo kamienia uwolniony przez przyczynę te- 
goż Świętego przy tychże Relikwiach. Tenże S. Doktor 
T. $. edit: Froben: p. 1347. kładźie fzeščiu umártych zá 
przyczyną tegoż. S. Meczenniká do żywota wfkrzefzonych. 
Z nich jeden był chłopczyk, ktorego koło było wozowe 
ftarło. Dwoch dżieći naturalną śmiercią umarłych, gdy 
były zánie$ione przed Relikwie S. Stefana, cudownie o- 
żyły, y zdrowe od Mátek. {wych fą do domu zániesione, 
Jedná. Zakonnica y druga Corka, Baffa umárlá, gdy była 
nakryta fzatą tą, ktora śię dotykał Relikwiy S. Stefana, y 
Sym Ireneufza Poborcy umarły, natarty oliwą z lampy tey 
ktora gorzała przed Relikwiami tegoż. Swiętego, žýčie y 
zdrowie zupełne: odebrali. bi ; 

AM wierzycież temu moi Panowie ! podobno, jako ja 
rozumiem, powatpiwačie o ták cudownych y extraordina- 
riynych factach ? ale to moi Panowie Swięty Auguftyn tak 
wielki Doktor, tak mądry Bifkup, tak dofkonały człowiek, 
ktorego powage y wy fami uznawácie, twierdźi y świad- 
czy! Czy tego S. Doktora w tey mierze mačie za profła- 
ká, y zá lada komu wierzącego: Czy mogłźe ten Swięty 
Doktor takiey u wfzyftkich powagi u rzeczy y nie 
pewne publikować: Opifuje on wízyftkie cirkumftáncyc, 

mianuje, 
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miśnuje, mieyfčá, ofoby, šwiádkow przytomnych : czy 
mogłbybył to uczynić bez narufzenia ławy imienia fwe- 
go, gdyby bayki zá prawdę udawał? x Ę 

Przynamniey moi Panowie wierzcie temu, €O SiĘ 
ftało w przytomności wielkiego zgromadzenia Wiernych, 
czego był oczewiftym świadkiem fam Swięty Auguftyn, 
ktory Tom: 2. edit: Froben: p. 1349. y p. 1350. opifuje 
cudowne nleczenie jednego mľodžianá imieniem Pawia 
Y jego Sioftry Pállàdyey, ktorzy od długiego czáfu uftá- 
wicznie wfzyftkiemi członkami drzeli przez ukaranie Bo- 
fkie zá przeklęctwem ich Mátki: Ci dwáy przyfzli drżący 
do Kościoła Hipponeńfkiego podczás licznego zgromá- 
dzenia Wiernych, ktorzy šie zefzli ná fľuchánie Sluzby 
Božey y przed Relikwiámi S. Stefana długo gorąco śię 
modlili; y tam podczas modlitwy oboje w padło niby 
w fen jaki, z czego šie ocknąwfzy poczuli šie być dofko- 
nale zdrowemi. Powftał wnet po Kościele Osy 
Z ták jawnego y oczewiftego cudu. Wfzyfcy ta nà 
woje widzje wołali e ilswiczile: Niech bedžie Pan BOG 
pochwalony! Niech bedžie Pan BOG bfogofláwiony. S; 
Auguftyn wnet tegož dniá opifał wfzyftkie cirkumftancye 
y okolicznośći tego cudu, y ażeby ten cud dokumentálnie 
byť też y drugim, ktorzy ná ten czás nie byli przytomni, 
kommunikowany, nazajutrz opifánie tey cudowney láfki 
Bofkiey publicznie kazał w Kościele €zytáé przydájac re- 
flexye do zbudowania y džiekczynienia Pánu BOGU, 

tory ták cudowne rzeczy fprawuje zà przyczyną Swię+ 
tego Męczennika fwego. i 
To moi Panowie, jeft barzo mała cząftka tych łafk y 


cudow , o ktorych S, Auguftyn świadczy , że sig dźieją . 
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| przy Relikwiách S. Stefáná Meczenniká, bo ten S. Doktor 
L 22. de Civ: DEI c. 8. T. 5. edit: Froben: p. 1347. twier- 
dži, že gdybym, prawi cudowne uzdrowienia: innych nie 


wfpominając, chéial opifać, ktore przez chwalebnego te- - 


go S. Męczennika šie fłały w Koloniey Kalameńfkiey y 
nafzcy Hyponeńfkiey wieleby trzeba Xiąg napifáč. tamże 
przydaje: Jefzeze dwuch lat nie mafz, jako do Hipponu te 
Święte Relikwie fa przyprowádzone, y chociaż zapewne 
wielu takich jeft, ktorzy doznawfzy łafk cudownych przed 
nami świadectwa nie złożyli, jednak tych, ktorzy na Pi- 
fmie świadectwa podali o odebranych cudownych łafkach, 
jeft ná siedmdżieśiąt, kiedy te książki pifze. w Kalamie 


zaś, gdźie tegoż S.Relikwie dawniey fa złożone,y więkfzy, | 
do nich wiernych konkurs bywa daleko się więcey cudow. 


dźiało, y więcey tám świadectw o tym jeft położonych. , 

Nie wfpomnię tu ja, śni owego flawnego ślepego Me: 
diolańfkiego, ktory odebrał wzrok przy przeniesieniu Re- 
likwiy SS. Gerwáfiufa y Protafiufa , ocierając oczy (we ra 
chuftka, ktora się dotknęła truny tych SS. Męcennikow: 
Cud, na ktory cały Medyolan pátrzat y ktory opifuje S. 
Auguftyn Tom: 1. cap: 7. lib: 9. Confeffionum edit: Froben: 
p. 153. Ani opifze owey ffawney áppáricyey S. Felixá 
ktory się pokazał Obywátelom Nolańfkim nad murami, 
gdy Miáfto było od nieprzyjáčioť oblężone, jako tenże 
S. Auguftyn świadczy lib: de cura pro mortuis. c. 16. T. 1. 
edit: Froben: p. 891. z4 átteftácyg pewnych y niepodey* 
zrzanych ofob, ktorzy na fwoje oczy widźieli. dni tež 
przywodzę tego, ze fam S. Auguftyn, jako o fobie pifze 
Epift: 337. T. z. edit: Froben: p. 657. pofłał do grobu te- 
£02 S. Felixa fawnego wielkiemi y ówna W 

| wu 
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dwuch fwoich Klerikow, azeby przez przyczynę tego Swie- 

. tego dofzedł, ktory z nich był winien: bo jeden drugie- 

mu cięfzki Kryminał zadawał, á obádwáy śię mocno zá- 
ieráli: 

: _ldę do infzych cudow, ktore Hiftoricy Košcielni opi: 

fują: © ktorych wątpić nie można, y z ktorych znać jako 

śię BOGU záwfze podobało potwierdzać wiernych fwo- 

ich w konfidencyey , ktorą mają w przyczynie Świętych. 

Rufinus lib: z. c. 33. edit: Froben: p. 262. opifuje, że 


'Pheodofius Cefarz przed potyczką, ktorą miał mieć z Eu- 


geniufzem Tyrannem, z Kápfanámi y z pofpolttwem ob- 
chodžiť Kościoły, przed trunami Swiętych Apoftoľow y 
SS. Męczennikow krzyżem leżał w cilicyum przyodžiány, 
profząc Świętych © pomoc. Co rozumiecie moi Páno- 
wie, co zá fkutek byť modlitwy tego pobožnego Cefárzá 
y wzywania Swietych? Oto powiada Theodoretus lib: 5. 
> 24. apud Auth: Ecclef: edit: Froben: p. $11. Cefarz przed 
lą potyczką nie dáleko już będąc od Obozu nieprzyjačiel- 
lego, przez całą noc bawił śię modlitwą w Kaplicy zbu- 
dowáney ná wyfokiey gorze, gdžie gdy on zadrzemał, 
WidZial dwuch ludźi uzbrojonych , powiadając śię iz fa 
Przyfłani od BOGA, ázeby śię zań bili, jeden śię powiá- 
dať być Janem A poftołem, 4 drugi Philippem Apoftotem. 
Jeden Zołnierz ktory miat przez fen toż famo widzenie, 
fkoro džieň pobiegł do Cefárza oznaymujac o fwoim šnie. 
Cefarz to wfzyftko zá dobry od BOGA znák biorąc, z 
wielką ufnością rufzył šie ku Woyfku Nieprzyjacielfkiemu. 
ugenius obaczywízy dáleko mnieyfzą liczbę Woyfka Ce- 
arfkiego, zuchwale o pewnym zwycieftwie fobie tufzył, 


Y rzekł do fwoich: Defperácya Theodofiufza przywiodlá 
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fzukáé $mieréi ; ale ja zákázuje go zabijać, záchowayčie 
go przy żyćiu,y związawfzy go do mnie przyprowadzcie. 
Ledwo bátália się poczęła, aż taki wiatr powitał, Ze pia- 
„kiem oczy Nieprzyjáciofom zafypywał, y ftrzały od nich 
wypufzczone ná nich śię fámych wracały y ich przerażśły. 
Zołnierze Eugeniufzá jawnie widząc, że Niebo zá Theo- 
dofiufzem wojuje przećiwko im, ręce opuščili, y prawie 
wfzyfcy wyčieči byli: Officerowie niektorzy pobiegli ku 
Eugeniufzowi, ktory na jednym pagurku oczekiwał końca 
tey bátaliey, widząc z tumultem przybiegájacych fwoich 
Zołnierzy, imaginował fobie že šie fpiefzą z dobra nowi- 
ną, y zdaleka krzyknął, pytając śię jeśli prowadzą z fobą 
Theodofiufzá ? Ale oni fkoro przybiegli, wnet go powro- 
zami związali, aby go Zwyčiefcy Theodofiufzowi wydali. 
Takie byto błogofławieńftwo Bofkie dane Woyfku 


Theodofiufzá zá przyczyną y pomocą Świętych, jako já- | 


wnie z tego opifania każdy widži. 

Sozomenus Ji: z. c. 3. apud Auth: Ecclef; edit: Frob. 
p. $63. powiada, że blifko Konftántýnopolá byť Kościoł 
pod imieniem S. Michała na tym mieyfcu zbudowany; 
gdžie ten S. Archanjoł widomie śię był pokazał: do tego 
prawi Kościoła , we wfzelkich utrapieniach y ciefzkich 
przypadkach, we wfzelkich chorobach przychodzą śię mo- 
dlić, y pewney pomocy doznawają, y fam o fobie świad- 
czy, ze znacznych faworow Bofkich zá przyczyną S. Mi- 
chała doznął. Kroż tedy może wątpić że rak cudownemi 
I: fkami Pan BOG chciał uczčič to mieyfccć, 3by pokazał 
ižten S. Xigze Duchow Niebiefkich , vice u BOGA 
Dàm moze otrzymác. 

Evagrius lib: z. c, 3. jak wielkie cuda opifuje, ktore 

Pan 


O wzywanių Swiętych. 7$ 
Pan BOG fpráwuje przy grobie S. Euphemiey , ktore on 
powiada iz one byly wiádome wfzyftkim Chrześćianom 
edit: Val: p. 287. Patrz jeśli chcefz w tym Pifarzu 
Kościelnym. 

A coż mowić o tych łafkach ktore Pan BOG fprawo- 
wał za przyczyną Swiętych fwoich, ktore opifuje S. Grze- 
gorz Wielki w trzech Xiegách Dialogorum, S. Grzegorz 
Turońfki w Xiedze o Chwale Meczennikow, y w drugiey 
o Chwale Wyznáwcow : Ale was wyliczániem ich nie fá- 
tygując, kontentuje śię tylko przy wiedžieniem Liftu pifá- 
nego od Nicetiufzá Bifkupá Trewirfkiego do Krolowey 
Klotoświndy żony Alboina Krolá Longobárdow. Ten lift 
znayduje śię Tom: 5. Concil: P. Labbe p. 834. Krolowa 
byłą Kátholiczka, 4 Krol Aryanin. Ten Swięty Bifkup 
ftárájac śię o pozyfkanie Kośćiołowi Bożemu Nacyey Lon- 
gobárdow, chciał naypierwey Krolá náwročiť, aby za jego 
przykładem fkuteczniey drudzy pofzli. Y dla tego pifze 
do Krolowey, namawiając ją, aby wfzelkich fpofobow y 
induftryi zázywátá ná pozyfkánie Kroľá. Miedzy pobud- 
kami do wiáry Kátholickiey námyka jey rozlicZuo$ci cu- 
dow, ktore BOG fpráwuje przy grobach Swigtych po Ko- 
$ciolách Katholickich. ták pifząc. 

Hic ad D. Martinum per| Niech prawitu Krol przy- 
fellivitatem quam 11. die fa- | fzle fwoich Kápfanow do S. 
cit November , ipfos mittat ; | Márčiná, ná uroczyfłość je- 
€» ibi fi audent, aliquid pr«-|go ktorą obchodžiemy 11. 
fumant, ubi cecos bodie illu-| Novembra. y jeśli śmieją ná 
minari confpicimus,ubi Surdos | to śię odważyć, niech obá- 
auditii,€5 multos anitatč reci- | czą, że tam ślepi wzrok,głu- 
pere. Nam quid dicam de le- | $i fuch, niemi mowę odbie- 
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profis, aut de aliis guàm pla- | rája. 


THIS, qui quantacung, debili- 
fate percujji ibidem per fingu- 
los annos alii & aji; fanan. 
żur? Fortafe dicunt, confin- 
gunt vel cecos: Qui ceci à 
nativitate videntur, guid di- 
cam cum inde illuminatos có- 
Jbicimus € ad propria DEO 
miferante, [anos reverti vide- 
mus? Nam quid dicam adbuc 
de D. Germano, Hilario vel 
Lupo Epifcopis ? ubi tanta ho- 
die miracula apparent, quan- 
tum nec verbis dicere valeo ? 
ubi demonia habentes in dére 
Jujpenfi torquentur, €9' Do- 
minos quos dixi  confiten- 
tar? nunquid in Ecelefiis eo- 
rum [ic faciunt? Quid de D. 
Remigio , © de D. Medardo 
Epiftopis, quos tu credo vi-l 
difli?. non poffumus tanta ex. | 
| 


ponere, quanta. mirabilia per 
illos DEUM videmus facere, 
Ex epift: Nicetii T. s, Conc: 
Labb: p. 835, | 


lewika mość widziała? nie mogę tego wfzyfł 
jak wiele dźiwnych rzeczy P. 


A coż mam mówić o 
trędowatych y infzemi ro- 
znemi chorobami zdjętych, 
ktorzy corocznie inśi á insi 
uzdrowieni bywają. Ani mo- 
zna mowić, že ci ślepi fą o- 
bľudnicy zmyślający fobie 
ślepotę , bo wielu takich 
wiemy ktorzy od urodzenia 
ślepemi byli, 4 przecie przez 
miłosierdźie Bofkie widzie- 
my ich dobrze widzących y 
zdrowych do domu powrá- 
cających. A coż jefzcze mam 
mowić o S. Germanie, Hilá- 
riufzu, Lupuśie Bifkupách? 
gdźie podzišdžieň tak wiel- 
kie śię dźieją cudi, że ich 
niepodobna wyliczyć ? Tam 
widać opętanych ná powie- 
trze podnieśionych, ktorych 
czarći męczą pomienio- 
nych SS. Bifkupow zá (woich 
Panow uznawája Y widać 
że to kiedy po Kościołach 
Ariańfkich? A coż jefzczę 
mam mowić o S.Remigiufzu 
y S. Medárdžie Bifkupá.h, 
ktorych podobno wafza Kro- 
kiego wyrážič, 
BOG przez nich fprawuje. 


Zoitawuję 


O mzywániu Swietych. 77 

Zoftáwuje wam moi Panowie ná uwagę jeżeli Bifkup 

tak znaczny y ták świątobliwy mogł pifać do Krolowey o 

tákich cudách, jeśli w famey rzeczy ich nie było ? czy 

mogłby bowiem tym fpofobem probowáé prawde Wiáry 

Kátholickiey, y wzywáé Poflow Krolá Ariańfkiego na te 

mieyfcą Swięte, gdyby rzecz nie pewna była? y gdyby 

tego fáma rzeczą nie doświadczyli, podałby był y $iebie 
Y wiarę Kátholickg w pošmiewifko y w hańbę Ariánom. 


Takie moi Panowie świadectwa, nie podobna, ázeby 69: 


impreffyey nie uczyniły w rozumným człowieku » ofobli- 
wie gdy y tych wiekow. Pan BOG podobne fprawuje cudá 
przy grobach Swietych fwoich. Nie w [pominam tego że 
do tych czas Pan BOG Ciała tak wielu Swiętych nie fká- 
żone zachowuje, czego žádna miárg nie možna zľožyč ná 


przyrodzone y náturálne przyczyny uważając wfzyftkie 


cirkumftáncye mieyfca, Ciał y cząfu, kiedy fg złożone. 

Dość mi wfpomnieć coroczny cud, o ktorym, rozumiem 
że dobrze wiecie z publicznych, nawet z Heretyckich 
Hollenderíkich gázet, že w Neápolim mieščie chowają 
głowę S. Januariufzá Bifkupá Bencwentárfkiego, y butelke 
fzklaną krwi tego S. pełną. Ktore Relikwie gdy na uro- 
czyftość jego razem blifko ná Oltarzu położą, Krew w o- 
wey ámpuřce, ktora. byłą ftwárdniałá y prawie (kámieniá- 
la, fkoro sig głowy dotknie álbo podle jey pofławiona be- 


„dźie, wnet wrzeć pocznie, y podíkákuje, niby chcąca śię 


złączyć zgłową fwoją. S Jana Nepomucená Kánoniká Prá- 
fkiego, ktory był w Moldawie rzece utopiony zá rofkázem 
Wacława IV. Krolá Czefkiego, že niechčiať wyjawić Se- 
kretu Spowiedzi Krolowey do tych czas śię język świeży 
y cały zachowuje przez trzyftá lat w Káthedrze Prafkiey; 
K3 choć 
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cho£ całe ciało fkażone jeft: à to zá ofobliwym przywile- 
jem Bofkim temu językowi świadczonym, że w Ciefzkich 
mekách dochował Sekretu fpowiedźi. 

Co może być wiadomfzego po całey niemal Europie, 
jako cudowne uzdrowienia zá przyczyną S. Huberta od 
ukąfzenia przez wściekłego pfa? Kto ukąfzony będąc já- 
kem rzekł od pfa wśćiekiego chce uyść prawie pewney 
zguby, nic więcey takiemu nie potrzebą jeno fpielzyé śię 
do grobu tego Swietego, y tám pomodliwfzy śię wżiąć 
małą partykułkę ftuťy ktorą ten S. Bifkup nošiť przy fun- 
kcyach fwoich Bifkupich, y ją nośić na fobie, y odtąd pe- 
wien zoftáje, że jemu ten jad nic nie záfzkodzi. A co 


rzecz džiwnieyfza jeft, že ten ktory jeft tym fpofobem | 
uleczony, ma ten dar, že może przytrzymać fkutek tákie- | 


go jadu w drugich także od wściekłego pfa ukąfzonych ná 
40. dni, y ná drugie dni 40. jeśliby nie mogli dla jákiey 
fłufzney przyczyny poyść do grobu S. Huberta. — 

Ale ná co šie ja fzerzę wyliczając cuda, ktore BOG 
fprawuje na chwałę Swiętych fwoich, kiedy fam wafz nay- 
pierwfzy Reformator fzczyrze to wyznáwa? Podobno te- 
mu nie bedžiečie wierzyli, żeby Luther uznawał cuda przy 
grobach Swietych? Otoz wam świadectwo jego przywo- 
dze z jego Tomu pierwfzego Jeneňfkiego po Niemiecku 
drukowanego przez Donata Rintzenhain. pag: 165. Gdźie 
Luther ták mowi: Xto może temu przeć y o tym wątpić/ że 
y podśisdżień DOG czyni cudd przes Smistyd fwoih przy ih 
grobád y Relifwidch/ Ptore widome fy w ocsád; cálego świdtó, 
Ani rozumieyéie moi Panowie źe śię mu nie oftroznie 
Wypfnely te flowá, bo te powiedżiał Z reflexyg y uwagą 
juftyfikując $ig y explikując śię nád Artykulámi, ktore mu 

pUE 


O wzywdniu Swietycb. 
przypifowáno, ná ktore on odpowiedżiał, že falsô 8 mali- 
gné to jeft faffzywie mu zadawają: w takich tedy cirkum- 
ftáncyách Roku Iý19. po dwuch lat ruptury (wojeý Z Rzy- 
mem, explikujac šie, nie podobna žeby bez reflexycy y u- 
wagi mowił. 

A jeśli rzeczečie, że jefzcze ná ten czás Luther miał 
nabitą fantazyą princypiámi Katholickiemi , ktorych śię 
był z młodości fwojey napił, á potym je rewokował. Ale 
ta perfwafya z wychowania nabyta izali mu przed oczy 
wyfławiała y pokázowálá cuda, czy nie? y jako z jedney 
perfwázyey z wychowania zaciągnioney mogł mowić, Ato 
bedjie smiat przeć temu še widomie y podźiś dżień przy grobdch 
Gwistyd oíicjo die ćndd? y jako mogł jefzcze przydać to: 
že Ja mocno wierze: 3 całym Chrześćidńftwem; że ttsebá czóić y 
wzywść Gwiętych: lzali tá deklárácya Lutrá nie jeft jawnym 
świadectwem, že tak cale Chrześciańitwo wierzyło. Czy 
to on z períwáfycy dawney, czy nie, to świadectwo dał, 
y choć potym fentyment fwoy odmienił, dość, że na ten 
czas wierzył z całym Chrzesciánftwem, y całe Chrześći- 
ańftwo z nim wierzyło,że trzeba czčič y wzywać Swietych. 
( © A jeśli za famego Lutra świadectwem tak całe Chrze- 
ściańftwo wierzyło, toć cały Kośćioł Chryftufow ták wie- 
rzył. Bo całe Chrześćciańfiwo 4 Kościoł Chryftufow. po- 
wfzechny jet toż fámo. "Foč tedy wzywánie Swiętych 
nie može być ani błędem, áni fuperftycyą, ani bátwochwal- 
ftwem, áni powfłaniem na prawo Stworzyčielá, ani krzy- 
wdą záftug Chryftufowych, ani wdžierániem śię w urząd 
Pofrzednika náízego JEZUSA Chryftufa. bo według fá- 
mychże princypiow wáfzych Koščioť powfzechny wżięty 
za całe Chrześciańftwo nie może áni approbować, áni prá- 

: ktykowáć 
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ktykować tego wfzyftkiego. A zatym przypifować Ko- 
śćiołowi takie exceffy y wyftepki, jeft to przypifować fá- 
memu Chryftufowi, że obietnicy fwojey nie wypełnił, kte- 
ra przyobiecał, że bramy piekielne nie miały go przemoc, 
confequenter jeft to Chryftufowi uymowáč Boftwo, y wy- 
wracać całe Chrzeščiánítwo. Widźićie moi Panówie do 
czego śię ściągają wfzyftkie wáfzych Miniftrow wofánia 
na wzywánie Swietych? | 

Z tego tedy wízyftkiego, com do tych czás mowił, 
możecie moi Panowie uznać, że my po fobie mamy ftaro- 
żytność, powagę naymędrfzych Doktorow Swiętych, po- 
wfzechny zwyczay wfzyftkich narodow Chrzeščiánfkich, 
ktore były przed Lutrem, nawet tych, ktore śię od nas 
odfzczepiły przed tyśiącem y dwumá fty lat, uftáwiczne 
podanie Kościoła poflepujac aż do Apoftoľow, fundament 
Pifma S. approbacyą Bofką przez jawne cudá. 

Wasi Miniftrowie nam wymawiśją, jákobyšmy nie 
mieli pofobie Pifmá S. w wzywániu Swietych; južem, jáko 
rozumiem, doftátecznie y z Pifmá S, pokázal, že dobra y 
požyteczna rzecz jeft wzywáé Swietých. Ale moi Páno- 
wie choćbyśmy y nic nie mieli w Pifmie Swietym, coby 
ufprawiedliwiśło ten zwyczay Kátholicki, izali nie dość 
temu zwyczajowi powagi powfzechnego Kościoła Chry- 
flufowego, ktory y fámo Pifmo authoryzuje, álbo ktory y 
fimemu Pifmu powagi dodáje? Bo profzę, kto nas oblisu- 
je, ażebyśmy cztyry Ewangelie y inne K šiegi nowego te- 
ftamentu mieli za Święte y Kánoniczne, jeśli nie uftáwi- 
czna tradycya y podanie Kościoła, jeżeli nie jednoftáyny 
konfens wfzyfłkich narodow Chrześciśńfkich przyimują- 
cych je zá Kánoniczne, jeżeli nie powaga Kościoła, ktora 

nam 
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nam je podáje za Ksiegi od Duchá S. nátchnione y dykto- 
wáne? To wfzyfłko się znayduje y w wzywániu Świętych, 
Jeśli tedy te wfzyftkie dowody nafze zdádza śię wam być 


 flábe y niedoftáteczne ná ufprawiedliwienie zwyczaju ná- 


fzego W Wzywániu Swietych, á zkadže wy bedžiečie pro- 
bowáé powagę famego Pifmá Świętego; powagę mowię; 
ná ktorey wy zákľadačie cały fundament wiary wáfzey č 
Izali nie jeft rzecz podžiwienia godna, ze wy nápieračie 
śię od nas dowodow z Pifma S. wyjętych, kiedy my tákie 
mamy probácye y fwobody z powagi Kościofa powfzech- 
nego, ktory y fámemu Pifmu wízelkiey dodaje powagi y 
koncyliuie albo jedná ták u was jako y unas wfzelki re- 
fpekt y pofzánowánie ku niemu. - A M" x 
A ták moi Panowie; nie mieli wasi Reformátorowie 
przyczyny odłączać śię od Kościoła Kátholickiego dla 
wzywania Swiętych. Przeto mam nádžieje w niefkoňczo- 
nym miłośierdźiu Bofkim, ze wy moi Panowie uznawfzy 
Z tego czytania niefłufzność wafzego odłączenia się od 
Kościoła Kátholickiego , Zá pomocą! Bofką pofpiefzyčie 
šie do łona tey powfzechney Matki Oblubienicy Chry- 
ftufowey, od ktoregośćie odpadli. | s 
Widźieliśćie moi Panowie z ták wiele przykľádow, 


jak pożyteczna rzecz jeft Chrześćianom uciekać śię do 


przyczyny Świętych: fámá raftropność Chrześciańfka muśi 
dyktować wam, iż wielką: fzkodę w tym macie; że pozba- 
wieni jefte$cie od wafzych Reformátorow tak wielkiey u 
BOGA pomocy; ktorabyščie mogli: mieć z przyczyny Swie- 
tych jego.. EMT kc", 
Wáfze ftárodawne Kościoły ,. ktoreście Katholikom 
pobrali, jefzcze do tych czas nofzą imiona Świętych, ná 
L ktorych 
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krorých cześć były zbudowáne; jáko to Panny MARYI, 
S. Piotra, S. Pawła, S. Thomafza, S. Mikołaja, S. Káthá- 
rzyny 66, Sámi Pátronowie tych Kościołow wzywája was 
abyście śię wročili do tego fentymentu, ktory mieli wási 
Przodkowie zofławując potomnym Ludžiom ták wielkie 
monumentá fwego naboZefiftwá y czći Swiętych Bożych. 
Nie boyéie śię Moi Panowie, žeby šie co miało uwła- 
czać Chryftufowi Pánu przez wzywanie Swiętych: áfľe- 
kuruję was nic śię Zbawićielowi nafzemu przez to nie u- 
włacza áni śię uymuje. My dálecy od tego jefteśmy , 
azebyšmy. mieli cześć należącą Panu y BOGU náfzcmu 
miefzáč z czćią Sług jego. Bo wfzyfłkie honory, wfzelka 
cześć, ktorą oddajemy Swiętym, ściągają śię do JEZUSA 
Chryfłufa y ná nim śię kończą. Gdy bowiem ,ezéimy 
Świętych, to ich dla tego czćimy, że ich z jedyney łafki 
fwojey Chryftus uczcit przyjaźnią (woją, że oni zá pomo- 
cą Bofką £ gorącym áffektem y z niesfatygowánym. ftárá- 
nicm pracowali ná pomnoženie chwały Bofkicy, že oni 
pracą, nauką tak wiele dufz Chry(tuíowi pozyfkali, że oni 
dla miłośći Chryftufowey żyćia y krwie fwey nie żałowali, 
že ich fam JE Z U S Chryftus uczčiť, wfławiając ich tak 
wielkiemi cudownemi łafkami: co wfzyftko czyni ná zás 
lecenie cnoty, ná pobudzenie nas do gorącey íluzby Boe 
fkiey y. do nášládowánia Swietych jego. s 
Wiecey jefzcze mowie, že my. nie inaczey czcim 
Swiętych, jeno przez relácyg do Chryftufá, Czéimy Pátry- 
árchow Swietych; bo oni (4 Oycámi według €iálá Chryftu- 
fowemi, y gorąco przyščia jego oczekiwali: Czéimy Proro- 
kow: bo oni z natchnienia Bofkiego opowiedźieli cyrkum- 
ftáncyc życia y śmierci Chryftufowey + CZčimy A poltelam 
o oni 
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bo oni naukę Chryftufowę nam opowiadali, Czéiry Me. 
czennikow, bo taką ku Chryftufowi miłość mieli, że życie 
fwoje ná tak firáfzne męki zá niego wydali, czcimy Wy- 
znawcow; że zá pomocą Bofką Confilia y Rady Chryftufo- 
we dofkonale wypełnili, czćimy Panny, bo one fa czyfte 
Oblubienice Zbawiciela nafzego, y ten śię nazywa Cultus 
Dulie; czčimy zás Nayświęrfzą PANNE nád wfzyftkich 
Świętych Cultu Hyperdulie, bo jeft Matką JEZUSA Chry- 
tufa BOGA náfzego, dla ktorego dofłojeńftwś jeff wynie- 
šiona nád wfzyftkich Swietych. A ták jako JEZUS Chry- 
ftus jeft zrzodľem y poczatkiem wfzelkiey $wiatobliwoséi, 
ták też JEZUS Chryftus jeft końcem wfzyftkich ná- 
fzych honorow y czči, ktore oddájemy Swietym jego, bo 


Wierzemy y wyznáwamy že wfzyfcy Swicci nie zkąd inąd 


Swietemi y BOGU miłemi zoftali, jeno przez zafługi JE- 
ZUSA Chryftufa Páná náfzego: Omnia in ipfo conflant- 
Ták my trzymamy o JEZUSIE Chryftušie Pánie ná- 
fzym, ták o Swiętych jego tá jeśli miedzy proftotg jaki 
šie abufus wfzezął zá czafów wáfzych: Refosmátorow, ze 
šie im zdało jakoby proftotá Cultum latrie to jeff cześć 
Bofką fámemu BOGU Fworcy y Pánu náfzemu należącą 
Miała oddawać, to nie trzeba było cale tey czči Swiętych 
znifzcząć y z gruntu wywrácác, ále ich trzebá było z mie 
łością Chrześćiśńfką nauczyć y uczynić diftynkcyą , jaka. 
część BOGU, á jaka Sługom jego należy, = ` i 


A to teraz ná jakie exceffá waśi pierwsi! Miniftrowie 
nie odważyli śię pod pretextem reformy w tym punkcie ? 
Martinus Bucerus pierwfzy Minifter y Superintendent 
Strażburfki publicznie fpaliť Kośći S. Aureliey Panny y 

gczenniczki Chry (tufowey, udájac iż tym fpofobem miať - 
Lz záltánowié 
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aftanowić bieg fuperftycyey y bałwochwalftwa. Ale fprá- 
wiedliwy BOG nie zoftáwiť śmiałości tey nie ukaráney : 
Bo ten Bucer gdy umarł w Angliey, y gdy po Edwárdžie 
Marya wftąpiłą na Thron Krolewfki, Bucerá kośći kazano 
z żiemi wykopać y przez kátá fpalić: 4 tak też famę ka- 
rę odniofł, ktorą on uczynił był Kosciom S. Aureliey. 
Widoma kara Bofka: chćiał BOG jawnie dać repre/falia 
przećiwko temu Swiętokradzcy , ktory znieważył kości 
Swiętey Meczenniczki. i 
Ten Bucer Zakonnikiem zoftáwfzy był šie poświęcił 
BOGU przez trzy śluby Zakonne roku 1507. Lecz BOGU 
nie dotrzymał wiary, ále trzy comfecutivč żony wžiať, z 
ktorych pierwfza była Mnifzka także ślubem czyítosci 
BOGU obowiązana, ktora umarła powietrzem zarażona, 
fpłodźiwfzy temu Apoftacie trzynáščioro dźieći. Tacy 
to wasi święci byli, ktorzy Woynę przećiwko Swiętym 
Bożym podnieśli. Sami moi Panowie ofgdzéie, czy tacy 
Ludžie, jakich pierwsi Chrześćianfcy Ce(árze na śmierć 
dekretowáli; (Bo w dawnym Srátučie Cefarfkim im Co- 
dice Juftiniani, do tych czas prawo ftoi, w ktorym Jovi- 
nianus Cefarz ftánowi Lege $. de Epifcopis: € Clericis: Si 
quis non dicam rapere, fed attentare jungendi cansú Matri- 
monii Sacratilimas Virgines aufus fuerit, capitali pená fe- 
riatur. Ktoby prawi śmiał nie tylko porywać, ale tež ná- 
mawiać tylko do Małzeńftwa poświęcone BOGU Panny, 
gardłem niech bedžie karany.) Sami mowię ofadzčie czy 
tacy ludźie mogli znafzać to, co u nayświątobliwfzey y 
naymędrfzey Stárožytnošči było miano zá dobre, święte 
y nam pożyteczne. 


Ale dać pokoy temu, co jeft z hańbą wáfzych pier- 


wfzych 


O mzymániu Swiętych. 85 
wfzych Miniftrow: nie jeft moja intencya hańbę publiko- 
wać tych, ktorzy przećiwko chwale Swiętych Bożych po- 
wítáli: ale jedynie cym umyffem to wfpomnialem, ázebym 
wam pokázal, iz zadney flufzney przefzkody nie macie, 
dla ktoreybyście nie mieli złączyć śię z Koščioľem Swig- 
tym Katholickim. : 

Wzywam redy Świętych Bożych, pokornie y gorąco 
ich profząc, áby śię oni wftawili do BOGA , aby wam 
dał fkuteczną łafkę do powrotu do tego Kościoła; w kto- 
rym oni żyli, w ktorym oni fa poświęceni y Swieremi zo- 
ftali, w ktorym ták znácznemi świątobliwości promienia” 
mi jaśnieli, y z ktorego na żywot wieczny Się przenieśli 
do Kościoła tryumfujacego w Niebie. Niech to fprawi 
BOG, Ociec mifošierdžiá zá przyczyną Swietych fwoich, 
abyśćie y wy rzeczą famą doświadczyli, jako to dobra 
święta y pożyteczna rzecz jeft wzywać Świętych, jak do- 
bra y zbawienna rzecz jeft przebywać w tym Kościele, 
extra quam nullus eff falutis locus, y w nim żyć y umierác, 

4 potym ze wfzyítkiemi Swigtemi na wieki z BO- 

GA ciefzyć śię y Jego chwalić y miłować przez 

wfzyftkie wieki wickow, Amen. 


TRAKTAT 


z zje OO EZ RE R 


TRAKTAT IL 
O Modlitwie zá Umártych y o Czyfcu. 


M OWA II. 
Do Ichmośćiow Panów Diffydentom 
Konfejfyey Aužburefkiey. 


5% Ubo moi Panowie, zá Honor fobie pocžy- 
(UŽ tacie názywáé śię Wyznawcámi Konfeffyey 
VY“ yl Auzburgfkiey, wiele jednak trzymačie, y w 
ZG wielu Punktach na nas mocno nóftępujecie, 
Aes o ktorych Confefio 4uguflana invariata wLip- 
fku drukowána żadney nie czyni wzmianki. Miedzy in- 
fzemi, gdźie jeft w Konfeffyey Wáfzey choć jedno flowoy 
ktoreby odrzucáto Czyściec y Modlitwy zá umarłych? y 
owfzem fam Luter pifząc 7. Novembra r519. do Jerzego 
Spalatina im Collettione nova Epifl : befpiecznie twierdźi : 
že ja wiem iż jeft Czyściec Ego fcio Purgatorium effe. y 
Roku 1522. do tegoż Spálátin& pifząc Colle£: Ep- 23. pag: 
17. mowi: De Purgatorio nibil certius, quàm aliquot Pfal- 
mos babeo ut 6. 12. 87. CV alii quidam, qui de ea pena lo- 
qvuntur. O Czyfcu prawi nic pewnieyfzego : o. ktorym. 
kilká mam Pfalmow, ktoré o tey karze mowią. 
Prawdáč 
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Prawdáé to, Ze nápotym Luther uwiedžiony fukceffem 
zamyfłow fwoich y przyftapieniem do jego náuki wielu 
Xiążąt, Panow y Miaft wolnych, odmienił tę naukę, śle 
to śię dźiało po prefentowániu Konfeffyey Aużburgfkiey 
w śiedm lat, kiedy on nápifať Articulos Smalcaldicos, gdžie 
na Mfzą bijąc, zaczął też y na Czyściec fzturmowáé, prze- 
ćiwko zdaniu y wiadomości fwojey , jedynie gniewem y 
nienawiścią przećiwko Stolicy Apoftolfkiey zájufzony, já- 
ko znać z pożegnania się jego potym kongrefšie z Páná- 
mi Proteftántámi, ktorym Vale oddając, takie im błogo- 
fláwieňftwo dał: Impleat vos Dominus odio Pape. Niech 
prawi BOG was napełni gniewem y nienawiścią przeciw- 
ko Papieżowi. , 

Nie ná utrzymanie tedy Konfeffyey Auguftańfkiey, bo 
oná o tym nic nie ma, ále z odźiedźiczoney po Oycu Re- 
formy fwojey zawżiętośći y zajadłośći ku Naftępcy Piotra 
Świętego waśi Miniftrowie z taką uśilnością y žwáwošči4 
ná Czyściec y ná Modlitwy zá umarłych biją, że prawie 
wfzyftkich šiť y mocy fwojey dobywája. Jako znać z 
fkryptow wafzych Miniftrow, ofobliwie Danhawera fła- 
wnego Profeffora w Akádemiey wafzey Strázburfkiey. 
Ten in PLanta[mate 12. Tom: z. Hodomorie Spirits Pa- 
pei edit: <drgent: ták naucza: ŽE 

Purgatorium eff invenium|- Czyściec jet wynalazkiem 
novum p. 993. varum | nowym,z tákomftwa ná fzpe- 
queffuofum. ib. inexplicabili- | tny zyfk wymyślonym, prze- 
bus nodis implicatum p. 998. | čiwnym nádžiei Chrzeščiáú- 
Contrarium bone fpei. p. 999. | fkiey: jeft zadufzenić wfzel- 
Omnis f ES gaudii Evan- |kiey počiechy y radości E- 
gelici [uffocamentum p. 1000. 


Abludens 


wángeliczney , dalekim od 
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Abludens ab exemplo Fideli- | przykładu wiernych, ktorzy 
um, qui ftatim in Celo rece- | profto do Nieba pofzli: ná 
pti funt. pag: 1001. Caduco flábym wfpierający śię fun- 
fundamento. fubnixii p. 1007. | dámenčie, ftowem jeft blu- 
Blafphemum, quia facit DE- | źnierftwem przeciwko BO- 
UM crudelem. p. 1014. &c.. | GU, bo go czyni okrutni- 

—|kiem. St. 

Gdyby moi Panowie ták było, jako tu opifał wáfz 
Danhaverus, pewniebyśćie ffufzne mieli racye odčiagáé 
śię od tey Religiey, ktora za Artykuł wiary przywłafzcza 
fobie tak wielkie blaźierfiwo przečiwko BOGU y Tworcy 
fwojemu, y takie fobie phantafmata formuje , ktore fa 
przećiwne y nadźiei náfzey, y pociefze Ewángeliczney y 
Honorowi fámego BOGA náfzego: Ale moi Pánowie po- 
zwolćie mi mowić że to nie Czyściec ma być miany y 
traktowany zá phantafma y wymyfł imaginacyey Ludzkiey, 
ale ráczey idei ktore w głowie fwojey ufábrykowáli wóśi 
Miniflrowie, y ktore uśiłują wbić w głowę fwoich owie- 
czek, te ráczey fa prawdžiwe phantafmata, y imaginacye 
prożne.. | 

Co fatwo można pokazać, y mam nádžieje w BOGU, 
że wy fámi moi Panowie to uznacie, jeżeli dobrze uwą- 
życie nafłępujące propoficye, ktore chcę dofłatecznię do- 
wieść: A naprzod mov Panowie zamyślam wam ná oczy 
pokazać , že zawfze wfzyfłkich: czáfow modlono šie zá 
umarłych : 4 tá: modlitwa: nie może być poczytana zá 
abufum: bo jeff dobrze ugruntowana. A modlono šie 
zá umarłych,, dla uczynienia: im folgi: á zatym z takich 
modlitew jawna konfequencya idźie „ Ż€ zawfze ludźie 
byli wyperfwadowani, że jeft trzecie mieyfce, ktore my 


* 


nazywamy. Czyfcem.. To 
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To trzecie mieyfce dowiedžione z Modlitew za u- 
márlych jaśnie sig ukazuje w pifmie S. y cokolwiek prze- 
čiwko temu zarzucają wási Miniftrowie, to wfzyftko nie 
może ofłabić wiáry wfzyftkich wiekow: y to wfzyftko we 


| grzech Artykulách zamknę. 


Pierwfzy Artykuł będźie, że nic nie mafz báržiey 
powagą ftározytnosci ftwierdzonego, jako modlić śię zá 
umarłych. T 

Drugi, že nic fkuteczniey nie dowodži Czyfca, jáko 
te modlitwy zá umarłych. NS Pr > 4 

Trzeči: že te modlitwy ták šie wiążą z textámi Pifmá 
Świętego ktore my przywodzim zá. Czyfcem , że te texty 
dobrze zrozumiane w prawdźiwym fenšie, ukazują nam 
potrzebę modlenia šie zá umarłych, y vicever/a uftáwicz- 
ny zwyczay wízyftkich wiekow modlenia śię za umarłych, 
ukazuje nam iż tak trzeba te texty y w tym fenśie brać, 
jako my je bierzemy y rozumiemy. y to wfzyftko zá 
pomocą Bofką w tym traktacie dowiode, zkąd wy mot 
Panowie widomie poznacie, že wási Miniftrowie nauczą- 
ją was dawney Herefyey Aéryufzá od Kościoła Bożego 
przed tysiącem y dwumá fty lat potępioney, y jako mam 
nádžieje w BOGU, uznacie, iż flufznie y chwalebnie mo- 


dlemy śię zá umórłych, y tę prawdę uznawfzy zá oświe- 


ceniem Ducha S. pofpiefzyéie się do tego Kościoła, ktory 


Synow fwoich y po śmierći nie zapomina, śle ich wfzel- 


kiemi fpofobámi ratuje, kiedy tego potrzebują. 


AR FYKUŁ L 


Powagd Starożytności o Modlitwach zá amdrtych.. 


Movie tedy k a żadną miarą Modlitew zá 4. 
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umarłych niemożna odrzucić; bo te fg flwierdzone po- 
wagą Pifma S. zwyczajem żydow, podaniem Apoftotow, 
zwyczajem y praktyką powfzechną pierwfzych Chrześci- 
an, modlitwami publicznemi w Liturgiách pierwfzych 
wiekow, y uftáwiczna perfwazyą wfzyftkich Chrześćian, 
że to do wiary należy, iż dobra y chwalebna rzecz jeft 
modlić śię zá umárlych. Czego wfzyftkiego dowodow 
pofłuchaycie. 

A náprzod przywodzę ow flawny text z drugiey 
Xiegi Máchábeyfkiey c. 12. v. 46. wyjęty: San&a igitur 
E falubris eff cogitatio pro defunčtis exorare, ut à peccatis 
Jolvantur. Swięta tedy y zbáwienna jeft myśl modlić śię 
zá umarłych, aby oni od grzechow byli uwolnieni. Wy 
moi Panowie, nie przeczečie temu, že to świadzctwo jeft 
za modlitwą zá umarłych; ale tego pretendujecie, že ten 
text, żadney nie ma powagi; bo waśi Miniftrowie náu- 
czają, że tá Księga z ktorey ten text jeft wyjęty, nie jeft 
Księgą Kanoniczną: y ták musiemy śię naprzod nie co zá- 
bawić nád tą kweftyą ! komu befpieczniey możećie wie- 
rzyć, czy wafzym Miniftrom, czy też S. Auguftynowi, 
Trzečiemu Synodowi Kárthágineňíkiemu y Inaocencyu- 
Ízowi pierwfzemu, $wiádkom pewnym y niepodcyrzánym 
Wiary Starożytności ? 

S. Auguftyn Hb: 18. de Civ: DEI c. 32 T. s. edit: 
Froben: p. 1096. wyrażnie mowi: In quibas funt © Ma- 
chabeorum libri, quos non Judei fed Ecclefia Catholica pro 
Canonicis babet, to jeft, że zydzi Ksiąg Machabeyfkich 
nie przyimują zá Księgi Kanoniczne, ale Kośćioł Katho- 
licki je ma zá Pifmo Święte.  Widźićie Moi Panowie, 
że tu S. Auguftyn nie fwoy fentyment przekłada, "a o 

/ tyc 
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tych Kéiegách fam trzyma, śle świadectwo daje, że cały 
Koščiot powfzechny je miał za Księgi Kanoniczne. Pe- 
wnie S. Auguftyn był dobrze informowany o fentymen- 
čie Kościoła Powfzechnego, a zatym fłufzna jemu wierzyć. 

Trzecie Concilium Karrhagineńfkie miane Roku 397. 
c. 47. Tom: z. Conc: Labbé. p. 1177. ná ktorym wielu by- 
ło Bifkupow, y wfzyfcy śię podpifali decyfyey tego Sy- 
nodu, że dwie pierwfze Księgi Machabeyfkie (4 Księgi 

(anoniczne. 

Innocentius I. Ktory umarł roku P. 402. gdy šie go 
rádžiť o wielu Artykułach należących do Religiey Chrze- 
Scianfkiey Exuperius Bifkup Toulofańfki, ofobliwie o Xie- 
gách, ktore fa Pifmem Swietym, Swięty Papież ná wfzy- 
ftkie mu punkta odpowiedźiał godnie, jako przynależało 
do głowy Kościoła Chryftufowego, á co śię tycze Ksiąg 
Machabeyfkich , one wyraźnie położył miedzy Kánoni- 
cznemi, jako widać c. 7. 7. z. Conc: Labb: pag: 1256. 

Jafna tedy rzecz jeft, że czwartego wieku Chrzešči- 
ańftwa, Kośćioł Kárholicki te Księgi miał zá kanoniczne 
álbo zá Pifmo S. z Ducha S. pifane. A jeśli w tym je- 
fzcze powatpiwatie, powinnoby to fámo was w tym kon- 
winkować , że wfzyftkie zgromadzenia Chrześciańfkie , 
ktore śię od nas od tyśjącą y dwuch fet álbo trzech fet 
lat odfzczepiły, te Księgi Uznawájá zá Kánoniczne. 

Bo Pátryárchà Ormiánow, ktorzy fa Jakobitowie ál- 
bo Eutychianámi, wyraźnie deklarował Pánu Márkwifowi 
de Nointel Poflowi Francufkiemu do Porty Othománíkiey 
przez publiczny Akt podpifány od wielu Biíkupow y Du- 
chownych fwojey fpołecznośći, že oni mają zá zárázliwa 


Y wielce fzkodliwa naukę, pe przypufzczać zá Pifmo. S. 
> | 


jako 
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jako pierwfzych dwuch Ksiąg Machabeyfkich , tak też 
Ksiąg Tobiafzá, Judith, Mądrości, Ecclefiaftyka y Baruch. 

Pátryarchá Konftantynopolitańfki Methodius roku 
1671. podobnym fpofobem deklarował imieniem Gre- 
kow, ktorzy śię od fpofecznosci Rzymfkiey odłączyli, że 
przyimuja Księgi Máchabeyfkie zá Pifmo S. Obádwá te 
Akty zachowują śię w Bibliothece Abbácyey S. Germá- 
na w Paryżu, do ktorey jeft przyftęp każdemu chcącemu 
śię dowiedžieč Auikenticitatem tych Inftrumentow. 

. Jakaż moi Panowie zuchwałość była wáfzych pier- 
wfzych Reformátorow, że śmieli z Kanonu Kšiag Swię- 
tych wymazać te Księgi, ktore w Kanon wpifáne były od 
czwartego wieku, y ktorych wfzyftkie narody Chrzesci- 
dńfkie nie przeftały uznawać zá Kinoniczne ? A tá šmiá- 
Tosc TUUM śię fundowálà? pewnie nie náczym innym, 
Jeno ná tym, iz widžieli jawne świadectwo tych Ksiąg 
przeciwko fobie, á tak fobie porádzili cále te Księgi 
odciąć od Pifmá S. Jednakże wási Miniftrowie fzukają 
też y infzych przyczyn, dla ktorych tych Kśiąg zá Pifmo 
Swiete niechcą -przyimować. 

Wáfz Chemnitius part: 3. Examinis Concilii Trident: 
edit: Francofurt: p. 146. N.zo. mowi: tlie potrzebá tu dos 
wobow/ že HBsiegi idcchdbeyftie nie fy Pifmem S. ponieważ 
Author drugiey Ksiegi LMiddbeyftiey/ temi flowy Łończy: E? 
ego quidem fi bene, €F ut Hiftorie competit, boc ©" ipfe ve 
lim, fin autem minńs digné , boc 69 concedendum cf mili 
Lib: z. Macchab: c. 15. v. 39. Jesli prawi dobrze we- 
dług reguł Hiftoryey napifałem , dobrze jeft, y ja tego 


chcę, á jeślim nie tak traktował, jak przynależało, mat | 


nádžieje że mi przebáczg. Nad czym Chemnitius taką 
reficzyą 


„rinth: 11. v. 6. przyznawa Sie, że nie był wyćwiczony 
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reflexya czyni: Valde imprudentes e[femus, fi à tali pripe 
re, qui etiam ipfe fibi veniam, fi abi erravit, úa”! Poj AV; 
novum dogma nobis obirudi pateremur. Ib. Wielcebyśmy 
prawi nie roftropni byli, gdybyśmy jaką rzecz za Artykuł 
Wiary od takiego człowieka przyimowáli ktory fam o 
przebaczenie prośi; jeśli w czym zbłądźił. : 

Ná to odpowiádam, iž wigcey nie potrzebá, jeno do- 
brze uważyć y eXaminować pomienione mieyfce, à jawnie 
obaczyčie, że Author tey: Księgi bynamniey nie wątpił o 
prawdźie tych rzeczy, ktore w tych dwuch Księgach opi- 
fuje, dle tylko śię wymawia z niedoftatku ftylu y wymo- 
wy gládkiey y jednoftáyney. Wfzakże y S Paweł z. Co- 


w regułach wymowy: Nam etfi imperitus fermone, fed non 
fčientiá, A czy przez to nie był natchniony od BOGA? y 
czy dla tego trzebaby ten Lift jego wyrzucić z Fifma S ? 
Znáé moi Panowie że wási Miniftrowie , wielkie o 
fobie famych rozumienie mája, á S. Augultyná Synodu 
Karthagineńfkiego, y Innocencyufzá I. powagę za nic po- 
czytają, kiedy fobie wyperfwadowali , że oni te trudno- 
ści widzą w przyjęciu K$igg Máchábeylkich zaKanoniczne; 
ktorych tak wielcy, tak Swięći y tak dawni Ludźie nie 
widźieli ! Nie rozumieyčie moi Panowie, žeby či ták o- 
świeceni od BOGA Ľudžie nie widzieli tego, co widzą y 
nam zarzucają wáśi Miniftrowie. Niepochybnie oni to 
widžieli, ale tego zá żadną trudność nie mieli, widząc tá- 
ka fłabość argumentu, że ná nią y odpowiedži nie potrze- 
ba byťo. Ja tu moi Panowie wam fámym do rozfądku 
podáje: kogo tu báržiey przynaležy fiuchać, czy wátzych 
Miniltrow $wiezo in. * ták śmiałych ná zabija” 
nie - 
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nie nauki tey, ktorą w Kościele uftawioną ználezli, jako 
mniey wyuczonych w tym, co ufprawiedliwia dawną náu- 
kę Kościoła Bożego ; czy tež ludźi czci godnych dla ftá- 
rożytnośći, dofkonałych w umiejętności Pifma, świadkow 
.niepodeyrzánych o nauce Kościoła wiekow fwoich? Czy- 
jefz oświecenie y fentymenta przenieść y bárziey powa- 
żać, czy Chemnitiufa, czy S. Auguftyna, Synodu Kárthagi- 
neńfkiego y Innocentiufa I. ? Ja nie trzymam o Mądrości 
y roftropnošči wáfzey,zebyscie fadžili ze bárziey był wafz 
Chemnitius od BOGA oświecony, niž te Luminarze Ko- 
$ciolaà Chryftufowego. | 

A do tego moi Panowie, choćby racye wafzych Mi- 
niftrow były dobre, y chočbyščie dla nich byli wyper(wá- 
dowáni, że Księgi Machabeyfkie nie fa Kanoniczne ; je- 
dnákze te Ksiegi muśićie przyjąć przynąmniey tak, jako 
przyimujećie inne Księgi Hiftoryczne. ` Boby to wielce 
rzecz była dźiwna, żebyśćie wierzyli jakie faffum opifane 
przez Liwiufza, Tacita Thucididefa albo innego Dźiejow 
Pifarzá, á niechcielibyśćie wierzyć tego, co przywodźi 
Author drugiey Kšiegi Máchábeyfkiey ? Bo niech co chce 
Chemnitius mowi na ohydę tych Kśiąg Machabeyfkich , 
jednakże to jeft rzecz pewna, že te Księgi fam S. Páwet 
poważał, zaciągając z nich terminow, ktore tych Ksiąg 
ofobliwe fa, y ktore w innych Księgach Świętych nie nay- 
dują śię. Co jawnie widać w Liście S. Pawła do Zydow 
w Rozdžiale 11. v. 35. gdźie Apoftoł opifując rożne mę- 
ki SS. Męczennikow, miedzy ktoremi tych, ktorzy fa ná 
torturach wyciągnieni zażywa tego terminu Greckiego 
etimpanithifan, ktory jawnie allufią czyni do tego, co tá 
Kšiegá wtora Máchábeyfka referuje c. Ós v. 27. 2. Pag 

cá- 
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Eleázárze: co poftrzegli y Edytorowie Bibliey Geneweń- 
fkiey ná brzegu tego textu Pawła S. cytując tę wtorą 
Księgę Máchábey fka. Y to tež uwažyč potrzebá, že je- 
dynie z $wiádectwá tey Kšiegi Máchábeyfkiey, 1. Mach: 
4. V. 59- Z pofłanowienia Judy y Braci jego y całego Ko- 
&ciolá Izràé]fkiego żydźi celebrowáli folenną pamiątkę co 
rok odnowienia Oftarzá y Kościoła, ktory był záplugá- 
wiony przez Ofiary Pogáňíkie: y te Uroczyfłość fam Pan 
nafz JEZUS uczcił przytomnoščia fwoją. Joan: 10. V. zz. 
|. Księga tedy wtora Máchábeyfka c. 12. v. 43. referuje 
Ze pomieniony Judas Wodz Ifraélfki z pobożnośći y z zwy - 
cięftw fľáwny, po jedney krwawey potyczce , w ktorey 
nie mało Ifraćlitow na placu poległo, uczyniwfzy fkła- 
danke poflat do Hierofolimy dwanaście tysięcy dráchm 
frebrá, śżeby śię ofiara odpráwilá zá grzechy umarłych, 
dobrze y świątobliwie trzymając o zmartwychwftániu. 

To moi Panowie, jako fami widźicie, jeft faćfum Hi- 
ftoryczne, ktorego rozumnie odrzucáé nie mozna bo od 
żadnego Hiftoryká infzego, ani od żadnego infzego zydá 
to factum nie było podeyrzáne o fal(z. Azátym jeśli nie 
pochybnie jeft to prawda, že Judas Machabeus poftarał 


Się ázeby fprawowana była ofiar Zá grzechy tych ktorzy 
na potyczce pomarli, izali nie jafna rzecz jeft, że zá czá- 


fow Judy był zwyczay modlić śię zá umarłych? Bo kto 
może fobie wyperfwadować, aby ten Wodz tak mądry 
y tak pobożny miał y chciał w prowadząc nowe zwyczá- 
Je w Kościoł Izràélfki? y jakoby mogł zadleść Kapłanow 
w Hierozolimie gotowych do (práwowánia ofiary zá grze- 
chy umarłych, gdyby o takiey ofierze nigdy przedtym nie 
ftyfzeli ? | 
Co šie 
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Co šie praktykowało czáfow Judy Máchábeufzá ftem 
y piečiadžiesiat circiter lat przed narodzeniem Chryftufá 
Pana, to śię kontynuowało y zá czáfow Apoftolow, jako 
jawnie znać z flow. S. Pawła Apoftoľá r. Corinth: 15. v. 
29. gdZie šie S. Apoftot pyta: Quid faciunt, oni Baptizan- 
zur pro mortuis, fi mortui non refurguni? Co czynią či, 
ktorzy šie chrzczą albo zánurzája Zá umarłych, jeśli u- 
márli nie zmartwychwftája ? 

Wafz Dreyer Minifter Prufki de Igne Purgatorio edit: 
Regiomont: p. 874. mowi: że te flowá S. Pawłą fa barzo 
ćiemne, 4 zátym prawi z nich nic nie możemy konklu- 
dowáé.  Przyznáwam y ja ćiemność textu, śle y w tey 
ciemności jaśnie każdy może widžieé, że žydži zážywáli 
pewnych puryfikacyi, pewnych ceremoniy, y modlitew 
za umarłych. Pytaycie šie jeśli o tym watpicie, nawet 
teraźnieyfzych żydow : izali oni podźiśdźień nie mája 
zwyczaju modlić śię zá umarłych > á ten zwyczay czy 
mogli pochwyćić od nas znowego Teftamentu, ktorego 
ták nie nawidza * 4 jeśli to nie od nas żydźi wžieli, á 
ktoregoż wieku ten zwyczay u nich śię wfzczal: 

Koniecznie tedy: trzeba przyznać, że dobrze przed 


Narodzeniem Chryftufá Páná, jáko tež y záczáfow Apo- | 


ftolfkich byť zwyczay u žydow modlić sig y ofiary fprá- 


wowáé zá umarłych. Pytam śię tu już, czy Apoftołowie, | 
ktorzy O tym zwyczaju dobrze wiedźieli, temu kiedy śię 


fprzeciwili? czy Pan JEZUS, ktory ták furowie exceffy 

y abufus żydowikie ftrofował, choć jednym flowkiem 
modlitwy y ofiary zá umarłych zgániť y Teprobowať? 

Dźleko od tego, moi Panowie nie tylko Zbawiciel 

y Apoftołowie nic w tym w nich nagannego nie vc 
ale. 


ze Chryftufowey zá umarłych, 
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ale co więkfza świądczą wielcy ludžie, czafow Apoftol- 
fkich blifcy ; ktorzy dobrze byli wyuczeni o początkach 
tych rzeczy > że fámi Apoftolowie nauczyli pierwfzych 
Chrześćian trzymać šie zwyczaju modlić śię zá umarłych 
y fprawować zá nich ofiarę nową od Chryfłufa Pana po- 
ftánowicng. Tak S. Chryfoflom in Cap: Epif: ad Philip: 
Homil: 3. T. 4. edit: apud Hugonem f. 266. mowi. 

Non frufra ab „Abofolis| Nie darmo od Apoftołow 
Jancitum eff, ut in celebrati- | jeft | poftánowiono , ážeby 
one wenerandorum myferio- | wípomniano umárfych przy 
rum memoria fiat eorum, qui| odpráwowániu  Nayświęt- 
binc decefferunt. Noveruní | fzych Tájemníc. Wiedžicli 
illis multum binc emolumen-| bowiem dobrze źe wielki 
ti fieri, multum utilitatis. |ztad ná nich pożytek fpły- 

ge TET jwa, wielka pomoc. 

A co moi Panowie ! czy nie rzeczećie ze S. Chryzo- 
ftom bez fundamentu to twierdži? tak wafz Chemnitius 
zuchwale to S. Doktorowi zarzuca in 3. part. Exam: edit: 
Francof: p. 177. N. 30. Primus eff qui afferit, fed fine al- 
lo documento, ab Apojtolis boc fancitum efje. Pierwizy prá- 
wi Chryfoftom to twierdźi, ale bez żadnego dowodu, że 
to jet od Apoftołow pofłanowiono, modlić śię przy ofie- 


A. przyltałoż moi Panowie wáfzemu Chemnitiufzowi 
tak traktować tak wielkiego Doktorá Kościoła Greckiego, 
tak dofkonałego, tak mądrego Tłumaczą Swietego ? Izali 
ten Wielki Doktor mogł nie wiedžieč o fentymencie in- 
nych wielkich y mądrych ludźi fwoich czáfow ? jeśli wie- 
džiať o przečiwnym Zdániu infzych, jako mogł ták be- 
piecznie twierdźić, że to Apofłołowie poftanowili! 4 

N jeśli 
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jeśli wiedźiał Ze toż fámo y inśi trzymali y wierzyli , 
toć to mieli z podania uftawicznęgo , że ta nauka od 
Apoftołow wyfzła. 

Pytam śię jefzcze więcey, jeśli S. Chryzoftom mogł 
nie wiedźieć o Authorze tego zwyczaju, jeśliby ten zwy- 
czay nie był w Kościoł wprowadzony 0d Apoftołow ? Bo 
gdyby naprzykład ten zwyczay modlenia šie zá umarłych 
przy Ofierze S. byť wprowadzony od ktorego Concilium, 
albo od ktorego Bifkupá, albo od ktorego partykularnego 
Człowieka, jakoby tego nie wiedžiaľ Chryfoftom tak do- 
fkonały w Hiftoryey Košsčielney, ktory pifał ku końcowi 
czwartego wieku ? My wiemy o Authorze naymnieyfzych 
zwyczajow w Koščioť wprowadzonych, ktore nie fa z Po- 
dania Apoftolíkiego, á jakoby S. Chryfoftom tak biegły 
w Hiftoryey Koščielney nie wiedźiał imienia tego, ktory 
w prowádžiť táki zwyczay w Koščioť, gdyby ten zwyczay 
jako on twierdži, nie byť podany od Apoftołow ? 

Nie flufznie też daley mowi wafz Chemnitius, że to 
pierwfzy był Chryfoftom, ktory twierdźi, że Apoftołowie 
poftanowili wfpominać umarłych przy Ofierze Mfzey S. 


Bo ftem y piedziesiat lat przed S. Chryfoftomem Tertul-. 


lian L. de Corona Militis edit: Fraben: p. 449. nápifat: Obla- 
tiones pro defunčiis annua die facimus. Ofiary zá umarłych 
w džieň rocznicy $mierci ich czyniemy. 


zwyczay byť ab immemorabili tempore , y o żadnym ia- 
„nym początku nie wiedźieli, toć infzego początku nie 
można znaleść, krom. poftánowienia Ap ftoilkiego. - 

S. Epiphanius dawnieyfzy zá Chryfoftoma opifuiac 
Herefią Aériufzá Adyerfus Atrium Herefi $6. vel 76. T. 1. 
edi: Pétav: p. 912. tak mowią o tey máteryey. Necef- 


à | Toé byt zwy-| 
czay Ofiary za umarłych zá czáfow Tertullianá, à že ten | 
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N ece[fario Jacere illud Ec- 
elefiam dico , que traditum 
fibi ritum illum à majoribus 
acceperit. Potej? wero quis- 
guam Maternam fančtionem 
aut legem Patris evertere ? 
quemadmodum â Salomone 
Scriptum: Audi Fili, fermo- 
nes Patris tui, C9 ne repellas 
leges Matris tua. Prov: 1.8. 
Quibus Patrem boc efl uni- 
genitum DEUM cum Spiritu 
Sančto. declarat partim feri- 
pio, partim fine fcripto decu- 


aje : Matrem vero nofiram 


Ecclefiam. decreta quená ha- 
bere penes fe, que di[[olui, 
€vertig, nequeunt. Que gui- 
dem cum in Ecclefia conftitu- 
ża fint, preclara quidem ac 
penitus admiranda, ex boc i- 


plo Veterator ille convincitur. 
Sed nos eo relicto, velut. Sca. 


rabeo quodam, aut cantkari- 
de, vel buprefle, quod eft in- 
Jedli quoddam genus, ac folido 
Ecclefie dogmate, Dei, vir- 
zute confraćto ad infeguentes 
berefes tran[camus. 


Kościoł Chryflufow necef- 
farid powinien zachować ten 
zwyczay modlić się przy O- 
fierze S. zá umarłych, ktory 
od przodkow fwoich wżiął. 
Czy może bowiem kto poftá- 
nowienie Matki fwey y Prá- 
wo Oycá {wego wywrácác? 
jako Salomon nápiíal: Słu- 
chay Synu flow Oycá twego; 
4 nie opufzczay prawa Mát- 
ki twojey. Ktoremi flowy då- 
je znać, ze jednorodzony Syn 
'Boży y Duch S. czeščia ná 
Pifmie czesčia bez Pifmá nas 
nauczył; Matka zaś náfzá Ko- 
l$ćioł ma niektore pofłano- 
wienia y Dekretá u siebie, 
—— przeftąpić nie godži 
sie. A ponieważ tak zacne y 
przedžiwne rzeczy [4 w Koe 
$ciele poftanowione , z tego 
famego ten Falferz Aćriufz 
może być przekonany. Ale 
my porzućiwfży go iako fmro» 
dliwego chrzofzezá. álbo Kán 
thávyde, albo Bupreftá, muchę 
tę zárážliw7, ktorey ukąfzenie 
záwrot głowy fpráwuje, y one= 
go mocą Boską y mocnym Ko- 


» śćioła Bofkiego poftánowieniem ` 


Nz 


Rérfzy, idźmy do inízych herefiy 
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e Chemnitius Wáfz in 3. part: Exam: p. 177. N. 30. 
smiať ten text przećiwko nam cytować: ale šie go pytam, 
czemu on całego textn nie przywiodł, ktorym ja tu prze- 
ożył? Oy fránt! niechčiať śię z Aériufzem dźielić ták 
pięknemi tytułami w gnoju wychowánego chrząfzczą , 
Es muchy, y farálnego y zabijającego Bupreftá 
A choćbyśmy nie mieli żadnego wyraźnego $wiádec- 
twa Oycow SS. o tym, że ten zwyczay modlenia 6ię y 
ofiarowania za umarłych pochodži od Apoftótow, toby 
dość nam było owey ffawney máxymy Auguftyná S. Jib: 4, 
de Bapt: contra Donat: T. 7. edit: Froben: p. 433. tu cit: o 
wzywania SS. p, st. Quod univerfa tenet. Ecclefia, nec 
Concilii inftitutum, fed femper retentum, nonnifi autborita- 
te Apoftolica traditum rećkifime creditur. Co cały Koščioť 
trzymą, à to nie z poftánowienia jakiego Concilium, ale 
ták zawfze wierzono, to nie zkąd inąd jeno z nauki Apo- 
ftofow pochodźi, Kto zás nie wie że zá czafow S. Aù- 
guítyná y S. Chryfoftomá byt powfzechny zwyczay w Ko- 
ščiele Chryftufowym modlić śię y ofiwwować zá umarłych? 
patrz Traktat r. o Eucháryft: m. 26. Sc. Krom tego Oy- 
cow Świadectwa, izali niewiemy , że pierwfry Cefarz 
Chrześćciańfki Konftántyn Wielki chciał šie pochować w 
Kościele, ktory ná cześć Świętych dwunafta Apoftotow 
był zbudował, á to jako fam świadczy u Eafebiufzá lib: 4. 
de Vita Con flantini c. 60. edit: Valefii p. 456. aby modli- 
tew, ktore śię tám od Chrzeščian ná cześć SS. Apofto- 
tow odpráwowáé będą, zoftał uczeftoikiem- Quippe ipfe 
Jbi bunc locum pot mortem defignaverat, quo fcilicet preca- 
tionum, que in bonorem Apoftolorum celebrand. erant. etiá 

morínus particeps fieret. Nie 
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Nie možečie moi Panowie mowić, że to Konftantyn 
z proftoty uczynił álbo z niewiádomošči, bo miał náuczy- 
čielow wiary Chrześciańfkiey wielce mądrych Bifkupow, 
ktorzy go fzczyrey y czyftey nauczyli prawdy Ewangeli- 
czney > Ani mogli go informować aby miał praktykować 
rzeczy prožne, niepożyteczne y zabobonne. 

Kto także nie wie, że S. Monika Matka S. Augufty- 
ną będąc blifką śmierći, nioco więcey Syna fwego nie 
prośiła, jeno aby ná dufzę jey pámietáli przy Oftarzu 
Páňíkim. Tantummodo memoriam [ni ad Altare tuum fieri 
defideravit. Aug: 1. 3. Confeffion: c. 13. T. 1. edit: Froben: 
bag. 160. 

|. Kto nie wie, Ze S. Hieronim Epif: 54. ad Pammach: 
T. 4. edit: Martianai p. 583. wychwala Pammachiufza Se- 
nátorá Rzymíkiego Z tego, že miáfto kwiátow , ktoremi 
drudzy zwykli trung pofypowáé, jaťmužnámi dufzę Pauliny 
žony fwojey wfpomágal. Ceteri mariti fuper tumulos con- 
jugum fpargunt rofas, violas, lilia, Jores purpureos. Pam- 
machius nofter Sanctam Favillam, o[fad, veneranda elcemofi- 
ne balfamis rigat. : 

Kto nie wie, że S. Ambroży pifząc do Fauftyna Epift: 
49. T. z. edit: Parif: p. 944. ćiefząc go w fmutku po 
śmierci Sioftry fwojcy, napomina go aby nád nią łez nie 
wylewał, ale raczey zálecať dufze jey BOGU, ftarájac 
śię o odprawowanie Ofiar Świętych. Ire non tam deplo- 
randam, quam profeguendam orationibus reor, nec mafhifi- 
candam lachrymis tuis, fed magis obl ationidus animam ejus 
commendandam arbitror. 


A to jefzeze lepiey dowodži powízechny zwyczay - 
Kościoła modlić śię y ofiárowáé zá umarłych, że nie tylko 


N3 prywa- 


- ES mr ane DEMO 
REINO A ELATUM DA E ie darum d 
= Leto comme a DE GC t e SOME 


IEEE Merge 
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prywatne y partykulárne ofoby zadáty, ażeby po śmierci 
zá nich śię modlono, abo že Sie fame modliły za dufze 
umarłych; âle fame Liturgie, fame publiczne fłużby Bo- 
fkie ktore Się odprawowały pierwfżych wiekow dają nam 
jawne świadectwo ,*że nigdy nie zapominano umarłych 
przy ofierze Swiętych Tajemnic, y Kościoł záwfze y ftá- 
tecznie miał milosierne ftáránie ratować dufze umarłych 
przez ofiarę Ciała y Krwie Chryftufowey, y czy tiaže 
mieć lepízego ná to świadka nád Auguftyna S. ktor qu 
32. de verbis Apoftoli: T. 10. Edit: Froben: " 40 : uja 
świadectwo daje, o ktorym nikt nie wątpił, że te fą fo- 
wá fámego S. Augufłyna: Ták tedy na pomienionym 
SB Swięty Doktor mowi: : 
Hoc enim à Patribus tra-| | Koščioľ to pow 
ditam univerfa obfervat Ec- zachowuje , co aim 
ciefia , ut pro eis qui in Gor- | Oycow, ázeby przy Ofierz 
poris e Sanguinis communio- | S. tych apt S P że 
ne defunéti Juni „ Cim ad|nich sie modlono, ktorzy s 
ipfum facrificium loco fuo | fpołeczności Ciała y Krwie 
commemorantur , ore?ur, ac | Chryftufoweý z tego $wiátá 
pro illis quod, offerri comme- |zefzli: y aby wyrážnie wfpo- 
moretur. mináno, že śię tá Ofiara zá 
" ; „ních też fpráwuje. 
Tenże Očiec Swięty Li): de Con T ep 654, 
edit: Froben: p. 883. mowi: 
Non funt pretermittende | Nie trzeba Supplikácyi o- 
Supplicationes pro fpiritibus | pufzczác zá dufze zmarłych, 
mortuorum , quas faciendas | ktore przyjął Kościoł czynić 
bro omnibns im Chrifliang €5'| z4 wfzyftkich tých, ktorzy- 
Catholica Societate defuntis|kolwiek w  uczeftnictwie 
etiam 
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etiam facitis nominibus quo-| Chrześciańfkim Kátholickim 
ramenný Jub generali comme- pomárli, nie wfpominájac w 
moratione Jufcepit Ecclefia, j ofobnošči ich,ále tylko wpo- 
ut quibus ad ifud defunt Pa- | wfzechności je BOGU zale- 


- ventes, aut Filii, aut quicung | cając, aby tym fpofobem Ko- 


cognati, vel amici, ab una eis ścioł jako kochająca Synow 
exbibcaniuy pia Matre com- | fwoich Matka pofpolita y 
muni. | ^ [tych wfpomśgał, ktorzy ná 
[to nie mája Rodźicow albo 
Synow , albo jákichkolwiek 

krewnych albo przyjáčioť. 

Gdźie profzę moi Panowie uważyć, żę tu przywodzę 
powagę S. Auguítyná, nie jako Człowieka głębokiey mą- 
drošči, od ktoregobyśmy šie nauczyli co on w tey mierze 
trzymał y rozumiał, śle go cytuję jako świadka zwyczajow 
Kościoła owych czáfow. Widžičie zás z tego $wiádec- 
twa tak czcigodnego Doktora że Kośćioł powfzechny 
przyjął Supplikacye zá dufze wfzyftkich „wiernych umár- 
łych, jako miłośierna y pofpolita wízyftkich Matka. 

A jeśli jefzcze pofkoczym wyżey do ezáfow Tertulli- 
dna, zarowno y owych wiekow znaydźiemy w Kościele 
powfzechnym zwyczay utwierdzony modlenia się y ofia- 
ry fpráwowánia zá umarłych. Tertullianus lib: de Mono- 
gum edit: Froben: p. 578, befpiecznie śmie mowić: ` 

pro anima ejus oret, 
refrigerium. interim adpoftu dufze Mežá fwego, y niech 
let ei, €F in prima p folge jey proši, áby šie z 


Wdowá niech śię modli zá 


ctione confartium, © oferat (nim po zmartwych wftániu 

annuis diebus dormitionis e-| čieťzyľa, y niech śię ftára o 

súš. Nam bac ni fecerit, |ofiáry w dzień roczney pá“ 
vere 
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veré repudiavit, quantum in | miątki zey&cia jego. bo jesli 

ipfa eft. tego nie bedžie czyniła, już 
ile 2 šiebie wyzuła šie z áf- 


fektu Małżeńfkiego y prawie - 


sle Z nim rozwiodľá. 

A to pifze w Księdze tey, ktorą nápifat już w ftárožci 
fwojcy, 4 w teyze Księdze świadczy bag: 572. że ná ten 
czas więcey lat nie było jeno fto fześcdzieśiąt, jáko S 
Paweł pifał pierwfzy lift do Koryńczykow. Jeśli leds 
w tak krotkim czasie po Apoftolech zwyczay modlebis 
sle y ofiárowánia zá umárlych ták mocno byt ugrunto- 
wany w Kościele Chryftufowym, že nie tylko záraz po 
šmierči zá nich śię modlono, y ofiarę fpráwowáno, alę 
też w džieň roczney pamiątki zeyścia ich, 4 jednakże 
Tertullian nie miał żadney wiadomości o początku zwy- 
czaju tego, 1zali tedy nie widoma rzecz jeft, że modlitwy 


y ofiary za umarłych ták f4 dawne, jak dawne jeft fimo - 


Chrześciańftwo ? 

S. Cyprian ktory w krotce po Tertullianie źył pifząc 
do Kápfanow y Dyákonow Furneńfkich edit: Froben: P 
35. ták do nich mowi: 

Cum Viťšov contra for-| Ponieważ Victor przeciw. 
mam nuper in Concilia à $a- |ko Dekretowi Synodu umie- 
cerdotibus datam Geminium | rájac zoltawił Opiekunem 
Fauftinum Presbyterum aufus | džieči y májętnośći fwoich 
fit Aorem conflituere , non | Geminiufzá Fauftyná Kapta- 
efi quod pro dormitione ejus | ná, nie powinniščie zá dufzę 
apud vos fiat oblatio, aut |jego publiczney w Kościele 
deprecatio aliqua. nomine e- |fprówować Ofiáry á żadnego 
J45 in Ecclefia frequentetur. | mieniem jego powinniśćie czy- 

) | niť nabożeńftwa w Kosciele. 
Byt 
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Był tedy zwyczay w Kościele Kátholickim modlić 

šie y fprawować Ofiarę Pańfką po śmierci każdego wier- 

nego: Wiktora záš tego tak cięfzko fkáráno, że $mial 

fprzeciwić šie dekretowi od Synodu ferowanemu, a to > 

dla tego, áby tym przykładem odítráfzyli się drudzy "od 

wpadnienią w toż przeftepítwo. Patrz Trakt: 1. o Ofie+ 
rze 2. 24. j 

Tákie moi Pánowie probácye y dowody dofláteczne 

fa fkonwinkować y przekonać każdego Człowieka rozu- 

mnego ! Ná dobitkę jefzcze tey prawdy,  poffu- 

chayčie jefzcze $wiádectwá S. Cyrilla Bifkupá Hierozo- 


' limfkiego , ktory jefzcze przed Bifkupftwem fwoim przy- 


jął ná śię ftaranie nauczać Kátechumenow gotujących śię 
do Chrztu S. Katechizmu albo Artykułów Wiáry Chrze- 
ściańfkicy. Ten tedy Swięty Doktor wykładając im po- 
rzadnie to wfzyftko, co šig praktykowało przy fpráwowá- 


niu tajemnic Swiętych. Carbech: Myflag: 5. Typis Hieron: 
Dronarí: p. 241. ták do nich mowi s 


Denią pro omnibus ora- 
mms, qui inter nos vita fun- 
Gi funt, maximum effe cre- 
denies animarum juvamen, 
pro quibus offertur precatio 
Santi ilius €F tremendi, 
quod in Altari pofitum | eft , 


Jacrificii. 


Nákoniec my śię modle- 
my, za tych wfzyftkich, kto- 
rzy miedzy nami z tego 
świata zefzli, wierząc iż ich 
| dufze wielką: pomóc odbie= 
xája zSwiętey y Z ftrafzney 
Ofiary Ofrarzow  nafzych , 
y z modlitew ktore tam czy 
niemy. b agi 


- Jużem ten text'cytował w Traktacie o Ofierze s. 26. 
y tám znaydžiečie tego Doktorá S. dálízg 0 tym náuke 
wielce do zbudowánia zgodną » leczy tu tych flow: nie“ 


chčia- | 
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chciałem opuścić, bo fa barzo konwinkujące, y jawnie u- 
kázujace, że w Kościele pierwfzych wiekow w Liturgiey 
przy Ofierze Swietey záwfze wfpominano umarłych, y im 
profzono © folge y ratunek. Ato obferwowáno ftátecznie 
y záwÍze, bo jako widZicie z Katechifmu, tego S. Dokto- 
rá, modlitwy za umarłych były częścią Liturgiey, ktora 
śię odprówowała wieku czwartego: á tá Liturgia pewnie 
musiała być dáleko dáwnieyfza zá S. Cyrilla; bo ją jako 
dawniey w Kościoł wprowadzoną y od wfzyftkich Koście. 
łow Greckich przyjętą S. Cyrillus explikuje y wykłada 
przed Kátechumenámi, A zatym to wykładał jako Arty- 
kut Wiáry, ktory ná ten czas wfzyfcy Wierni wierzyli, że 
trzeba sig modlić, y ofiarować Ofiarę Chryftufowe zá u- 
pre A ze Aérius.temu Artykułowi sie (przečiviť, 
od wízyftkich Chrzeščian zá Herezyárche byť poczytany; 
y w Katalog Herezyárchow był wpifány. Mamy czte- 
rech Oycow Świętych rożnych wiekow, ktorzy Kátálo 
Herezyárchow począwfzy od pierwízego Symoná Czár- 
nokśiężnika, y ich naukę opifali, jako to S. Epiphanius S. 
Auguftyn, S. Jan Damafcen, S. Izydor, 4 ci wfzyfcy Aery- 
ufzá miedzy Herezyárchámi położyli. v. Trač: o Ofierze 
m. em á to testas že śmiał nauczać, že nie trzebá áni $i 
modlić , ani ofiary ofiarować z4 umarły 
Chrześcianie mieli za herezya. SRDA aM 


Nie mogę tedy pojąć, jako w tym wási Miniftrowie . 


nas żadnego fzkrupułu ták jawney, od całego Chrze- 
Sciaf e wa ták dawno potepioney nauczać h&rezyey? bo 
to éi«ezteréy Oycowie Swigči kładąc w liczbie Horezyár- 
chow: Aeryufz&, nie Z wlaínego y pártykulárnego rozumu 
one5o..o herezy3 'potępiają , ale oni tylko przywodzą 
nin fentyment 
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fentyment powízechny całego Chrześćiańftwa. >i Oni bo“ 
wiem zá Artykuł Wiáry kładą, 79 CO cale Chrzeščiánitwo 
miśło za Artykuł wiary; kładą za herezyą to , co całe 
Chrześciańitwo miało zá herezyą: y czy mogli CI Swieci 
Doktorowie to kłaść 7 poczytać zá herezya, co cale 
Chrześćińńftwo nie miło zá herezyg ále zá dobra y zdro- 
wą náuke? 4 jákoby śię kto nie znólazł przez tak długie 
wieki ktoryby niewinnego Aeryufzá od tak wielkiey obel- 
gi obronił? gdyby to nie herezyą było nauczáé, iz nie 
trzeba śig ani modlić, ani ofiary fprawowść zá umáriych. 

Jaśniey tedy mowię do was moi Panowie: wfzák fámi 
zeznawśćie že u was náuczája,Ze nie trzeba zá umarłych 
ofiárowáč: y wáti Miniftrowie wielce Kátholikow gánia, 
že ftarają $ig o ofiarę zá dufze zmarłych. & do tego wási 
Reformátorowie cale znieśli Ofiarę, 4 jakoż mogą mowić, 
że potrzebna albo pożyteczna rzecz jeft zá umarłych ofiá- 
rować. Otož moi Panowie tenże fam punkt nauki Aery- 
ufzą potępiony od całego Chrześćińńftwa y w Katalogu 
miedzy infzemi herezyámi położony od czterech Swię* 
tych Oycow! i dato qd 

Jakże tedy moi Panowie okropna rzecz jeft żyć w tà 
kiey Religiey ktora takiey šie trzyma nauki, ktora od ty- 
šigcá y dwuch fer Jar od całego Chrzeščiáňliwá miána 
była zá herezyą! Darmo moi Panowie fobie pobľažáčie, 
mowiąc, że nic nie wierzycie jeno to co śię zgadza z CZy- 
ftym Pifmem S. Bo decyzya Kościoła Bożego, ktory jeft 
filarem y twierdzą prawdy, ktory ma ifyftencyą gn 
i 


pd 


prawdy, decyzya mowię Kościoła przez czterech Doi. s= 
row rożnych wiekow wyrażona, od całego Chrześciań- 
itwá wízyftkich wiekow ftátecznie y nieodmiennie prayje- 

Oz tag 
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ta, czy nie powinna wąfzego fumnienia porufzyć ? ofobli- 
wie was ktorzy y o honor y O zbawienie wieczne chce- 
čie się ftarać ? nie mo 

oczy ślepo śię jako pijani płotu, tak on 
trzymają. s 
©,, Niechże tedy wási Miniftrowie z nas &; 
wája, y żarty czynią z náfzego nabozcnüw 
y ofiar: zá umártych; bo my ich wnet odefzi 
logu dawnych Herezyi: mowiąc: Nauczcie śię czego náu- 
czał Aerius dicens orare vel offerre pro mortuis eblaionem 
non oportere. A wy tegoż famego náuczačie, ani możecie 
dác rożnicę nauki wáfzey od nauki Aeryufzá: przyłączcie 
śię tedy do tego Herezyárchy, ktorego tu pięknie czci 
S. Epiphanius. s. 13. ku końcowi: Sed aos eo relitfo ec, 
E Podobno moi Panowie, wási Minittrowie wítydza sie 
jáwnie nazywać śię Uczniami tego Herezyárchy, a czemuż 
śię nie wftydzą utrzymowáé teyże nauki y oney was má- 
ucząć, ktora ich z4 rowno winnemi Czyni jako y Aeryufz&, 


A RS LO OK U-E GIL 
„ Modlitwy zá Umártych jawnie ukazują Czyściec. 
Z mi śię zda, žem doftátecznie wyprobował pierwfzą 
Propozycya, że nie mśfz nic bárzicy powagą Siározy- 
tnošči ftwierdzonego, jako modlić šie zá umarłych, teraz 
poftępuję do drugiey , y ją gruntownemi ftwierdzę do- 
wodámi, že te modlitwy zá umarłych jawnie ukazują 
Giaśgiec ; 


i błędu fwego 


„šie naśmie- 
8, y modlitew 
emy do Kátá- 


AR to ták poproftu argumentując: zawfze šie modlono 

Zá umarłych jakom w pierwízey Propozycycy pokazał, 

0€ zówfze wierzono, že náfze modlitwy umarłym były 
pożyte- 


wiąc o tych ktorzy zamknąwfzy 
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pożyteczne! Toč zawfze wierzono, że dufze Er Hn: 
mosty potrzebowáé náfzego rátunku, y že možna je bylo 
rátowáé! Toć záwfze wierzono, że było trzečie mieyfce 
rożne od Niebá y piekła. Bo wiadomo wfżyftkim jet, 
że dufze ktore fą w Niebie nie potrzebują żadney pomocy 
y ratunku, ktore tež f4 w piekle, w tákim zoftája ftanie, 
w ktorym nie možna ich ratować : y to trzecie mieyfce 
my nazywamy Pargatorium albo Czyfcem. Co náturál- 
nieyfzego moi Panowie, nad te illácye y konkluzye, ktore 
fam rozum światłością Wiary Swiętey objaśniony dyktu- 
je? Ale co na to mowią wási Miniftrowie? co tez oppo- 
nują oni przećiwko tak jawnym konfeguencyom ? 

Odpowiadają oni, że wftárodawnym Kościele modlo- 
no śię zá umarłych, niejákoby Chrześćianie żyjący wie- 
rzyli, ze dufzom umarłych przez to mogli jaką folge y 
ratunek przynieść, śle tylko tym końcem zá nich się 
modlili, aby im honor y po śmierci czynili, „ktorych w 
modlitwách fwoich nie zápomináli, dla pokázánia ku nim 
áffcktu fwego , powtore czynili to dźiękując BOGU zá 
dobrodžieyftwá im $wiádczone, y przypominając Bofkie 
obietnice , ktoremi affekurował , ich ciała wfkrześić na 
żywot wieczny. = Potrzečie aby tym fpofobem jakąkol- 
viek konfolácya y pociechę uczynili krewnym, Rodzicom, 
brici fnutnym y utrapionym z śmierci kochánych fwoich. 
Ták bowiem wyraźnie mowi ffawny wáfz Doktor w A- 
kademicy Brunświckicy Martinas Chemnitius in e: 
Exam: Cowc: Trid: edit: Frankofurt: p.166. 10.N.za“Pueršit 
ita, Oratimey pro mortuis non fatisfattiones pro peccatis 
mortuorum, jd publice celebrationes ČS obligationes promif- 
fionum Divinátvy de dde peccatorum, requie 65 falute 

3 pić 
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pie Defuntiorum, inflitutionet C8 exbortationes viventium, 


confolationes © exbortationes lugemtium, €S declarationes . 


piarum affetlionum animi erga defuntos, Tož fámo ma 
Joannes Gerardus Profeffor Jeneníki temiž flowy in Con- 
fľ: Cath: |. z. part: z. art: g. edit: Francof: p, 985. Tož 
mája y ták odpowiadają wfzyfcy Theologowie Konfeflyey 
Aużburgfkiey, ktorzy o tey materyey pifali. 

Ale moi Panowie, jezeliscie z uwagą pierwfzą moję 
część czytali, fami widžičie, że či wási Theologowie nie 
fzczyrze z wami poftepuja w tey odpowiedži. Bo ciż fa- 
mi Authorowie, ktorzy świadectwo dają, że w Stároda- 
wnym Kościele był zawfze zwycząy modlić śię zá umár- 
łych, čiž mowię fami dają znać razem, z jakiey intencyey 
pierwśi Chrzesciánie y dalši zá nich śię modlili, bo wyrá- 
žnie kładą iz to czynili, aby im pomoc, folge uczynili y 
ratunek przynieśli. Jeśli tedy moi Panowie wáši Theo- 
logowie wierzą tym Authorom w pierwfzym punkcie, 4 


czemuż tymże nie wierzą w drugim: y jeśli wási I heo-- 


logowie w tym fzczyrze z wami poftępują, zeznawając zá 
świadectwem tak wielu Starodawnych Pifarzow, że šie 
ftárodawni Chrześćianie modlili zá umarłych; 4 czemuż 
w drugim punkcie do figlow šie uciekają, twierdząc, że to 
nie czynili aby im folge y pomoc jaką uczynili, gdy ciż 
fami Authorowie to wyraźnie świadczą, y twierdzą? 
Tak bowiem Tertullian tu m. 17. cytowany naponiną 
Wdowę, aby sie modliła za dufzę Mezá fwego; X o ulże- 
nie y folge jey BOGA prośiłą. 65 refrigerium asbotulet ei. 
Odpowiada ná to wáfz Chemnitius 3. part: Bam: p. 163. 
N. 10. że Tertullian przez refrigerium Tic Infzego nie 
rozumie, jeno pokoy y odpoczynek, ktorex? duíze zážy- 
wája 
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wája ná łonie Abrahama, oczekiwájge Sadu oftatniego. 
Ale choćbyśmy my przyftáli na tę explikacyą Chemnicyu- 
fzá, jednakże bedžie prawda że Tertullian oe 
Wdowy áby sie modliły do BOGA y prośiły Mężom two- 
im umárlym o pokoy y odpoczynek wieczny: a zatym 
Tertullian rozumiał, y wierzył, źe dufze mogły jefzcze 
nie przyść do tego odpoczynku, y dla tego napomina aby 
śię zá nie modliły, ażeby ich o) wfpomożone mo- 

ły przyść do wiecznego odpoczynku. i 
ed s. Cyrillus Hierozolimfki tu ». 19. przywiedžiony 
wyraźnie w Kátechizmie fwoim naucza Katachumenow ; 
Ze przy Ofierze S. wfpominamy umarłych wierząc, iz du- 
fze ich wielką pomoc odbierają, zá ktorych Przenayświęt- 
fze Tajemnice šie ofiáruja: Maximum credentes efe anima- 
rum juvamen pro quibus offertur precatio Santti 6$ tremendi 
Sacrificii. Gatech: Myftag: $. y chcąc wyłożyć jakim fpofo- 
bem náfze modlitwy y Ofiárá Ciátá y Krwie d cepit 
pomocna jeft dufzom umarłych, zażywa ed ką 
la, ktory ná wygnanie pofłał winowaycę fwego, à gdyby 
krewni jego przynieśli drogą Koronę y oddali Krolowi,iza» 
liby prawi nie dobry byť fpofob do ratowania Wygnańca: 
podobnym powiada fpofobem y my zá umarłych śię mo- 
dląc nie już Koronę, śle fámego Chryftufa zá grzechy ná- 
fze umęczonego ofiárujemy , ażebyśmy y nam y im go 
przebłagali. tamże Catkef: Myflag: 5- p. 241. Ad eundem 
modum ES nos pro defuntlis precationes adbibentes, quamvis 
Jint peccatores, ftot. quidem coronam pletiimus, Jed Chriftum 
pro noffris peccatis matlatum offerimus, ut EF nobis ES illis 
eum, qui efl benignifimw, propitium reddamus, - Vide Ti rati: 
o Mízy nam; 26; | 
Taka 
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Taka to nauka była tego S. Bifkupá, ktorą fwoim 


Kátechumenom przekładał, ktora powinna była bye pro-. 


fta, czyfta, pofpolita wfzyftkim Chrześćianom, ktorey ża- 
den Chrześćianin nie mogł śię fprzećiwię, albo zá wątpli- 
wą mieć. Jakoż tedy moi Panowie waśi Miniftrowie 
przyparći prawdą uznawóją, że ftárodawni Chrzesciánie 
modlili śię zá umarłych, á przečie śmieją mowie, iz to nie 
czynili aby im przez to dopomoc, y ich ratować? 

Czy możećie rozumieć, iż Konftantyn Wielki przy. 
wiedźiony tu m. 14. obierając fobie mieyfce ná pogrzeb 
w Kościele SS. Apoftolow, y życząc być uczeftnikiem 
modlitw wiernych, ktore śię tam miały odprawować, nic 
infzego fobie nie życzył , jeno 4by poddani jego tám śię 
zfzedfzy ciefzyli śię nadźieją zmartwychwftánia jego, y 
tylko BOGU dziekowáli z4 dary jemu świadczone? 

Czy możecie fobie imaginować, że monika tu wfpo- 
mniona %. 15. dla tego ták uśilnie prośiła, aby pámietáli 
ná nią przy Ołtarzu Pańfkim, ażeby Kapłani przy Oftarzu 
ezčigodna jey Pamiątkę wílawiali, aby imię jey y w po- 
tomie czáfzy flynelo ? czy možna mowię, imaginować o 
tey Mátronie, ktora wzgárdžiťa tym wízyflkim , co jey 
mogio honor czynić ná tym świecie ? 

Widźieliście moi Panowie tu 7. 14. że wychwalony 
od S. Hieronymá Pammachius na pogrzebie Zony fwojey 
Pauliny miafto fypánia ná thrunę rozlicznych kwiatow 
pieniądze na jałmużnę zá dufzę jey rozfypał. A jákiz był 
fkutek tych jałmużn według intencyey y zamyfłow Swię- 
tego Doktora: Izali S. Hieronym nie jawnie go wydaje, 
kiedy te jaťmužny nazywa drogim Bálfámem ná Święty 
popiot y kośći Pauliny wylanym ? ktora expreflyg figurálng 

| daje 
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dije znáč, že jako Bálfam: goi rany, y bol uśmierza, tak 
jaľmužny Pam machiufza mogły przynieść folgę dufzy żo- 
ny jego zmárley. y to niepochybnie S. Doktor chčiať 
wyrázié, bo wnet cytuje text. Pifmá S. Eccli: 3. V. 33. 
wodá gási ogień, jałmużna gładźi grzech. 

S. Ambroży 7. z. edit: Paris. pag: 1208. w mowie 
fwojey pogrzebowey, ktorą miał na pochwałę Theodofiu- 
[zá Cefarzá, ták mowi: im à 

Dilexi, © ideo profegnor| Kochałem zá żywota tego 
eun ufą ad regionem vivo- | pobożnego Pana, y po śmier- 
ram, nec dejeram, donec fletu | či nie przeftanę go kochać , 
© precibus indacam virum, | až łzami y modlitwami wpro- 
quo fua merita vocant, in| wádze go do kraju żyjących, 
montem Santium, abi peren-|na owe gore Świętą, gdžie 
mis vila. ) | niešmiertelne jeft życie. 


Toć moi Panowie S. Ambroży rozumiał, ze dufzá te- 
go Cefárzá mogła być jefzcze przytrzymána od weysciá 
do owey krainy żyjących! , j . nomen 

S. Paulinus Bifkup Nolańfki, ktory razem Z Swietym 
Ambrozym y z S. Auguftynem Zyl, pifzac do Delfiná Bi- 
fkupa zaleca modlitwom jego Dufzę kochanego Brata,kto- 
rego przez śmierć ftráeir Epifr 5. a Delpbinam T. 6. Bibli- 
oth: Pat: edit: Lugdan: apud Ztniffonios p. 200. uf orationi- 
bus tuis condonetur tibi, ut &9 illius animam vel de minimo 
Sansitatis tue digito difillans refrigerii gutta refpergat. 
Spraw to, S. Bifkupie aby te dufze modlitwom twoim dá- 
rowat BOG : niech tá dufzá dozna folgi y odwilzenia z 
fpadájacey kropli świątobliwośći twojey. Widžičie já- 
śnie, že Wierni czwartego wieku modląc sig Zá umártych 

P daleko 
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dáleko, infzą intene 
wási Miniftrowie, 
27: . Maćie moi Panowie wielką opinią o S. Auguftynie, 
Ze on dobrze wiedźiał o co wierni jego czáfow Páná BO. | 
GA prošili, modląc šie zá umarłych; y fam pewnie w mo- 
dlitwie zá umárlych niechčiať dyftyngwować šie od zwy 
e74Ju innych wiernych: Poffuchayciez S. Augultyná jako 
sig modli zá dufzę umártey Matki fwojey. Lib: 9. Confe]: 
€. 13. Tom: edit: Froben: p. 160. : 
Profze čie Pinie „ odpuść 
Nanc pro peccafis Matris | grzechy Matce mojey, kto- 
mee deprecor Te, exaudi me | remi čie mogła obrážié. Pro- 
tr medicinam vulnerum. no- | fze cie przez rany Zbáwicie- 
/frorum, que pependit. in Li- |lá nafzego, ktore fa platrámi 


a pe Minifter 3. parí 

m roch Pow S. Àuguftyná wnáfza ten Minifter 3. part: 
pa wa os N. Ms Widžičie prawi że Swięty Augaftyn 
modli šie Zá dufzę Matki fwojey, nie ná wybawienie jey 
u Czyfcá, áni ná ubłaganie fpráwiedliwośći Bofkiey, e 
jedynie ná pokazánie áffzktu ku Márce fwojey. Audis 
Augufinum orare pro Matre fua , non quod exiflimez eam 
án cruciatibus Purgatorii berere, aut adbuc in judicio DEI 
pôccatis obnoxiam teneri, credit enim jam a[fecutam, quod 
rogat , canfam vero — a[fgnat, quàd fit bene afetle 

ati Matrem defiderium. zásada j 
e aemp s Panowie jak prędko wási Miniftrowie 
jáko texty Oycow SS. ták y Pifma S. mogą przekręćić ną 
przewrotny fens. Nie trzebá im wiele, dość im fłowko 
wątpliwe pochwycić, á już infzy fens zrobią. Mowi tu 


28. 


gro, ©' fedens ad dexteram 
fuam interpellat pro mobis. 


Scio mifericorditer operatam, 
€ ex corde dimififfe. debita 
debitoribus fuis, dimitte illi 
EF tu debita fua, dimitte Do- 


mine obfecro, ne intres cum 
ea in judicium. 


ran nafzych, profzę čie przez 
tego Zbawiciela ktory wisiał 
na Krzyżu, á teraz šiedži ná 
prawicy twojey wfławiając 
śię zá nami. Czyniľá oná mi- 
łośierdźie drugim , y wino- 


wáycom fwoim odpufzczálá, 
y ty Panie odpuść jey winy, 
à nie wchodź w fad z fługą 


twoją.. 


Coż na to wási Theologowie? o to nayprzednieyfzy 
z nich Chemnitius.powiáda, ze S. Auguítyn ná tymże miey- 


S. Auguftyn: Credo, quód jam feceris quód rogo. Wierze j 
iżeś juž to uczynił, o co profzę , to jeft mam nádžieje, 
ták rozumiem, y tak trzymam o Dobroci Bofkiey y © 
Swierym žyčiu Matki mojey: śle že nie byť pewny; - pa 
dufzá Mátki jego doftátá śię do Niebá, przeto niechčia 
jey opuščié bez pomocy modlitew , y Ofiary S. bo dla 
tego famego nie konteniując się modlitwami zá dufzg jey, 
poftarał śię tez, aby Ofiara Zbáwienia nafzego odpráwo- 
wána była zá nią, nim ją pochowano. jako fam świadczy 
lib: 9. Confe]f: c. 13. p. Loan gerretur pro ca Sacrifi- 
cium pretii noftri , jem juxta fep? chram pofito cadavere , 
priufquam deponeretur. A do tego tamże p. 16r. záleca 
dufze Mátki fwojey modlitwom przy Mfzy S. wfzyftkich 
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fcu wyraża, iz wierzył, iż to juž Pan BOG uczynił dufzy 

Mátki jego, o co dla niey prosit, 4 tylko śię modlił, áze- 

by BOG żądze fercá jego ápprobowal. Credo quód jam 

(teris, que rogo, [ed voluntaria oris. mei approba. d 
Z tyc 


v ur 


cui 


tych, ktorzy tc Księgi jego będą czytali, 4 to, o co oná 

umierájge prośiła, aby obfičie wypełniono była pz. 

modlitwy wielu Wiernych. Quo/quoj bac legerint, memis 
Pz neriné 
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nerint ad Altare taam Monice famnle tne - -nt quod illa 


popofcit. extremum, uberius ei j 
MM , sms €; Preffetur in multorum Ora- 


Wfzakże y miedzy námi Kátholikámi 
. ` r ; k ów 
o” H zá Artykuł wiary mamy, że jeft RE. 
ue c» a, 2e gdy ktory Człowiek świątobliwy ecd 
„awf: y Rotycya w Rány JEZUSOWE duchá fwego od- 
riw: sá r roc mowiemy: že to był świątobliwy człowiek 
wiątobliwie umarł, mam ja nádžieje w BOGU y w ZA : 
gach Zbawiciela naízego, że $ig już doftał do Nieba imi 
przez to opufzczamy modlitw, ofiar, jałmużn zá tikieno 
umárt:go. Bo to rozumienie, álbo nádžiejá náfzá nie ieft 
pewna, y dla tey nád£iei nie możemy opufzczać jú 
e CRDI rg dufze zmórłych, jeśli tego potrze- 
fczęśiwośći mó ex jek naypredíze przyščie dufzy do 
„Ale to ňaydžiwnieyfza rzecz jeft, že tenž ^ 
RE, part: 3. Exam: b. 173, N. 30. mie z tych Kits 
resecie Auguftyná S. twierdźić, że jeśli prawi a 
ono śię zá umárlych przy Ofierze, tego nie czyniono ná 
odpufzczenie grzechow umártym. Jako to moy Chemni- 
cyufzu ? álbo nie czytałeś tego u S. Auguftyná ná dwuch 
mieyfcah ofobliwych wyrážney nauki tego S. Doktorá, že 
Modlitwy, jałmużny, Ofiárá Przenayświętfza, ktora są 
ofiáruje 2à umarłych, błaga zá nich Májeftát Bofki, á to 
powtarza ílowo w fłowo we dwuch ofobliwych K$iegách, > 
z czego famego znáé, że S. Doktor tę naukę przekładał 
z dobrą uwagą y rozmyfłem. Pofłuchayże co $. Auguftyn 
ma in Enchiridio ad Laurentium c. 110. Tom: 3. edit: 
oben: p. 191. Item ad quafi: 2. Dulcitii T. 4. edit: Ero- 
ben: p. 665. | Neż 


0 Czwyf 
— Ned, negańdam efF. defun=| 


Borum animas pietate fuor? 
relevari, cùm pro illis facri- 
ficium Mediatoris offertur , 
vel eleemofyne in Ecclefia fi- 
unt; fed eis bec profunt, qui 
cúm viverent, ut hec fibi po- 
fea prodejfe pollent, merue- 
runi. Efi enim quidam vi- 
vendi modus nec tam bonus, 
už non requirat ifia poft mor- 
żem, nec tam malus, Wt ez non 
profint ifla poft mortem. --- 
Gum ergo Sacrificia five Al- 
zaris five eleemofynarum pro 
baptizatis defunttis omnibus 
efferuntur; pro valde bonis 
Gratiarum aťtiones funt, pro 
non valde malis Propitiatio- 
nes funt , pro valde malis, 
etfi nulla funt adjumenta mor- 


tnorum, gualefcnng, confola- 
tiones "vivorum funt. 


fcu. 117 
„Nie można tego negować, 
že dufze zmarłych pomoc y 
folge odbierają 7 modlitw 

fwoich krewnych ná świecie 
żyjących, gdy zá nich álbo 
Ofiśra Pofrzedniká náízego 

sie ofiáruje,albo jáfmuzny śię 
rozdája: Ale to trzebá wie- 
džieč, że te rzeczy tym f4 
pomocne, ktorzy zá żywo- 
tá fwego zafłużyli, aby im 
po śmierći one pomagały. 
Bo jeft jeden taki fpofob ży- 
čia, ktory nie jeft ták dobry, 
ażeby nie potrzebował po 
śmierci tey pomocy, ani ták 
zły, ażeby -te rzeczy po 
„šmierči im nie pomagały. - - 
Gdy tedy ślbo Ofiary Ofta- 
rza albo jałmużn zá wfzyft- 
kich wiernych umarłych o- 
fiáruja sie, zá barzo dobrych 
džiekczynienia fa, 34 nie bát: 
so ay d; Šlágánia fa/ ZA bárzo 
złych, choć te ofiáry im nie 
pomagają y nie fą im poży- 
teczne, przyhamniey żywym 
fa jakąkolwiek konfolácya y 
pociechą. 


Widžičie jaśnie moi xc me ie wedlug náuki S. Au- 
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guftyná Ofiárá Ciátá y Krwie"Chryftufowey, albo jak on 
mowi Ofiárá Pofrzedniká nafzego ktora šie ofiáruje zá 
umárlych; także modlitwy y jałmużny, ktore zá uma:łych 
šie czynią , fa Propitiationes albo błaganiem fpráwiedli- 
wośći Bofkiey, | z Dis tanga 
= Coż potym wfzyftkim, rozumieć |0 wáfzym Chemni- 
cyufzu ; ktory fwemi czek chciał fens Swiętego Au- 
guftyna ná przećiwne zdanie przekręćić : à oto widźieli- 
śćie prawie na oczy, że Swięty: ten* Doktor jaśnie we 
dwuch Księgach temiż ílowámi naucza że Ofiary Otta. 
rza nie barzo złym ludźiom umarłym zá nich odpráwio- 
ne fa błagdniem Propitiationes funt. A mogłże niewiedżieć 
o tym Chemnitius, poniewąż on fam pag: 175. N. ro. cy. 
tuje, fowá S. Auguítyná z tychże Ksigg? Widzičie moi 
Pánowie, jak wáši náymedrši Theologowie nie fzczyrze 
z wami poftepuja ! jawną prawdę, uwijája, wykrecája, by- 
leby wam oczy zamydlić. "Tož czynią Miniftrowie wáši, 
bo z nich tež fame argumenta biorą, y tak fámi od nich 
ofzukani, was ofzukiwają. - 
Ale jefzcze nie tá jedná jeft fkárgá náfzá przeciwko 
wáfzemu Profefforowi Brunświckiemu Chemnicyufzowi 5 
zadaje on jefzcze wiecey S. Auguftynowi, twierdząc part: 
3. Exam: p. 157. lin: z. item p. 176. lin: 4. że S. Augu- 
ftyn mowiąc.o trzećim mieyícu po śmierći z wielką o nim 
mowi watpliwoščig, y powiada, iz S. Doktor ukazuje, że 
to dogma nie jeit pewne y mocne, śle wątpliwością 
<iemną, niepewną, obojętną. Satis babet Auguftinus often- 
dife, non effe cerium EÈ firmum dogma, fed dubitationem 
obfeuram, ambiguam, dubiam, incertam. CO y tu mowić o 
tym wáfzym Profefforze ? Rozftrząśniymy tę rzecz, & obá“ 
czmyy 


0. Czyfcu. > 
czmy , czyteź bota fide w tym Z wami poftępuje Che- 


mnicyufz * 1 

Swiety Auguftyn Serm: 
po. edit: Froben: pag: 405. 

Orationibus vero Santie 
Eccefie €» Sacrificio falutari, 
E eleemofynis, que pro eorum 
fPiritibus. erogantur, non eft 
dubitandum »o0ru0s adjava- 
ri, ut cum eis mifericordińs 
agatur à Domino, quàm eo- 
ram peccata. meruernnt. == 
Quis dubitet eis: (uffragari 
opera mifericordie ? - - - Non 
embigendum €/ iffa. prodej“ 
Je defuntis. 


32. de Verbis. Apoftoli Tom: 
ták náucza. 

Glie trzebd watpié/ ze du- 
fze wierfiych zmárlych po- 
moc biora z modlitew Ko- 
ščiotá S. y zbáwienney Ofiá- 
ryyy Z jałmużn, ktore śię za 
dufze ich czynią; aby z nie- 
mi Pan milosierniey. poftą- 
pił, niż ich grzechy zafłuży- 
ty. -es 2j fto może watpié/ 
že im pomocne fa uczynki 
miłosiefne ? --- Nie potrze- 
bá wątpić że to: pomaga u- 


| mártym. - xe 
Tenże Swięty Doktor m Enchiridio" ad Laurentium 


€. 110. Tom: 3. edit: Froben: p. 190: MOWI: Ned negan- 


dum eff animas pietáte [uorum vi 


ventium relevari, cum. pro 


šllis Sacrificium Mediatoris offertur, vel eleemofyne in. Ec- 
clefiasfiunt Nie možna negowáé, albo przeć temu, žeby 
dufze folgi nie brafy z nabożeńitwa fwoich ná $wiecie Zy- 


jących, gdy zá nie Ofiara Pofrzednika náízego śię ofiśru- 
je, albo jałmużną śię rozdaje. 


Tož. fámo pow tárza do 


Dulcytiuízá jakem rzekt tu m. 29. 


-c Tenže S. Doktor lib: d 


„Cura pro mortuis, ná zádáng 


fobie guzeítyg, jeśli pożyteczna rzecz jelt grześć śię w tym 
Kościele, gdźie odpoczywa Ciśło ktorego S. Męczennika, 
odpowiáda, že. fama Świątość mieyfca może nabożeńftwo 


wzbydźić: . 
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wzbudžié przychodzących ná to mieyfce: á z4$ mowi S. 
Doktor, że im z więkfzym áffektem modla śię wierni zá 
umarłych, niepochybnie tym lepiey umarłym dopomagá- 
ja. Precantis affeltus- ciim defuntlis 8 fidelibus char iffimis 
exhibetur, eum iis prodeffe non dubium eft. Lib: de Cura 
pro mortuis c. 4. T. 4. edit: Froben: p. 883. 

,. Mwazéie moi Panowie terminy, ktorych S. Auguftyn 
zażywa: tie ttsebá wątpić á tto može wątpić/ niepochybnie 
dibo bez wątpliwości, y toć ta fa według Chemnicyufzá 
flowá S. Auguftyná ukazujące nie pewność nauki Kátho» 


lickiey, że śię dufze ratują przez Ofiáre Páňfka, modlitwy 
y já'muzny ? mot Panowie, świadczę śię wáfzym fumnie- 
niem, czy dobrze wáfz Chemnitius náuke Swiętego Au- 
guftyná wykłada ? : 

Prawdá to ze S. 
wyráza jákas watpliw 


Auguftyn mowiąc o tey máteryey 
| ość: ale gdyby Chemnitius dobrze 
był uważył fłowa S. Doktorá y bliżey śię im przypátrzyť, 
poftrzegłby był, że ta wątpliwość S. Auguftyna nie pada 
ná exyftencya trzeciego mieyfca, ale ná qualitatem y ja 
kość kar, ktore tám dufze čierpig- Bo ten S, Ocicé Lib- 
de fide S oper: T. 4. edit: Froben: p. 72. Item ad z. queft: 
Dulcitii T. 4. p. 663. item Lib: 21. de Civ: DEI cap: 26. 
Tom: $. pag: 1315. powiedźiawfzy, že gdy fprawiedliwy 
ftráci jakie fobie przyjemne y miłe rzeczy od BOGA nie 
zakazane , z tey ftráty pali go boleść rzeczy ftráconych, 
ale go nie nifzczy: coś podobnego powiada rozumiatbym 

y po śmierći, y jeśli tak jeft , pytać šie možna, [rit 

eum dolor rerum, quas dilexerat, amiffarum, fed mom fub- 
Vertit, ned, confumit; tale aliquid etiam pof! Panc vitam fieri 

incredibile non eff , 8 utrum ita fit queri poteft Ad queft: 

Dglciiii 1. c. Widži- 


| 
| 


0 Czyjh — xu: c 

Widžičie moi Panowie nád czym wątpliwość ma S. 
Auguftyn, nie o Czyfcu álbo trzecim mieyfeu, ale o rodza- 
ju m jakie tám dufze cierpią. Bo że jeft Czyściec wy- 


a jb: e Civ: DEI c. 24. 
sźnie ten S, Doktor naucza Lib: z1. de Civ: D 
Men 3 o7. Fala refurrelfione non deerunt, quibus poft panas, 


as patiuntur Spiritus mortuorum, impertiatur mifericordia, 
% in ignem. póniioóttowiwy eternum. Toż wyżey przywie- 
dźione jego texty świadczą m. 30. Wątpliwie eus vete 
de qualitate penarum — ti eie E 

; jakie tám męki cierpią, bój: i 
ciii y vuditg eai fprawiedliwošči Bofkiey. 
"NÁ koniec Chemnítius wyfufzywfzy mozg fwoy, na 
fzukániu fpofobu ktorymiby mogł S. Auguftyna ná fwoje 
kofo nákrečié, widzac, Že tego nie mogł dokázáé ták part: 
3. Exam: p. 175. N: 20. konkluduje. Nam vero flatim fine 
ulla inquifitione pro Articulis fidei bac ay 
to ve dak 03 data y, co Auguftyn 

e 

ires t de rak Auguftyn trzymał ? mą 
Ták jet moi Panowie; my Z tego nie Czyniemy Arty- 
kutu wiary co Auguftym trzymał dla tego jedynie, že tak 
Auguftyn trzymał; ale to my mamy zá Artykuł wiary co 
Auguftyn podaje zá Artykuł wiary. Bo nigdy nam nikt 
nie wyperfwśduje, ażeby tem miepórownany Doktor nie 
wiedźiał, co Zá jego czófow Koščioť S. miał zá Artykuł 
wiary 4 czego nie miał za Artykuł, jeno zá proftą opinią 


4lbo mniemanie ludzkie, Widžieliščie zás moi Panowie 


že S. Augultyn położył Aériufzá w Kathalogu Herefiár- 
chow, zá to že śmiał náuczáč, iż nie trzeba za umarłych 


i $i ié, ani ofiary (prawować. Toč jeśli tę Naukę . 
śni $ig modlić, ani olary PO j e. 
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Artykuł wiary, 


Trdktat 
miał S. Auguflyn zá herefią, 


przečiwna jey naukę miał zá 


Co tež trzymác o potepieniu herefiey Aćriufzą ? izali 
tá hærefia nie jeft porępiona w tym fenšie, w ktorý Aérius 
ją nauczał, y dla tychże rácyi, ná których Aérius fwoje 


dogmá fundował y záfadzal? 


A jakież były rácye y moti- 


va Aćryufza, dlá ktorych odrzucał modlitwy y ofiarę S. 


zá umártych ? 


Przywodži one S. Epiphanius H &reft ps. T. 


1. edit: Petavii p. 9o7. Pyta šie Aérius: 


Nam ut vivus oret, aut. in 
pauperes bona fua difpenfet, 
quid ex ea re tandem ad mor- 
fuum redit? Quodfi fuperfti- 
zam preces iis, qui ex bac vi- 
74 difcefferint, opitulari pof- 
Junt, nemo pie deinceps agat 
aliquid, ned boni quidquam 
faciat, fed amicos fibi aliquos 
quacunz, ratione velit, adjun- 
Bat, five pecuniarum largitio- 
ne, five precibns boc ab illis 
Jub vite finem impetret, nt 
pro fe DEUM exorent, ut ne 
illic: aliquid incommodi pati- 
aťar. i 


Co zá pożytek fpływa ná 
umarłego ztąd, že kto śię zá 
niego ná tym $wiecie modli, 
y dobrá fwoje rozfzafuje: A 
jeśli prawi żyjących w ciele 
modlitwy umarłym pomágá- 
ją, toć nie trzeba, żeby kto 
w Žyčiu dobrze czynił y (prá- 
wował śię, ale dość mu bę- 
dźie, jeśli przed śmiercią u- 
prośi przyjáciot, albo jakim- 
kolwiek innym fpofobem, 
naprzykład pieniędzmi nay- 
mie infzych, ażeby zá niego 
BOGA prośili, žeby ná tám- 
tym świećie nic złego nie 
cierpiał. 


Widžičie moi Panowie, ze Aérius wiedźiał dobrze że 
Chrześcianie owych ezáfow ftáráli śię dopomoc umarłym, 
y to w nich Aćrius gánif, twierdząc iż to nie im nie po- 


maga: à zatym ná tym jego zawifła herefia, że nauczał, 


i nie 
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iż nie trzebá Ani šie modlić, ani ofiary Páňíkiey fpráwo: 
wáč zá umártych. S. z4ś Epiphanius refutując tę herefią, 
Katholicką przekłada naukę Harefi 75.77, 1. 911. ták: 
Ceierim que pro mortuis concipiuntur preces, i5 atiles 
funt, tametfi non omnes culpas extingvuni; verüm ex čo pro- 
funt, quód plerumá dum adbuc in terra degimus, fponte ant 
ánviti titubemus. Modlitwy zá umarłych im fą požyte- 
czne, choć nie wfzyfłkie grzechy gładzą, śle tylko te ktore 
zá żywota dobrowolnie albo z nieoftroznoséi lekko po- 
pełnili. Przydáje tamże ten S. Doktor Peccatorum mentio- 
mem facimus, ut iis à Domino mifericordiam imploremus. 
Grzeíznikow pamiątkę czyniemy, abyśmy im u Pana mi- 
Tošierdžie uprošili. | Ete 

Tá jeft nauka Kátholicka, ktorą S. Epiphánius oppo- 
nuje nauce Aériufzá. Zkąd jawnie znać ze ten Herefi- 
árchá nie tylko odrzucał fimpliciter modlitwy za nmártych, 
dle też twierdził, że umarłym nie fa pomocne y požyte- 
czne. y wzgardą tedy modlitw zá umarłych, y fundament 
tey wzgárdy, ktorym przywiodł, to jeft żę umártym nie 
pożyteczne fą modlitwy náfze, zaćiągnęły naň Anathe- 
má Kościelne. à 

= Goż nó to wafz Melánchton Pifarz Apologiey Kon- 
feffyey Auzburfkiey: Oto się zapiera imieniem was wfzy- 
ftkich że nie trzymačie z Aériufzem rż: 12. de vocabulis 
Miffe typ: Lipf. p* 275. Allegant veteres berefes €9 cum 
bis falsó comparant caufam nofiram, ut illa collatione pre- 


 gravent nos. Epiphanius teflatur Aérium fenfife , quód 


Orationes pro mortuis funt inutiles , id reprebendit > "tá 
"mos patrocinamur Aĉrio. Aériufz prawi za świadectwem 
S. Epiphániufzá nauczał, że niepożyteczne fą modlitwy 

Qa zá 
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za umarłych, to prawi S. Epiphanius w nim gáni, dni 

z | 1 gani, aní m 

dep w tym fprzyjamy. Chwatá BOGU ! nie a 
ériufzowi w tey mierze? toć powinniście z Swiętym 


Epiphaniufzem przeciwko Aćriufzowi wierzyć y wyzná- | 


A, modlitwy zá umarłych fa pożyteczne umarłym: 
„zł między S. Epiphaniufzem y miedzy Aériufzem o 
ym utarczká była, jakośćie widžieli tu #. 33. áz tu moi 


PO ktoregoščie byli odítapili ffownie, rzeeza fá- | 
4 nazad do Aériufzá powracáčie, y rázem z nim trzy- | 


macie, Bo jakćm ty pokazał: Aériufz odrzucał modli- 


twy zá umarłych jako niepožyteczne umarłym, y w tym 
fenšie jego náuká jeft potepioná; y ten jeft prawdziwy 
punkt, ktory czyni herefig. Wy także moi Panowie trzy- 
żaka d a zá umárlych, nie fą pożyteczne umár- 
PánoWie ná jada im pomocy nie przynofzą ; à zátym moi 

ymze ftopniu zAćriufzem ftoičie, y nic nie 


možna imáginowáč, w czymby wáfzá fpráwá lepí: à 
Lac mn. , 1» lá "Ais i , P "e b ł 
s sev A Bo taż fama jeft nauka wáfzá względem 

effencyálnego tego punktu ; względem ktorego wíz 
mase na Aćriufza powitalie E UA w 
. ,, Bo gdyby zá umártych modlitwy jako wy pretendu- 
jecie w tym tylko były Chrześciańitwu pożyteczne, Ze fa 
dZickczynieniem Pánu BOGU zá láfki umarłym $wiádezo- 
ne, że fą chwalebną pamiątką zmarłych na zbudowanie 
żyjących, że fą tylko znakiem affektu nafzego ku nafzym 
zefzłym krewnym €t. ana coby śię Aćrius pytał co zá 
pożytek ná umarłych fplywa m. 33. ná cożby ták żwawo 
ie modlitwy znafzał. y jeśliby o to tylko fzło na coby 
hragáciánio wfzyfcy ták gorąco ná Aĉriufzá powftáli, 
traktując go zá bezecnego Herefiárchg ? Ale widzieli 
Chrze- 


O Czyfew. AR 
Chrzeščiánie, že Aćriufz znafza lm tg „pociechę, Morey 
się fpodziewáli po śmierći, Że jako oni śię modlą za u“ 
márfych, tak po śmierci ich potomkowie, przyjaciele zá 
ních éie będą modlili y będą ich rátowáli modlitwams 
Ofiarą S. y infzemi poboznemi Aktámi, jeśli tego beda 


potrzebowali: y toto chłe Chrzeščiáňítwo przečiwko Ae- 
riufzowi. pobudZifo. 


Niechze šie tedy jako chce wafz Melanchton kręći, 30. 


z tego šie jednak nie wykreči, że jeft Albo uczniem albo 
Towarzyfzem Aćriufza. Nie mogąc śię ztąd fztuką wy- 
śliznąć Melánchton , fałfz nam w Oczy zadaje mowiąc 
tamże in Apologia pag: 274: Falfo citant adverfari contra 
nos damnationem Arii, quem dicunt propterea damnatum 
effe, quod negaverit in Miffa oblationem fieri pro vivis >) 
mortuis. Fatfzywie, prawi, przeciwko nam przywodza 
potępienie Aćriufza jakoby on o to byť potepiony, že 
znáfzaľ ofiarę zá umarłych. | 2 in 

Moi Pánowie was fámych biore zá Sedžiow : fami 
rozfądzćie, czy my przećiwko Melanchtonowi falfzywie 
cytujemy, czy Melanchton falfzywie nam falfz zarzuca, 
Izali bowiem nie wyraźnie to co cytujemy S. Epiphanius 
A twierdži ? Nie trzebá wiecey nic, jeno tych 

o 


ktorow wžigé w ręce Księgi, y otworzyć, à oczyma 
wafzemi przeczytačie u S. Epiphaniufza 71 Anacepbaleofi 
Tom: 2. edit: Petav: p. 148. Zérius fide quidem exiffens 
Arianus porfetiifimus, verum amplius docet, mom oportere 
offerre pro bis, qui dormierunt: Krom tego że trzymał z 
Ariufzem; jefzcze więcey nauczał, że nie trzeba ofiaro- 
wać zá umarłych. Czytaycie y u S. Auguftyna berefi $3: 
Tom: 6. edit: Froben: p. 2$- docens orare vel offerre pr? 
ide Q3 mortis - 
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mortais oblationem mon oportere: Coż moi Panowie fadži- 
čie o zárzuceniu nam fałfzu od wafzego Apologifty ? Je- 
fzcze Melánchton twierdźi jakem tu n. 35. przywiodł, że 
S. Epiphanius w tym tylko Aćriufza gani, że nauczał, iż 
modlitwy Zá umarłych fą nie pożyteczne: y przydáje neg 
nos patrocinamur Ario. Ani my prawi fprzyjamy Aeriu- 
fzowi. llwazéie moi Panowie fami ktorzy śię Ošwiádeza- 
čie byé Confeffiey Auguftańfkicy, izali w tym punkcje u 
was nie fprzyjają Aeriufzowi, że modlitwy z4 umarłych 
nie f} pożyteczne umárlym: izali nie tož fámo Aeriufz 
nauczał? Jakim tedy fumnieniem wáfzey Confeffiey tľu- 
mácz raz nam fałfz zadaje, drugi raz od Aeriufzá ftroní, 
ftrong jego tak mocno popierając? w wielkim musiat być 
zamiefzaniu wáfz Apologiftá, kiedy nie mogac ináczey sig 
wykręcić, do fatfzu śię udał, ktory jawnie się wydaje. 

O SIĘ zas tycze wáfzego Chemnicyufzá: Ten takich 
fztuk zażywa, ażeby na teź fame Oycow Swietych nagan 
y amatbematà nie popadł, w ktore wpadł Aerius; y dla 
tego ferio sie wyftrzegat przywodźić fámych textow y for- 
málnych flow S, Epiphániufzá y S. Auguftyná: bo wiedžiať 
dobrze, ze gdyby był je fzczerze y zupełnie przywiodł 
tak, jako one ftojg w piímách tych Oycow, pewnieby . 
Czytelnik choćby był naytwardfzym Proteftántem zádži- 
wiłby śię, iż nauka Proteftántow w tym punkcie ták dá- 
wno od Kościoła Bożego była potepioná: y dla tego wo- 
lat Chemnitius tę queftyą uwikłać fwojemi fubrelnošciá- 
mi y konjekturami, niżeli przywodźić fame flowá y ter: 
miny, ktorych Oycowie Swieči zażywali na wyrażenie. 
herefiey Aeriufzá, ` 3 

Jan Gerard fławny Profeffor w Akádemicy Jeneńfkicy, 
ktory 
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ktory wielkie napifał Volumen pod tytułem Confe[fio Ca- 
tholica, infzey sie chwycił drogi na uyście tey m d 
Mowi tedy L. z. Part: 2. Art: 9. edit: Francof: b. 9 . 
Col: 2. Epiphanius quidem ber: 75. fcribit, Ačrinm docu- 
iffe mortuis vivorum preces non prode[Je, fed eam fententiam 
in Ačrio ab Ecclefia antiqua damnatam effe non dicit, eamg 
non ex ullo Scripture loco, fed tawtum ex traditione à Pa- 
tribus acceptá refutat. Epiphanius w prawdžie /. c. pifze, 


Ze Aerius nauczał, iż modlitwy zá umarłych, umarłym nie 


fą pożyteczne; ale nie mowi Bpiphanius że to zdanie = 
riufzá od dawnego Kościoła było potępione, y one M i 
tuje y odrzuca nie z jakiego mieyfca Pifmá S. ale tylko 
jedynie z podania wžietego od Oycow. kon d : 
Rozumiemy, co to znáczy ! to chce mowic wáfz Mi- 
nifter Jeneńfki, že S. Epiphanius krzywdę wielką uczynił 
Aeriufzowi, że tę jego naukę policzył miedzy i. sn 
4 zatym w tym pobľadžiť z Swiętym ae a MEN 
tym Janem Dámáfcenem y z Swiętym Ifidorem Hi Az Í 
fkim, ktorzy wfzyfcy te Aeriufzá naukę położyli I: átá- 
logu Heærefyi: 4 confequenter či wfzyfcy czterey Doktoro- 
wie pobłądzili z całym Kościołem fwoich wiekow; bo oni 
te herefie opifując y ich kładąc regeftr albo Katalog, nie 
infzego nie czynili, jeno przełożyli o nich całego Koščio- 
ła ftateczną, nieodmienna y od wfzyftkich Koščioľow 
rzyjeta naukę, y fentyment. | 
f py. co mysliť Gerard obferwując to, že S. Epiphanius 
nie mowi że zdanie Aeriufza było potępione od ftárego 
Koščioľá zá herefig? izali Koščioť czwartego wieku 


Chrzeščiánitwá nie left ftárym Kościołem, albo nie jett 
częścią ftárego Kośćioła ? Jeśli Epiphanius refutuje tę 


náuke 
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náuke Aeriufzá z podania y trádycyey wžietey od Oycow 
toé on refutuje j3 przez $wiádectwo ftárego Kościoła: Bb 
trádycya nic infzego nie jeft, jeno $wiádectwo dawnego 
Kościoła. A co za dźiw, że ta nauka Aeriufzá nie była 
dawniey za herefig potępiona, gdy Żaden przed Aeriu- 
fzem byť nie powitał, ktoryby tę naukę utrzymywał ? 
Skoro tá nauka od Oycow SS. jeft położona w Kátálogu 
herefyi, zaraz odtąd wfzyftkich wiekow to miano zá hæ- 
refią y za naukę zárázliwa y fzkodliwą. Ci czterey Oyco- 
wie SS. ktorzy Katalog Herefiy fpifali, wiečie fami, že 
nie byli nie umiejętnemi, ażeby nie wiedźieli, co jeft prze- 
ćiwnego wierze, á co nie: áni zuchwałemi, ażeby mieli 
taką naukę potępiać, ktora nic złego w fobie nie zá- 
wierálá. 

, Co śię zaś tycze drugiey obferwácyey Gerárdá mo- 
wiącego: że S. Epiphanius nie dowodźi z żadnego miey- 


fcá Pifmá S. źe nauka Aeriufza była zta: Tá moi Panowie 
Refiexya wafzego Miniftra Jenerfkiego wielki nam po- 


Zytek przynośi. Bo ponieważ S. Epiphánius traktuje tę 
naukę jako herctycką, dla tego fámego že jeft. przećiwna 
uftawicznemu podaniu Kościoła Bożego, toć S. Epiphani- 
us tak wierzył jako my, że fkoro jaka nauka bije na po- 
wízechne y uftáwiezne podanie Kościelne, ftáje śię náu- 
ką heretycką, choćby śię nic nie ználazťo w Pifmie zkad- 
by śię dowodźiło heretyctwo. My jednak nie twierdzim 
tego, żeby y Pifmo S. nie dodawało nam broni na poko- 
nanie herefyey Aeriufza, bo krom tego co śię tu niżey 
powie, jawnie wy$wiádeza wtorą Księga Macchabeyfka c. 
12. pożytek modlitw y ofiary zá umarłych. 

Widžieliščie moi Panowie, z rożnych odpowiedźi wá» 

fzych 
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fzych nayftáwniey[zych Theologow, Ze €i. wási Miniftro- 
wię miedzy fobą šié nie zgadzają w obronie [wojsy. Jedni 
bowiem utrzymują, że ich nauka nie zgadza się z náuka 
Aeriufzó; drudzy. namykóją, że się Z nią zgadza, ale mo- 
wią niefľufznie oná byľú porępiona w Acryufzu. Tá prze- 
éiwnosc odpowiedži čo inízego zZnaàczy, jeno wielkie ich 
uwikłanie, zkąd šie wywikłać nie potrafią ? 1 

Widźicie moi Panowie, ná czym się konczy śmiech 
wafzych Miniftrow z Czyícá? Oni 2 początku z nafzych 
modlitw y ofiar zá umarłych žártowáli, 4 teraz widząc 
jawnie siebie famych odnawiających ftara herefią pote- 
pioną od całey Starożytności Chrzesciánfkiey , zapłoną- 
wfzy śię wftydem chcieliby tey hańby uyść , śle do wyi- 
ścia drzwi nie naydują. Chcąc: sie z tey trudnośći wy- 
kręcić rożnych fztuk y figlow zażywają, ale nie fzczyrze 
poftępując z wami y z nami, bo lubo prawdą przekonáni 
zeznawają,że Chrześćianie nie záwfze śię modlili za umár- 
łych, nie chcą jednak zeznáć tego, że śię modlili za nich 
ná uprofzenie im folgi y pomocy; choć o tym oboygu čiž 
fámi ftarodawni Authorowie świadczą. i 

Szczyrzey: w toy mierze poftapiť Jan Kalwina Lib: 3. 
šnfiit: cap:s. m. 10. edit: Amfielod: pag:177. wyzmawając že 
przed tyšiacem y trzema fly.]at byť powfzechnie ;utwier- 
dzony.zwyczay modlić śię Zá umárfych. Ante mille Stre- 
centos annos ufu receptum fuit, ut precationes fierent pro 
defuntlis. & ták według jego komputu teraz byłoby. lat 
tyśiąc y piečíet jako pačierze zá. umárlych fa we zwyczaju 
w Koščiele Bożym. Ale trochę niżey pag: 17%, Kálwin 
przydáje: Ipfi veteres omnes in errorem abrepii Junt: Ale 
prawi, wfzyicy ftarodawni Chrzesciánie pobłądźili, ,Przy* 

R znawa- 
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znáwamy w prawdźie fzczyrość Kalwinowi,że bez żadnych 
figlow , ktorych wáši Luterfcy Doktorowie zázywája 
fzczyrze tak zeznał, jako w fámey rzeczy u fłarożytności 
Chrzeščiáňíkiey było, śle ten przydatek że w tym wfzy- 
fcy ftárzy Chrześćianie pobľadžili, nieznośną jego poká- 
zuje pychę y hardość, kiedy przenáfza {woje zdanie nád 
zdanie wfzyftkich Oycow y całego Chrześćiśńftwą, kiedy 
zapomniawfzy obietnic Chryftufowych fwemu Kościołowi 
danych, śmie twierdźić że cały powfzechny Ko$ciol przez 
tak długi czas w ták ftráfznym był bledzie, 4 przecie śię 
temu żaden nie fprzeciwil, króm jednego Aériufzá, ktory 
jednak o to od wfzyftkich był potępiony za Heretyká. 
Z tym wízyftkim jednók Kalwin naturalnie y confeguenter 
mowi ták jako mysli,nie tái przed drugiemi, co ma w my- 
sli u šiebie. Wóśi zás Luterfcy Doktorowie jawnie wi- 
dząc modlitwy y ofiary we zwyczáju u ftározytnosci zá 
umarłych, nowe jakieś intencye rożnemi fubtilizácyámi 
wymyślają przećiwko jawnemu świadectwu tychże Au- 
thorow. Przebaczčie tedy moi Panowie, że te wáfzych 
Theologow nie potrzebne fubtilizácye nażowię zdrádžiec- 
kiemi figlámi „ ktore ná fzczyrość Niemieckiego ná- 
rodu nie przyftoją, | 

Z tego wfzyftkiego, com do tych czas mowił, tákie 
refultatum wynika: Že zawfzę wierzono, iz dufze Wier- 
nych umárlych mogły potrzebować pomocy y rátunku 
od żyjących, że zawfźe wierzono, iż wierni żyjący mogli 
dufzom zefzłym dáé pomoć y ratunek, y defadfo ftáráli 
$ie ofi przez modlitwy, jałmużny y Ofiarę Świętą: à con- 
[egnenter záwfze Chrzeščiánie byli wyperiwadowani že 
jelt trzecie mieyfce krom Nieba y Piekła. Konfekwencyą 


tę 
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| j ože widžité "będźie śię reflektowal ná 
każdy može widźieć , kto bedžie się refle Ť ni 
Bla dowody, ktorem przywiodł. A tak moi Pá- 
wi choćbyśmy my nie mieli innych dowodow ná u- 


~fpráwiedliwienie wiáry náfzey o Cayícu, toby nam tego 


było dość, że tak całe Chrzeščiáňilwo 2Àwfze wierzyło: 
bo my nie przypifujemy fobie, jákoby$my być mieli mędr- 
fzemi v więcey Widzgcemi, niżeli wízyfcy Chrzeščianie 
wízyftkich wickow. 


ARTYKUŁ III. 
Fundáment Wiáry o Czyfcu. 


AL tež moi Pánowie nie zbywa tež nam y ná Pifmie 
ná utwierdzenie náfzey Wiary o Czyfeu: bo jákoséie 
widžieli že modlitwy zá umárlych jáwnie ukázujá ze mu- 
ši być trzecie micyfce krom Nieba y Piekła, ták teraz 
obaczyčie že tež fame modlitwy zá umártych taką "I? 
konnexyą z textami Pifmá S. ktore my ze czyfcem Jer 
jemy, že nie można ich w infzym fenśie brać, jeno Hv 
jako my tłumaczemy y rozumiemy. Co 24 pomocą Bo- 
ža jawnie pokazać zamyślam. : Dri 

O A naprzod znaydujemy u S. Pawła r. Corinth: 3. v. 
15. On 346 bédšie sbdwwion, ale tak jakoby przez ogień. 
Ipfe autem [alvus erit, fE tamen, quafi per ignem; A o kim 
tu mowi S. Apoftot, że będźie zbáwion, śle przez ogień: 
mowi tu S. Paweł, o tym, ktory ná prawdźiwym fundá- 
menčie Chryftusie JEZUSIE buduje, złoto, frebro, drogie 
"kámienie, drzewa, Šiáho, fłomę, to jeft, ten ktory będąc 
złączony z Chryftufem przez wiarę y miłość ku niema, 
"niektore jednak niedofkonátošči popełaią, y niby do zło” 


tá  frebtá fłomę y siáno miefza, taki, zbáwion fam be- 
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£ie,, ale tak jako przez ogień. Widźicie już moi Pá: 
nowie: Ze znaydują się ludžie ktorzy będą ub wini ses 
nie wprzod, áz náprzod co počierpia niby przez ogień 
Cála tedy tu trudność záwiftá, jeśli tę káre, tacy mája 
Cierpieć za żywota, czy po śmierci? Te kweftya rezolwu- 
je S. Apófłoł twierdząc tamże v. 13. Hniusczjufg opus ma- 
nifeflum erif: dies enim Domini declarabit, quia im igne re- 
velabitur, © gniuscnjusd, opus quale fit, ignis probabr.. Si 
enjas opus manferit, quod fuper edificavit mercedem acci- 
Piet, fi cujus opus arferit, detrimentum patietur: ipje autem 
Jalvas erit, fic tamen quafi per ignem, że dźień Póńfki uka- 
Ze jákie kázdego „było džieťo: czyje dźieło całe zoftánie, 
sa womg 4 czyje bedžie gorzało, fzkodę bedžie 
terpiał: fam jednak zbáwion będźie, śle tak jakoby przez 
ogień. Jawna zaś rzecz jeft, że djień Pánfťi/ nie jeit dzieri 
infzy, Jeno ten, ktorego bedzie fprawy każdego roftrząfał 
y fadžiť: A zaś bedžie kázkego fadžiť po śmierći, toc po 
šmierči przez ogień bedžie examinowaľ: á zatym przez te 
káre, o ktorey śię tu mowi, nie može śię rozumieć utrą- 
pienie, ktore cierpiał zá żywot, á zatym fprawiedliwy 
mający niedofkonałośći bedžie zbawion, ale wprzod wy- 
ćierpiawfzy co BOG fpráwiedliwy Sedžiá naznaczy, — . 
Y tá explikácya , krom tego, że jeft cale náturálna, 
y konnexy4 mająca Z tym co śię wyżey w texcie Swigtym 
zawiera , potwierdzona tež jeft powagą wielu Swietych 
Doktorow, ofobliwie S. Auguítyná; ktory is P/alm: 37. 
7.8. edit: Froben: p. 313. mowi: Quia dicitur. [alyus erit, 
contemnitur ille ignis, gravior tamen erit , 983m quidquid 
komo poteft. pati in bac vita. że prawi rzeczono: zbáwion 
bedžie, dla tego pogárdzája tym ogniem: ale ten čiežízy 
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sie. nád wfzyílkie męki ktore człowiek na tym swic- 
r^ slová može: Przeto tamże fam śię do Pana BOGA 


- modli: in Pac vita parges me, € talem me reddas, cni jam 


emendatorio igne mom fit opus. Ná tym świecie Panie 
oczyść mnie , y takim mnie uczyń; ażebym czyfcowego 
ognia nie otrzebował. i 
S. nhe in Pľalm: 118. T. 1. edit: Paris; An: 
1686, peg: 1225. * 
S. Hieronym in ultimis verbis faper Ifaiam T. 3. edit: | 
Martianai pag: $16. 
ltem in lib: contra 
Martianai pag: 21$. : $ 
Orisa Samil: 14. in Leviricnm edit: veteris f. 79.B. 
Item bomil: xz. in Hjeremiam f. 138. B. y insi Oyco- 


Jovin: ultra med: T. 5. edit: 


"wie Swieči tymże fpofobem wykladája pomieniony text 


Pawła S. ktorych flow nie przywodze, żebym śię nic prze- 
dľužyť, znaydžiečie záš ná namknionych .mieyícách, y 
uznacie jednoftayność tłumaczenia nafzego Z tľumacze- 
niem pomienionych SS. Doktorow. : re 
Niechže nam waśi Miniftrowie przeftaną wymawiac, 
że nic nie mamy o tym Artykule w Pifmie Swietym. Oto 
jawnie text S. Pawła mowi o męce po Smierci, po ktorey 
człowiek fpráwiedliwy zbáwion bedžie. Ná co šie tu 
uciekać do metaphory ? czemu šie nie trzymać (enfu lite- 
ralnego, ktorego śię trzymają tak wielcy y ták mądrzy 
Doktorowie Koščiotá Bożego? ktory ufprawiedliwia prá- 
ktykę y zwyczay Kościoła modlenia śię zá umártych, 
_jako wiceverfa zwyczay modlenia śię ZA umarłych ufpra- 

wiedliwia tę explicacya. 

Drugi text podaje nam S. Mattheufz €. 12. V. 37: 
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gdźie Zbawičiel nafz mowi: Qui dixerit verbum contra 
Spiritum. S. mon remittetur ci než in boc feculo, neg im 
futuro. Ktoby rzekł flowo przeciwko Duchowi S. nie 
bedžie mu odpufzczono, ani na tym $wiecie, áni na przy- 
fzłym, Ktory jawnie ukazuje trzečie mieyfce. bo my tak 
argumentujemy. Ten ktory mowi, že fą takie grzechy 
ktore śię nie odpufzczają ani na tym ani na Przyfzł m 
świećie, jawnie fupponuje y trzyma, że fa takie grzech 
ktore śię odpufzczają na przyfzłym świecie: jako dyby 
kto rzekł: Hetman nie podaruje pojedynku ani w Obo- 
Zie, ani w mieščie, fupponuje pewnie że Hetman daruje 
winy y w Obożie y mieście. A na cożby mowić o prze- 
pufzczeniu na przyfzłym świecie, jeśli tam przepufzcze- 
nia nie mafz? Czy nie śmiefznaby mowa była, gdyby 
kto rzekł: Cefarz nie dopuści lichwy, ani w Wiedniu, ani 
w Warfzawie: dobrzeby zaś było, gdyby kto. mowił: Ce- 
farz nie dopuśći lichwy ani w Wiedniu, ani w Pradze 
ani w Budze: a to dla tego, jako wy fami wiecie, że Ce- 
farz ma moc zakazywać jako w Wiedniu, tak y w innych 
fwoich Pańftwach dźiedźicznych. A ząś zadney mocy nie 
mając na Warfzawę, nie może w Warfzawie ani dopu- 
fzczać, ani zabraniać. 

Gdy tedy Zbawićiel nafz mowi, że grzech przeciwko 
Duchowi S. nie będźie odpufzczony ani na tym świecie, 
ani na przyfzłym, trzeba a żeby były grzechy, ktore się 
na przyfzłym šwiečie odpufzczaja: Pewna zaś rzecz jeft, 
że śię nie odpufzczają w piekle, bo w piekle odpuítu nie 
maíz. ani się odpufzczają w Niebie, bo nic tam zmazane- 
BO nie wnidźie. "Toc muśi być trzecie micyfce, gdzie śię 
grzechy odpufzczóją. | s 

Danha- 


O Cayfeu. | 
Danhaverus Minifter Srrásburíki Pkantafmate 13. Ho- 
domorie edit: Argent: 1653- P+ 1034. odpowiáda ná to, 
że tá expreílya Zbawiciela, nic infzego nie znaczy, jeno 
to, że nigdy przez całą wieczność nie będźie odpufzczo- 
ny grzech przeciwko Duchowi S. y na potwierdzenie tey 
fwojey explikácyey przy wodZzi text Marka S; ktory temi 
rerminámi wyrážiť intencyą Zbáwicielá. Marci 3. v. zo. 
Qui autem blafpbemawerit in Spiritum S. non habebit remi[- 
fionem in eternum. Ktoby bluznit przečiwko Duchowi S. 
nie będzie miał odpufzczenia ná wieki. z" 
Zeznawam moi Panowie, zá grzech ktory šie nie od. 
pušči śni ná tym świecie áni ná przyfałym , nie bedzie 
odpufzczony na wieki przez całą wieczność: y ten grzech 
ktory nie będźie odpufzczony na wieki y przez całą wie- 
czność nie będźie odpufzczony ani na tym áni ná przy- 
fzłym świecie. Jednákže ztąd nie idžie že te dwie ex- 
preffye fa equivalentes y cale toż famo znaczące, ani mo- 
žna ich zażywać we wfzelkich okázyách za tez fáme 
rzecz. Bo náprzykfad gdy Zbáwiciel Joan: 13. v. 8. 
chciał Piotrowi umywáé nogi, Piotr z pokory rzekł: Nos 
lavabis mibi pedes in eternum. Nie bedžieľz mi umywal 
nog ná wieki. Tá exprefľa Piotra S. nie nie miała ex- 
tráordynáryinego, áni byłą przeciwko dobremu fenfowi: 
ale gdyby Piotr był rzekł: Nie będźiefz mi umywał nog 
śni ná tym świecie, ani ná przyfzłym, izaliby tá expreffya 
nie była śmiechu godna? czemu, boby fupponowálá, ze 
śię umywają nogi y ná drugim świecie. Uczyńmy zaś 
fuppozycyą, że po zmartwychwftániu náfzym bedžie u- 
mywáaie nog, izaliby w tey fuppozycyey Piotr nie mogł 


mowić: Nie bedžicíz mi umywał nog ani ná tym świecie 


ani 
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ani ná przyfzłym, y gdyby w tey fuppozycycy ták mowił, 
taby expreflya nicby dźiwnego y śmiechu godnego nie 


miała. Zkąd jawnie znáé, że S. Mattheufz natchniony | 


Duchem S. nie darmo położył te fłowa, grzech przečiwko 
Duchowi S. nie będźie odpufzczony śni ná tym świecie 


śni ná przyfzłym, aby dał znać Kościołowi Chryftufowe- | 


mu, Ze jeft- y na drugim świecie odpufzczenie grzęchow, 
to jeft zgładzenie ich przez káre doczefną. 


Ale jakożkolwiek jeft względem tey reflexycy, kto. | 


rąm teraz uczynił; ja nie rozumiem jednśk, żebyście wy 
moi Panowie, nas mieli w tey mierze Zá głupich y nie- 
rozumnych, że my przenafzamy wykład tego textu uczy- 
niony przez S. Auguftyná lib: 21. de Civ: DEI c. 24. T. 
5. edit: Froben: p. 1309. S. Grzegorza Jib: 4. Dial: c. 39. 
edit: Paris: an: 1675. Pp. 292. S. Bernarda Homil: 66. in 
Cant: T. 1. edit: Mabillon: p. 1408. N, 11. Błogofławio- 
nego Bedy in Cap: 3. Marci lib: z. inflit: Cler: c. 44. T. 6. 
edit: Colon: apud Ani: H ierat: p. z). Rabbana Maura nád ex: 
plikacyą Danhawera. Ci bowiem Doktorowie nas náu- 
czyli ták árgumentowáé nád textem S. Mattheufza, ktorzy 
daleko więkfze oświecenie mieli, niżeli wáfz Danhawerus. 
A tak moi Panowie poniewafz náfzá racyonacya, ktorgm 
przy wiodl, jeft ápprobowána od tak wielkich y Duchá Bo- 
żego pełnych Doktorow Swietych, nic przeciwko nam nie 
wfkurają prožne wafzych Theologow wymyfły. 

Trzeći text dowodzący Prawdę y exyftencyą Czyfcu, 
jeft ten, ktorego referuje S. Łukafz w Rozdź: 12 v. 29. 
Ne exattor mittat te. sn carcerem. Dico tibi 101 exies inde, 
donec eiiam noviffimum minutum reddas. Powiádam či, že 
mie wynidźiefz ztąd (z tego więżienia) aż zápľačiťz do 

eftárnie go 


id TERNI 4 
oftátniego grofza. bo profze o jakim tu babę» grid 
čiel mowi ?czy o więżieniu zwyczaynym miey EE qeu 
dłużnikow árefztuja? ále co zá áppárencya y pocobten- 
ftwo, ażeby Chryfłus miał przeftrzegáč dfuznikow swiá- 
towych żeby nie wpadli w niebcípieczeňftwo „długiego 
więżienia, gdy wyraźnie famze „Chryftus Pan daje znać, 
że Synowie tego świata roftropnieyfzemi fą w tey mierze, 
niż Synowie światłości, orbigi gdy z a aa A 

i, że niemal pod przysięgą twierdzi : 5. V. 20. 
Pes dico tibi, is asti inde , donec reddas noviffmum 
quadrantem. Zaprawdg powiadam tobie, ze nie wynidźiefz 
ztąd, áž oddafz do naymnieyfzego fenika. Co mowię zá 
podobieńftwo z tych flow wnieść možna, zeby ten dľu- 
znik wiežieniem fkarány nie mogł wyniść z niego, jeśliby 
ktory możny jego Przyjaciel ręczył sig za nim, y przy- 
rzekł dług jego wypłacić? Nie mowi tedy nu 
wiežieniu ordynáryinym, gdzie winowáycow dE 
o wiežieniu infzym. A jakież to jeft więżienie, czy Pie 
kło? prawda to, że piekło jeft ftrafzne „więżienie, ale 
Zbáwitiel nie o tym mowi, bo mowi o wiežieniu takim, 
z ktorego dług wypłaciwfzy, wyniść można: z piekła zas 
żadną miarą wyniść nie można: Toc tedy tu Zbawiciel 
mowi o wiežieniu czyfcowym, zkąd w rzeczy famey wy- 
nidą či, ktorych tám pofyfája, śle nie wprzod wynidą; 
aż fprawiedliwośći Bofkiey się wypłacą, 

Chemnitius 3. part: Exam: pag: 213. N. 10. chcąc 
ten argument zbić, powiáda iż tá partikula donec Aż, nie 
záwíze znáczy termin, dle czeltokroé znaczy kontynuá- 
cya y uftiwiczność: Notandum ef particulam donec, nom 
Semper fignificare terminum [ed fapiás continuationem 

S perpe- 
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perpetuitatem. Naprzykľad gdy S. Mattheufz c. r. v. 25. 
mowi: Et non cognofcebat eam donec peperit. y nie poznał 
jey, áž porodzilá, tu áž donec, nie znaczy, ze Jofeph po- 
znať MARYA po porodzeniu: y gdy Pýalm: 109. BOG 
Očiec mowi do Chryftufá: šiedž ná práwicy mojey, donec 
ponam inimicos tuos fcabellam pedum tuorum, ái położę 
nieprzyjáčioť twoich podnozkiem nog twoich, ztąd prawi, 
nie idžie że Chryitus przeftánie śiedźieć ná prawicy Oycá 
fwego, gdy nieprzyjaciele Chryftufowi beda położeni Tá 
podnožek nog jego. tak prawi Chemnitius ; chociaż po- 
wiedziano: Nie wynidźiefz z tego więżienia, Aż oddafz 
do naymnieyfzego fzelagá, ztad nie idźie to, že kiedy- 
kolwiek z tego wiežienia wynidžie. ` 

..Y tu juž tryumfują wási Miniftrowie, jakoby tą ex- 
plikácya z gruntu zburzyli Czyściec. A my moi Panowie 
wielce obligowani jefteśmy wáfzemu Profeflorowi Brun- 
świckiemu Chemnicyufzowi zá tę obferwścyą, ktora cále 
po nas jefł, y barźiey gruntuje niź rozwala Czyściec. Bo 
jako my możemy fłufznie wnieść z tych flow: Jofeph nie 
poznał MARYI, áz porodźiła: toć MARYA miała poro- 
dźić y defa&o porodźiła. także z tych flow Dawidá : 
Siedź ná prawicy mojey, 4ż położę nieprzyjacioły twoje 
podnofzkiem nog twoich; Toć ten czas przyidźie, kiedy 
nieprzyjaćiele Chryfłufowi będą rzuceni pod nogi Chry- 
ftufowe: Tak tymże fpofobem mamy prawo wnieść Z tych 
flow Zbawiciela: Nie wynidžielz zrad Až wypłócifz dług 
do naymnieyfzego fzelagá. Toć ten dług będźie wypłaco- 
ny przez tego , ktory więżieniem jeft fkarány, a kiedy 
dług wypłaci, z więźienia wynidžie. Widžičie moi Pa- 
nowie, že fubtylizącya wafzego Chemnicyufza nie ruinuje 
Czyfca, ale utwierdza! Uznaje- 


O Czyfcu. se 
1znaječie moi Panowie; że ten text Pifmá Swiętego 
ktotyśmy teraz rozirzafneli cále po nas jeft, á pai je 
uważycie, że tenże fam text tak rozumieli y t anae i 
S. Cypryan, Tertullian, Origenes, S. Ambroży, jáko my 
go rozumiem tłumaczemy, izali Się nie zadziwicie, że 
waśi Miniftrowie nam w tym proftote przypifuja, Ze E 
w tym texčie znaczne ślady Czyfcá Obferwaj ni 4- 
prawdę tá proftotá wielką mądrością jeft, kiedy ta us 
drzy y ták wielcy Doktorowie Koséiofà Bożego powa- 
ją ją utrzymują. DEEST e 
3 AN S. Cypryśna Bifkupa y Meczenniká ; 
jáko ten text wykłada Lid: 4. Ep. 2. edit: Tree p.d Se 
Aliud ej? ad veniam flare,|. Infza rzecz jeft ftáč pó 
aliud ad gloriam pervenire ; śrefztem oczekiwając prze- 
aliud mi[|um in carcerem non báczenia, infza rzecz zaraz 
exire inde, domec folvat "e [bre przyjętym do chnala 
wifimum quadrantem , aliud |infza rzecz jeft nas = 
fiatim fidei €9 virtutis acci- | z wigzicnia ; T p iati 
pere mercedem; aliud pro pec- do oftátniego fzelaga, à 
catis longo tempore crucia-|fza rzecz wiary y 20a o- 
tum emendari € purgari diu | debrać nagrodę: infza rżecz 
igne. aliud peccata omnia jeft długo za grzechy ciex- 
paficne purgajje. i pieé, y być czyfzczonym 
|przez ogień, infza grzechy 
wfzyftkie oczyścić przez mę- 
czeńftwo zá Chryftufa. 
Tertullian lib: de Anima. edit: Froben: p. 689. wyra- 
Źnie naucza że przez to wiežienie, o ktorym Ewangelia 
mowi, nie co infzego trzebá rozumieć, jeno mieyfce pod- 
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140 Trdktać 
trzeba rozumieć małe grzechy, z ktorych trzebá się wy- 
płaćić przed powfzechnym zmartwychwftaniem. Henn 
rem illum, quem Evangelium demonftrar, inferos intelligimas 
E novifimum quadrantem modicum quod Jeličtum mora sex 
furrecitonis illic Inendum interpretamur. 
S. Ambroży in Cap: rz. Luce 7. z. edit: Paris. An: 
1686. p. 1448. N. 148. ták naucza: > 
1 Quadrantem in balneis da- Jáko w publicznych lá- 
ri folere reminifcimar, cujus | £niách dája grofz, ážeby si 
oblatione, at illic unasquisg, | mogł kto tám MET ták e 
lavandi accipit facultatem, | niby sie grofz płaći ná wy- 
ita bic accipit elnendi, quia | mycie grzechow, ktore się 
gniuscujusd, peccatum eluitur, | zmywáją cierpiąc męki, ná 
eum iamdiu exercetur noxiis | ktore przez grzech człowiek 


penis, ut commifi [upplicia | záffuzyt. 
erroris expendat. 


Což ná to wafz Chemnicyufz odpowiáda? oto šie ná- 
šmiewa z Swictego ták wielkiego y ták Duchem Božym 
oświeconego Doktorá. 3. part: Exam: pag: 212. N. 30. 
Confidera que[o, quam pueriliter ineptiat (Ambrofius) ex- 


tratinras ex illo loco Purgatoriam.  Ulważ prawi, jak po- 
džiečinnemu gadą Ambroży, chcąc z tego mieyfca ufá- 
brykowść Czyściec. Ták to moi Panowie, wáśi Doktoro- 
wie czczą Oycow Świętych, kiedy ich znaydują fobie prze- 
ćiwnych? Ich nauka wielce święta, wyrázájaca fentyment 
y zdanie całego Kościoła Bożego, nic infzego u wáfzych 
Theologow nie jeft,jeno džiečinnemi frafzkami, puerilitas, 
Meptie! A godźiło śię moi Panowie, wafzemu Chemnicy- 
Ufzowi ták niegodnie tráktowáé tych, ktorych całe Chrze- 
ściańftwo ma zá Náuczyčielow y Doktorow fwoi-h, 


ktorzy 


0 Czyfcu. TE Hr 

cátym Kościele Chryftufowym przez świątobli- 

HA Pee c i przez głębokość nauki tak wielce wiła- 
wili imie fwoje? ; i ; i 

Boże, w cierpliwośći twojey nie przebrany, mowię tu 

z Ukoronowánym Prorokiem, zamkniy niemotą ufta tych, 

ktorzy zdrádliwg mową ofzukiwśją proftotę ludu twego; 

mowiąc w pyfze, hardośći y prezumpcycy. Mata fiant 

labia dolofa, que loquuntur in fuperbia &9 abufione. Pfal: 30. 

v. 19. Przebaczéie moi Panowie tey máfey gorliwošči: bo 

nie można wízyftko wyćierpieć: bo“ fa tákie exceffá wá- 

fzych Miniftrow, že nie možna im przebaczyč. 


Origenefa dármo przywodžié: bo fami Miniftrowic 


wáši zeznawája, že on jeft zá námi: Poydžmy jefzcze po- 
fzukáč czwartego textu Pifma S. ná dowiedžienie Czyfca. 
Apoc: 21. V. 27. powiedžiano: Nos intrabit im eam ali- 
quod coinguinatum. Nic zmázánego, nie wnidžie do Kro- 
leftwá Niebiefkiego. Toć jeft Artykuł wiary, Ze do wni- 
ścia doChwaty Niebiefkiey trzeba być czyftym,bez żadney 
zmázy. Grzech zaś powfzedni jeft zmázą: bo lubo prze- 
zeń nie traci się łafka y przyjaźń Boža, jednakże jeft ákcya 
BOGU šie nie podobająca, y czynigca zmazę na dufzy: à 
eonfequenter przefzkadzająca do wniščia do Chwaty wie- 
€zncy, aż poki tá zmázá nie bedžie zgładzona. Jak wiele 
zás Chrzeščian nagle umiera, ktorzy nie mieli czáfu, albo 
zá czáfu nie chcieli zgładzić tych grzechow przez pokutę 
Sákrámentálna? Jak czeíto y fpráwiedliwy w te małe 
grzechy upada. Septier cadet jufłas Prov: 24. 9. 16. in 
multis offendimus omnes. Jacob: 3. v.z. W wielu rzeczách 
wfzyfcy šie potykamy. Jakoż moi Panowie w famey rze- 
czy, izali śię nie trafia y cnotliwym ludźiom porufzyć śię 
M $3 niečier- 
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niecierpliwością, niedbálftwo jakie popełnić w modlitwie 
upodobánie jakie w fobie álbo w dobrym powodzeniu 
mieć, bliźniego lekko pofadzié Gc. Czy możecie moi 
Panowie mowić, że takie grzechy zafługują ná piekło? à 
jeśli tego nie trzymačie z nami o dobroci y miłośierdźiu 
Bofkim, żeby BOG ták lekkie zmózy miał karáé potępie- 
niem wiecznym; toc mušielibyščie mowić, że tákie grze- 
chy nie przefzkadzają do nieba, à ták mowiąc, nie wie- 
rzylibyście S. Janowi šwiadczacemu , že nic zmazanego 
nie wnidžie do owey gorney Hjerozolimy. 
.. Minifler Srrazburfki Danhaver in Pbaniafmate 12, 
Hodomorie edit: Argent: p. 1033. odpowiáda, že fpráwie- 
dliwy može śię oczyścić z takich grzechow przez śmierć, 
jóko śię oczyściają Męczennicy, befpieczni od ognia czy- 
fcowego. Potef? purgari in ipfo mortis momento ad eum 
modum, qne purgantur Martyres ab igne purgatorio tuti. 
Zeznawam moi Panowie , że to može być, śle ró 
rzecz jedynie zawifła jeft od woli Bożey. Zeby zaś to z4- 
wfze w famey rzeczy było, że BOG przyimuje śmierć 
fprawiedliwego człowieka zá dość uczynienie zá wfzyft- 
kie jego grzechy powfzednie, ktore Zá žywotá fwego põ- 
pełnił, álbo te grzechy BOG graťuitô z jedyney łafki {wey 
dla zafług Syna fwego odpuľzcza, to było Danhawerowi 
wáfzemu probowáć y dowieść, 4 nie mowić jedynie tylko 
de pofibilitate rei, że to nie možno być. Ja zaś áffékuruje, 
že daleko jemu byłoby trudniey z Pifmá S. probowść , 
że śię ro tak džieje, niżeli nam z Pifmá dowodźić czyściec. 
. Piąty nam text Pifmá S. podaje S. Piotr mowiący w 
Džiejách Apoftolfkich Cap: z. v. 24. Quem DEUS fufci 
tavit folutis. doloribus inferni, że BOG JEZUSA Chry- 
| | ftufá 


| 
| 
| 


O Czyfcu. 7 Pad 
ześił po rozwiązaniu od Zbawiciela volešči pie- 
a. Pytany śię E co to zá boleści pio ak byiy, 
ktore Zbawiciel náfz rozwiązał y rozprofzył : Czy to * 
tyby meki potępieńcow ? pewnie ich bolesči nie scita 
zal; bo Zadney dufzy potepioney Chryftus zftąpiw zy do 
piekła nie uwolnił: bo to jeft de fide, że deba c codd 
ki nigdy się nie fkończą: toć trzeba wyznać, že to yty 
boleśći, ktore dufze fprawiedliwych cierpiały za ice y 
fwoje: co nic infzego nie jeft; jeno męki stá A 
rych Chryftus Pan owe P ná rearea ENRE 
smierći fwoiey zftąpił do pie $ E 
Hie ` Wiem A wie, że - text Grecki jeft rożny od 
Łacińfkiego: bo text Grecki mowi o boleśćiach śmierci, 
4 Łacińfki o boleséiach piekła. Ale Grecki text musi 
być zalterowany: á to jawnie dowodzę: bo te fłowa, Ja- 
„ko u nas w łaćińlkim texčie ftoja, prepočet do 
i Lacinfey. Tak bowiem s ują t 
aka Pro TE Liftu s Polykarpa Cottellier. vá T pon 
Antverp: p. 184. ktorý żył za czafow Apoftolíkic! > à 
'S. Auguflyn przywodži na rożnych mieyfcach , ja ; to 
Epift: 99, ad Evodium Tom: z. edit: Froben: p. 437. tem 
lib: x2. de Genefi ad lit: €. 33. T. 3- edit: Froben: p. 702. 
S. Epiphanius de Tat: bere(; T. 1. edit: Petav: pag: 294. 
wyraźnie nauczą, Ze JEZUS Chryftus, gdy po Smierci 
fwojey zftąpił do pickfow, wybawił tych z mak, ktorzy 
w wierzę dobrey żyjąc, zgrzefzyli byli z niewiądomości. 
Text nawet Syryácki zgadza śię dobrze z textem nafzey 
Wulgaty, kiedy mowi folatis funibus inferni, że JEZUS 
Chryftus. potargał powrozy piekła, y to co S. Piotr zá- 
raz immediate przydaje cytując ftowa Pfalmu 15. v. 10- 
Quoniam 
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Quoniam non derelinanes animam meam in inferno. Nie zo- 


ftáwifz dufzy mojey w piekle, to wfzyftko jawnie ukázuje 
flufznosé táfzey cytácyey, á zátym jáwnie ztad wnáfzamy 
exiftentiam Purgatorii, 
Ta probácya náfzá zmácnia šie jefzeze fzoftym tex- 
tem Pifmá S. wyjętym z liftu Pawła S. ad Philip: 2. 9.10: 
gdźie Apoftol mowi: už in Nomine JESU omne genu feaa- 
żur, celeffium, terrefirium €S infernorum. aby ná Imie JE- 
ZUSA wfzelkie koláno przyklekiwáto Niebiefkie, źiemikie 
y piekiclne, albo jako jeff w texčie Oryginalnym, ktore 
jeft ná Ciebie/ ná żiemi y podziemia, A ktorzy to fa, ktorzy 
pod žiemia przyklekiwája ná Imie JEZUSA Chryttufa? czy 
to fa duíze potępieńcow ? czy czárci? ták rozumiem moi 
_ Panowie, že nie bedziecie ták uparči, y zdania fwego ták 
śię trzymający, żebyście przyznali, że oni takie pofzáno- 
wanie oddają Imieniowi JEZUSA Chryftufa : ráczey oni 
ná to przenayświętfze Imie drżą, wzdrygája šie, blužnia, 
mając go zá niemilosiernego Sedžiego, nie zá łafkawego 
Zbawiciel. Mufzą tedy być dobre dufze pod źiemią, kto- 
re dźiękują Zbawićielowi fwemu zá odkupienie fwoje, y 
lubo śię jefzcze zá niedofkonałośći fwoje wypłacają fpra- 
^ wiedliwości Bofkiey, jednak to z rąk Oycowfkich BOGA 
Twojego ćierpliwie przyimują, y błogofławią go, y pokłon 
JEZUSOWI oddają, gdy fłyfzą to chwalebne Imie JEzus. 
Jeśli tedy pod žiemia fa, ktorzy JEZUSOWI pokłon od- 
dają, toć Apoftoť S. mowi o tym mieyfcu, ktory my 
nazywamy Czyfcem. 
| Są jefzcze y inne texty Pifmá S. ktore nafzę wiáre 
utwierdzają o Czyfcu, śle je dla bojázni przędłużenia šie 
z mową moją, umyślnie opufzczam, fpodźiewając śię że 
te 
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te, ktorem już przywiodł, aliene n iip ose pid 
Len iz€y. A że te texty w y „e d 
buc. cov bierzemy, w y > a saaneen Mgr AE 
oda zwyczay pow : y x 
adol Boža modlenia śię zá umarłych, nas upewnia 
A "e „ňčie tedy moi Panowie reflexya nád e 
támi wśłzych Theologow y nad sisse mel Pifmo S. 
kiemi. Naprzod wási Dele e! Toc Ceyfch ARD. 
i Zá jianki o Uzyicu : aes 
M. x ed úápráod,žeby nic nie było o Czyfcu P 
S on wiele o nim textow przywiodłem; Pre Pefibio 
owiádamy, że choćby tež nic śię nie na) gem ta od Anne 
p fcu, do$c ze mamy uftáwiczng iradycyą ufinie Ap! i 
ów vôd i i owinnismy wierzyc, ja: 
ftolow podáną, ktorey nie mniey p $my wi ZRAŻA m 
ko y pifanemu fiowu Apoftolíkiemu. Wy BEN r S. 
pu aaa sad T Ewángelie, Džieje 
A , wy wie : 
Po r a činy eta S. fa Pifmem S. à zkąd to wy 
wiecie; że te Księgi fą Pifmem S. VHS r a 
nego podánià albo trádycyey Koščielney, e kán 
upewnia y uczy ? Ják wicle tež infzych jeft u w ^ 
P "aa 7 Ao ; Piť S. rzyjętych, n 
kułow bez žadnego $wiádeerwá Pifmá 5. prz (pet eme 
przykład o święceniu Niedžieli, o Páňieňftwie Nay b 2 
fzey Panny po porodzeniu Chryftufa Páná, o iode im 
mowlat, o potrzebie tych flow: Ja čiebie chrzczę m >> 
Oycá y Syna Sc. y ták wiele innych rzeczy, We „pdf 
przyfzło wam z Pifma S. dowodžič, wielkie a cu 
trudności. Sama nawet Gonfažffantialitas Verb o ip 
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S. nie ták jáwnie z Piímá S. śię pokázuje, żeby śię nie 
mogło "ná przewrotny fens przekręcjć , gdyby tego nie 
utwierdzałą uftawiczna Trádycya y -decyzya Kości ła 
Bożego. pha dira 

Y ták Swiety Bázyli ná ritu ; 
Fai por: A azyli nauczą de Spiritu $, c. 27. edit: 
puli in Ecclefia 
aniur ac predicantur, | ščiele Chr "ym Zácho- 

partim ex confcripta dottrina wuja slina M, 
habemus, partim ex Apoftolo- | częśćią mamy z Pifm4,. Só, 
rum traditione ad nos delata | śćią z podania Apoftolfkiego 
recipimus, que nirag eandem | áž do nas kontynuowśnego: 
ad pittatem wim habent, €5|Co oboje jedtiez powagę ma 
nemo bis contradicit, qui vel |y żaden temu šie nie: (prze 
mediocrem faltem. Ecclefiaffi- | čiwia , ktory  jákakolwiek 
torum jurium  experientiam| wiadomość ma fpraw Ko- 
babet. ścielnych. . | 
„S. Epiphanius Herefi 61. qua eff Apofiolicorum. edit 
Petav: p. $11. przydáje. "T 

` Traditione opus efl , ned, |'Trzebá šie uciekać do trady- 
enim ex Seriptara peti poffunt cyey: bo nie wfzyftko znay: 
omnia: idcirco alia: fcripto, | duje Sie w pifmie S. Święći 
traditione alia Santtifimi A- | bowić Apoftotwie jedne rze- 
pyfłoli reliquerunt. czy ná pifmie á drugie uftnie 

| nam podali y zoftáwili. 
A ták moi Panowie widžičie, že ten wáfz Argument, 
ná ktorym ták barzo wáši Theologowie záfádzája śię; jeft 
barzo fláby: Econtra-zá$ ná(z Argument jeft mocny, pe- 
wny y nieodbity, ktory jeft taki: Bdwfe 2i moblono sd uz 
móttych ná odnie ím pomocy/ toć 3ívoge wierzono/ že jet Czy: 
&ctec. 


Artykuły , ktore. w Ko- 


O Czjícu. sa r 
i jawnie iodłem ták'dálece, 

a LEC, wízà propozycyą jawnie dowiod 
rA ee Z I md negować nie może: Konfekwencya 
też, ktora Z pierwfzey Propozycyey idžie,jáwna tákze jeft: 
bo jeft cale zľaczona Z pierwfzą propozycyą Jàwnie „do- 
«wiedźioną. Zkąd neceffarió idžie jedno z tego: Ze álbo 


Chtzesčiánie wfzyftkich wiekow wierzyli z. Pifmá S. że 


jeft Czyściec albo nie nie widząc o Czyfcu w Pifmie S. 
dość mieli do wierzenia že jeft Czysčiec Z tego famego; 
że rak ich náuczálá uftáwiczna Kościoła Bożego tradycya 


wžieta uftnie od Apoftolow. 


To pewna rzecz jeft, że Chrześcianie wfzyftkich wie: 
kow modlili šie zá umarłych y wierzyli że jelt Czyściec; 
4 tę wiáre fwoję, czy oni fundowali ná tych textóch Pi- 
fma S. ktorem ja przywiodł, czy na infzych, czy tež ná 
fámey tradycyey Kościoła Chryftufowego wźiętey uftnie 
od Apoftołow, jako chcecie, fak trzymaycie, o to mniey- 
fza rzecz jef!; dość, Ze to pewna rzecz jeft, że © emi 
nie wfzyftkich wiekow inaczcy iym. sedi e iue 
Czyfcu, nizeli wáši Mliniftrowie nauczają: à zas czeki 
anie wfzyfcy wfzyftkich.wiekow nie mogli żle trzymać y 


wierzyć będąc utwierdzeni obietnicą Chryftufowa , że Z 


niemi miał Duch S. Duch prawdy przebywáč ná wieki, 
y že fam Chryftus miat być z nimi po wízyftkie dni áž do 
fkończenia świata. Ták záš tezymác. o Czyfcu jako wafz 
Chemnicyufz trzyma, co może być śmiefznieyfzego y po- 
litowánia godnieyfzego ? Mowi on śm 3. part: Exam: pag: 
199. N. 40: 

uoo e Purgatorii Ár-| 


Wymyfł .práwi.Czyfcá o: 

ticulum juffificationis ener- fiabią Artykuł o ufpráwie- 

vat, Verbum, Sacramenta, © |dliwieniu, flowo Bože, Sár 
Tz krámen- 


(eae posté PZ c Sm mu — u em 
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| punkcie jeft tóż fimá, ktora była Oycow S8. dawnych 

Niebiefkiego pfuje, prawdzi- | wiekow, y Ktora była całego Chrzeščiánítwa. ab 

wa pokute nifzczy, niepozy- | Ale mowią jefzeze dáley wási Miniftrowie, Ze tà ná- 


claves Regni Celoram depra- | krámentá y klucze Kroleftwá 
wat, veram penitentiam labe- | Ni 


fatat, mortem © [atisfačtio- 


nem Chrifi irritam reddit, | teczna Czyni &mieré v | 5 Czyfcu jeft przečiwna Pifmu S. y dla tego Kościo* 
falfam Juffitiam S [atisfačti- ada. a T ty a anto gie przyimuja oney : bo barźiey trzeba 
onem fupponit, bonitati DEI fzy wa fprawiedliwość vidoč . flucháé BOGA niżeli podania ludzkiego. Roftrzgniymyz 
derogat, confcientiarum cer-|czynienie wnáíza , uymuie tedy , jeśli y ta fkarga na nas, wafzych Miniftrow jet 
zam confolationem eripit, im- | dobroéi y miłośierdźia B flufzna y fpráwiedliwa? 
penitentiam S" fecuritatem in | fkiemu , fumnieniu pewną A naprzod nam zarzucają; iż Ewangelia S. dwá tyl- 
illis, qui pofl mortem larga | pocieche odbiera, fomefitu- ko rodzáje ludži uznáwa. Jedni będą Matth: 25. ©. 34: 
Jujfragia cóémere poffunt, a-|je w tych befpieczeńftwo ktorym powiedzą : pPrzychodście Błogofiówieni Bycá mego/ 
lit, S confirmat, breviter, fons |y impenitencyą , ktorzy po posiabicie Beoleftwo/ tore jet wam nágotowáne. A drudzy, 
€ erigo eff omnium impoffu- | $mierci mogą hoyne játmu- ktorym rzekna: Jdźćie praefleéi w ogień wieczny. Marcs 
rerum. žny rozdác,flowem Czyściec tákze 16. v. 16. mowi Zbáwiéiel: "Ato uwierzy y educi sig/ 
i jet zrzodłem y początkiem sbámion bsbjie/ 4 tto nie uwierzy bedzie potspion. Zkąd 
wfzyftkich impoftur y wfze- wnośi wáfz Minifter Brentius in Confeffione Witemberg: 
Low. 0. n, |läkich obłud. Syntagm: Confeff: fumptibus Petri Choneż p. 124: p 
Czy možečiež moi Pánowie pojač to, jáko to mogto &wiüdectwo mamy Ewángeliey o dwuch tylko „Stanach 
być, aby Chrzeščiánie wfzyftkich wiekow wierzyli o Czy- ludźi, ná coż prawi trzeći niepotrzebnie zmyślać ? CE 
Ícu, à przecie nie widžieli ták fzkodliwych y ftrafznych My moi Panowie, zgadzamy śię w tym, Ze wdźień 
fkutkow z tákiey wiary pochodzących ? y czy nie trzebaby oftatniego fądu, o ktorym tu jeft mowa, ze tylko dwa 
opłakiwać wfzyftkich Chrześćian wfzyftkich wiekow, že xodzáje będą ludźi, z ktorych jednych Sędźia fprawiedli- 
tak w ftráfznym błędźie poumieráli, nim ich przeftrzegt wy pofzle do piekła, 4 drugich zaprowádži do Niebá, y 
wáfz Minifter Brunświcki ? 8 juž na ten czás nie będźie Czyfea, bo te dufze ktore tám 
Podobno wy moi Panowie wftydźicie šie tak wielkiey były, będą w liczbie wybranych y razem z drugiemi poy- 
śmiśłośći wáfzych Doktorow, że nam tak fzkárádne rze- dą do Niebá ná ošiggnienie dźiedzictwś Niebiefkiego. 
wy zarzucają , ktorychby podobno nie śmieli zarzucać Ale to jefzcze teraz nie jeft oftatni koniec świátá: jefzcze 
ftárodawnym Chrzeščiánom y ták wielkim w Koščiele Bo- nie jefteśmy w tym ftanie, ktory ma byé. : 
Zym Doktorom, y ktorych śię będą wfłydźili przed całym Zeznawamy fakże, że ten, Ptowy nie uwiersy/ bečšie pe" 
światem ná Sądźie Bofkim. Bo tá náízá nauka w tym tepion: bo niewierność y fprzećiwienie śię oświeceniom 
punkcie T; nom 
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Bofkim fłufzną jeft przyczyną potępienia wieézhego: jako 
tež ten, ftoty uwierzy- będzie zbdwiony dobrze to rozumies 
jąc, tosjeft, jeśli tak uwierzy, jako Przynależy, to jeft je- 
sli bedžie mial żywą wiarę Z miłością złączona, czyniąc 
to, czego wiara naucza. Jeśli wiara bedžie fkutecznym 
początkiem życia: Swietego y prawdźiwie Chrześciańfkie- 
go» taki. po śmierći zaraz -zbáwion będźie beZ żądney od- 
włoki: ale jeśli przy wierze dobrey y z miłością złączo- 
Bey, przyfniefzają się jakie niedofkonátosci y ułomności; 


y niedoftatki dobrowolne, taki bedžie zbawion, śle jako 
mowi Apoflof, tak jakoby przez ogic 1. Cor: 3. v, 
A tak moi Panowie te texty, Wiáry nafzey o Czyfcu 
flabié nie mogą. 

Zárzucájg nam powtore text Ecclefiafly c. 11. v. 3. 


Si ceciderit lignum ad Auflrum aut ad aquilonem, in quocum- 
qué loco céciderit, ibi erit: Drzewo, 


15. 
0- 


ktore upadnie z ftro- 
ny poľťudniá, álbo pułnocy, ram bedžie, jáko upźdło, 
Drzewo to, prawią jeft figurą Człowieka umierájacego; 
ktory fkoro umrze w tym {tanie ná wieki bedzie, jako zá 
żywota zafłużył przez dobre álbo złe fprawy fwoje, ani 
z mieyfca ná micyíce nie będźie przenieśiony. Ná co 
odpowiadam, że jeżeli to drzewo jeft prawdziwą figurą 
Człowieka umierającego: co jeft rzecz barzo nie pewna, 
áni śię to może gruntownie dowieść z kontextu flow Sá- 
lomonowych; przypusciwfzy jednak tę figurę trzeba mo- 
wić, Ze po wysciu dufzy z ciała przez śmierć jeit już Stan 
jey wieczny determinowány w tym fenśie: to jeft iż tá du- 
fzá ná wieki bedžie albo przyjaciołką,.ślbo nieprzyjściół- 
ką Bofką, álbo.z.liczby wybranych; álbo Z liczby odrzu- 

conych, y to śię nigdy przez całą wieczność nie odmieni. 

Sami 


O Ezyfcu. adi E 
Sami moi Panowie mušičie, y koniecznie potrzeba, 
AC, Ž martwychwftaniem Zbawiciela ná- 
to przyznać, Ze przed z y E INE 
fzego było mieyfce, ktore Pan JE | DÁZy' es 
Abrahamowym, á Oycowie Swięći go nazywają 47 M 
álbo Otchiania, gdźie dufze fprawiedliwych Pátryárc low 
y Prorokow óczekiwáty uwolnienia fwego przez śmierć 
Meflyafzá, nic tám nie čierpiac. To mieyfce pewnie nie 
było Niebem, bo Niębo nie było jefzcze dla RE ud 
te przez Chryftufa; nie było też piekłem, awe ze A 
tych Patryarchow nie záffugowály ná ták ftra znym pe 
fcu: przebywać w kompánicy z czártami. S Tray šie y 
was famych moi Panowie, jako ci padali czy z kaca ge 
Ťudniá, czy z ftrony pułnocy, ktorych dufze do fona A- 
brahamowego šie doftáwály? y czy tamże one miały na 
wieki przebywać ? Jeśli tedy. moi Panowie ten mi zi 
probuje, że przed šmierčia Chryftufowa nie ene ain 
Abráhámowego , toć zárowno nie probuje , że aet. 
Czyfcá. < X iino —" ná prie y wy fá 
$icie-toz famo odpowiádàc, co. y a poż 
Zarzuca pisi nam Profeffor Krolewiccki Dreyer 
text Ezechiela Proroka c. 18. v. z1. $i impins egerit pæ- 
nizentiam Zb oranibus.peccatis fuis , e caftodierit omnia 
precepta mea, © fecerit Judicium € jaflitiam. Fe. omnit 
jnignitatüm ejus, qnas operatus eft, mom recordabor. Jeśli 
niezbozny będźie czynił pokutę ze wfzyftkich grzecliow 
fwoich, y jeśli zachowa wfzyftkie przykazania moje, y 
będźie czynił fad y fprawiedliwość, wfzyftkich grzechow 
jego zapomnę. Ziąd Dreyer in tontroverfiis cum Pontificiis 
edit: z. Regiomont: p. 839. pyta šie: Izali to jeft nie przy- 
pominać grzechow, ták furowo w Czyfcu dufze zá nie 
karać ? Odpo- 
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3 powiá am náprzod, ze jeżeli niezbożny ták š 
džie czyniť pokutę z4 wfzyftkie grzechy faje, jaką a 
Prorok opifuje; pewnie že ná przyfzłym życiu żadney nie 
odbierze kary, Bo tu mowi Ezechiel: Jesli niezbożny bg: 
Ożie czynił potute zd wfy(ifie grzedhy fwoje/ to jeft pokutę 
dofkonałą, proporcyonalną do fwoich przeftepítw, y jesli 
bsdjie ficzegł wy(fid; przyłdzoń moich / to jeft jeżeli ná- 
wroćiwfzy śię do BOGA bedzie prowádzit życie cale no- 
we, świątobliwe, dofkonałe, zachowując wfzyftkie przys 
kázánia Bofkie; Ji fecerit judicium © jufłitiam y jeśli bẹ- 
džie śię ćwiczył w fprawach y uczynkach pobożnych 
świętych, fprawiedliwych, bez pochyby taki penitent wy- 
o přáći śię tu ná tym świecie z długow fwoich, że mu nie 

trzeba bedžie wypłącać śię po śmierci. | 

Odpowiádam powtore , iż Człowieka grzefznego 
przyimowác do łafki jeft to prawdziwie nie przypominać 
jego grzechow, jeft to prawdZiwie zapomnieć win jego 
względem fkutku pryncypalnego, ktory jeft, czynić Czło- 
wieka nieprzyjačielem Bofkim, godnym jego nienawiści, 
y gniewu. Pytam śię tedy Dreyera: izali BOG nie prze- 
baczyť prawdźiwie Dawidowi grzechu cúdzotoftwá y 
záboyfiwá, kiedy ten Krol pokutujący oświądczył przed 
Nathanem Prorokiem fzczyry żał zá grzechy fwoje ! z. 
Reg: 12. v. 13. Jakoż Prorok imieniem Bofkim ubefpie- 
czył go 0 odpufzczeniu grzechow jego : jednakże przy- 
dał, ze fyn, ktory šie z tego cudzołoftwa národzit, 
ktorego wielce kochał, umrze. Czy nie toż famo także 
Sie ftálo z tymże Dawidem Krolem, gdy przećiwko woli 
Bofkiey kázať liczyć ludźi fpofobnych do boju, y po- 
itrzegfzy śię że Źle zrobił z. Reg: z4- V. 10. z żółością 
rzekł 
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rzekł do Páná: Zgrzefzyłem bárzo w tey mierze, ále pro- 
fzę Panie » odpuść nieprawość fługi twego. Kto może 
wątpić, że Pan BOG zapomniał grzechu Dawidowego 
tegoź momentu według obietnicy fwojey daney Ezechie- 
lowi, ktorego Dawid fkrufzony fercem wzdychał do Pana, 
o odpuízczenie profząc! 4 przečie to zapomnienie nie 
przeízkodzito, aby BOG Dawida pokutującego nie karał 
tak cigfzka plagą, znafzając powietrzem 70. tysięcy z lu- 
du. Jawnie tedy z tąd znać, że lubo Pan BOG zapomina 
grzechow pokutującego człowieka, przypufzčzájac go. do 
łafki fwojey, karę jednak doczefną zachowuje. Widžičie 
moi Pánowie, že ten text nic nie ma przečiwko Czyfcu. 

Tenże Profeffor Krolewiecki in Conirov: cum Ponti- 


ciis p. 839. zarzuca nam text S, Janá Apoc: 14. V. 13. 
P 


Beati mortui, qui im Domino moriuntur, Amodò jam dicit 
Spiritus, ut requiejcant à laboribus fuis. Błogofławieni 


umarli, ktorzy w Pánu umierája, odtąd juž mowi Duch 


ażeby odpoczęli od prac fwoich. Zkad on wnáfza, że ci 
wfzyfcy ktorzy w Pánu umierają, wnet po śmierci fa bło- 
gofławieni, y wnet po śmierci idą ná odpoczynek po prá- 
cách fwoich, á zatym práwi po śmierci nic nie cierpią, 
sonfágnantst Czyfcá nie máfz. 

dpowiádam, iż trzeb ńaprzod wiedźieć, co to zá 
ludžie fa, ktorzy w Panu umierają ? text, ktory immedi- 
atè poprzedza, ukazuje ich v. 12. Hic patientia Santori 
ef, qui cuflodiunt mandata DEI, $ fidem JESU. Ci to 
fa, ktorzy okazali cierpliwość fwoję, y ktorzy zachowali 
Przykazania Bofkie y wiarę JEZUSA Chryftuíá, to jeft 
Swieci Meczennicy,y €i krorzy dofkonale zachowali Przy- 
kazania Bofkie, to jet dufze czyfte, dufze ktore zacho” 
wály niewinność na chržčie Świętym wžigta. Kto zag 
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o takich dufzách wątpi, že takie po śmierci nic nie čier- 
pia? ale tego niemożna ztąd wnieść o dufzach nie tá- 
kiey czyfłośći y niewinności, ktore nie zgładźiły zmaz 
fwoich áni przez pokutę, ani przez Męczeńfłwo; ktore 
wprzod trzeba oczyśćić, nim będą przypufzezone do já- 
Ínego widzenia BOGA. 

A do tego moi Panowie, można mowić że ten ter- 
min: Amodô odtąd nie należy właśnie do momentu śmier- 
€i: bo tu jet mowa o oftátnim Sadzie Bofkim: à ták tu 
Jan S. ukazuje, že džieň Sadu oftátniego bedžie oftátňim 
terminem y końcem wfzyftkich prac y cierpliwosci, ktore 
dobrzy ludžie ponośili. Ale jakożkolwiek ten text ex- 
plikowáný bedzie, nie bije jednak przečiwko ufławiczne- 
mu Kośćiołą Bożego podaniu o Czyfcu. 

Popiera Profefforá Krolewieckiego Profeffor Straz- 
burfki Danhawer Hodomorie Pbantafmate 12. edit: Argent: 
b. 997. mowiąc: Ponieważ nas S. Páweť áffekuruje, że 
w tých nic nie má(z potępienia, ktorzy fa w JEZUSIE 
Chryftušie, ktorzy nie według ciała chodza. Rom: 8. v.r. 
Nibil ergo nanc damnationis ef iis , qui funt in Chrifto 
JESU, qui mon fecandüm carnem ambulant. Toé prawi, 
nie mamy šie Czego bać po šmierči, jeśli umieramy w íta- 
nie łafki, mójąc ufność w zafługach JEZUSA Chryftufa. 

jako to moi Panowie, wáši Miniftrowie umieją 
chwytać flowká Pifma Swiętego, choć cale do máteryey 
nie należące? byleby jaką áppárencya y pozor miály, to 
te przywodzą na utwierdzenie nauki fwojey przed po- 
fpolftwem, ktore rzeczy głębiey nie penetruje, pozorem 
Prawdy uwiedźione. y to tu śię jawnie džieje. Bo tu 
Apoftoť mowi o porufzeniách ciała niedobrowolnych , 

Z pożą- 
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z pożądliwośći wrodzoney pochodzących, y P» » ie 
či Chrześcianie, ktorzy za pomocą Bofką wa się pie 
čiwiája nie powinni śię O to turbować, bo takie por -— 
nia, ná ktore wola nie zezwála, nie czynią czľowieka 
winnym, y w tym to fenšie mowi Apoftol: ze zę hc 
nie máfz potepienia w tych, ktorzy fą w A A 
ftušie, ktorzy nie według ciała chodzą, to jef res : i 
Požadliwošé ciała nie zezwalają: jakby mowił Apoltot: 
Ponieważ grzech pierworodny jelt zniesiony mus 
Chrzeft, fkutek tego grzechu pierworodnego PN zl 
w nas to jeft Concupifčentia, albo pożądliwość niedo ro 
wolna, nie jeft grzechem, y nie ćlągnie zá. lobe, gore 
pienia. Tu juž sig pytam was moi Panowie; ipo z tey 
nauki Apoftofá można wnieść tę konfekwencya: 10€ nie 
mafz Czyfca ? Pomieniony text „od Danhawera przywie- 
dźiony zbija błąd Lutra nauczającego » że požadliv páke! 
porufzenia nie dobrowolne fa s grzec , 
ku iå 4 Czyściec nie bije. 
" ese ro Strazburíki in Phantafm: 1 Z. P. 997. 
popráwuje śię przeciwko nam y z więkfzą Sapere re- 
fonuje nad textem Pawła S. 2: Cor: 5. v. 1. 9czmus emm, 
quoniam fi terreftris domus nofira bujus habitationis diffoi- 
vatur, quàd  edificationem. ex DEO babemus, domam non 
manufatiam eternam in Celis. Wiemy, że gdy ten Dom 
nafz tego miefzkania rozrzuci śię, mamy z BOGA, budy» 
nek, y Dom nie ręką robiony, wieczny w Niebie. gdžie 
prawi Apofłoł żadnego nie kľádžie zm'ervallum miedzy 
wyiściem z domu źiemfkiego y miedzy weyśćiem do Do- 
mu Niebiefkiego, 4 zatym prawi, przez to. dije uie 

Z à [zez śmierć Z tego domu sm F 
Apoftoľ, ze zaraz p AE teg wi 
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nego przeniesiemy šie profto do Domu wieczn 
Ale czemu ten wáfz Profeffor ni 

flow S. Pawła, ktore wyrážnie ukázujg kondycye, pod 

ktoremi możemy profto przenieść śię z domu śmiertel- 

nošči do Domu fzczęśliwey wieczności. Jeśli mowi Apo- 

ftot z. Cor: 5. v. 3. przybráni, á nie nadzy Się znaydžie- 


my Gi tamen vefliti, © non nudi inveniamur, ta jeft je- 
šli my bedžiem 


w fzáte niewinn 
dźie po śmierci wypłacać záciggnionych dtugow grze- 
chowych : o to ná ten czás proíto po šmierči przenie- 
šiemy śię do Domu fzczęśliwey wieczności, ktorą nam 
wyfłużył Zbawiciel náfz męką fwoją, 

Tu tedy Apoftoł nápomina wiernych, aby cierpliwie 
znošili wfzclkie boleści čiáľá, ktore šie w tym życiu tra- 
fiája, wiedzac, iz jezeli je čierpliwie znafzác beda, mie- 
fzkanie wieczne im nágotowáne w Niebie znayda. y tá 
nauka duchowna niemal codziennie šie po Ambonách Kē- 
tholickich Wiernym w pamięć wráza, 4 przečie żaden 
w niey nie widźi, ażeby przez to znafzał šie Czyściec. 

Minifter Jeneńfki Gerardus in Confef: Gatbol: lib: z, 
parti z. art: g. edit; Francofurt: pag. 940. y insi waśi 
Theologowie pofpoliéie w tey máteryey przywodzą prze- 
čiwko nam obietnicę Zbawiciela náfzego dáng dobrému“ 
Łotrowi Luc: 23. v. 44. Dśiś bsbfieg se mna w Róju. Je- 
sli prawią, kto miał być przytrzymány w Czyfcu, to pe- 
wnie byłby przytrzymány ták wielki grzefznik Łotr, kto- 
ry nie náwročiť šie aż w godźinę $mieréis y ktory umárt, 
nie dość uczyniwízy zá zbrodnie fwoje. My jednak, 
mowi Gerard, widźiemy, že Zbawiciel nafz teps — 

zniká 


ego, 
e przyłożył dálfzych 


y przybráni w cnoty, w dobre uczynki, - 
osči, w fzatę godowa, jeśli nie trzeba be“ | 


O Czyfen. 
sk serálačero upewnia o nieódwloczfiym btogo- 
fin iná auod dźić obiecuje z fobą miefzkanie 
4 E co odpowiadam, iż ponieważ przy ddr. Fra 
śię tego dobrego Łotra wielkie y bera da ES 
šie w nim Akcye, jako to owa wiárá y w ique kiedy 
w wyznaniu Boftwá Chryftufowego nà ten Ki: » ^e 
nayokrutniey Z niego śię ná$miewano y ns tibia 
odwagá ná danie świadectwa niewinności JE ens xa 
owa ufność w Chryftušie, ktorego od wizy boim 
fzczonego widźiał; owa čierpliwosc, Z kon snnt 
męki čierpiať, przyimując je jako alang Mns E s 
chy fwoje, przeto nie dźiw, že mu te tak wie BOG mu 
ftáty zá naydłużfzą pokutę przed Bogiem, y quiis 
z łafki {wey odpuśćiwfzy grzechy, przyjął jego ta ies 
śmierć zá dość uczynienie zá káre doczefna kl 
Sia! čierpieé według ordynáryinego biegu pra 
nd mowie, že ten pokutujacy Lotr pus. a 
przy Boku JEZUSOWYM, fkropiony PA. eby 
przenayświętfzą, godnym był fądzony o ać 
krew JEZUSOWA byłą mu applikowana ofobligzać T 
fobem: á ták łafka ofobliwym fpofobem jedney duizy 
świadczona, nie może ftáč Zá przykiad wízyllkim umie- 
cym. He 
n Przydźję jefzcze , że fámá Modlitwa tego ^ amm 
bnego Penitenta od Ducha S. nauczonego , gdy P : 
pínistày ná mnie gdy pesyiðjieg do Btoleftwd twego/ -— 
mowie tà modlitwá ukázuje, Ze ten S. Lotr abeo 4 
pomocy potrzebują nA eh Swiecie po eo y +8 
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džiewať šie pomoc znaleść z láfki y dobroči tego, ktorego 
protekcyey fzukał. A tak moi Panowie ten przykład, 
ktory wy prZywodZicie przeciwko nam zá zarzut, nam 
, Sig obraca y fłuży zá dowod tego, ná co wy bijecie. 

^X Nákoniec Martinus Chemnitius Daàyhoynieyfzy w o- 
bjekcye przečiwko Czyfcowi 3. part: Exam: Concil: Trid: 
edit: Francof: p. 198. N. 40. wymawia nam z wielką 
gorzkośćią, że my tą nauką uymujemy zupełności odku- 
pienia nafzego przez JEZUSA Chryftufa. Ymyliómy my 
ptówi futnie náge y wybielilismy we trwi Bdednť 4 według 
expreffyey S. Jana Apoc: 7. v. 14. Toć prawi my jefteśmy 
tak czyftemi, że nie potrzebujemy czyfzczącego ogniá: 
Bo to nie ogień prawie Czyfcowy, ale Brew JEZOSĄ 
€bry(fufá Gynć Bożego / oczyścia nas ob wgeltiego grzehu, 
1. Joan: 1. V. 7. y jako mowi S. Paweł Rom: 34 Us 24e 
Jeftesmy ufprawiedliwieni z łafki gratis, przez láfke jego 
przez odkupienie JEZUSA Chryftufa, ktorego położył 
BOG ubłaganiem przez wiarę we krwi jego. Juflifcari 
gratis per gratiam ipfius, per redemptionem, qua ef in Chri- 
Jo JESU, quem propofuit DEUS propitiationem per fidem 
án, fangvine ipfius. A tak przydaje ten fztuczny Miinifter, 
fzukać gdžieindžiey ubłagania, fzukác infzego odkupie- 
nia w jałmużnach, w modlitwach ludzi żyjących, w ofiá- 
rach , albo w mekách Czy(cowych , jeft to jawnie lżyć 
Krew Chryflufowe. Nie ták prawi nas nauczył Piotr S. 
-My nie jeftęśmy odkupieni znikomemi rzeczámi, złotem 
álbo frebrem , ále naydrožíza Krwia JEZUSA Chryftutá 
Báránká niepokalánego. 1. Petri 1. v. 18- Scientes quód 
nom corruptibilibus aure vel argento redempti eftis, fed 
préfifo fangvine quaft Agni immaculati Chrifi. éd 

pa- 


E. 0 Cayfcn. PA T: 179 
Odpowiádam ná ten dyfkurs pełny fztuk y figlow, 
ále prožny prawdziwych rácyi, že Chemnitius wafz albo 
nie fłyfzał o nauce Kátholickiey wzgledem dość uczy- 
nienia y fatisfakcyey JEZUSOWEY zá grzechy náfze , 
ślbo jeśli fyfzał, udáje się jakoby nie wiedžiať o tey ná- 
fzey nauce, aby mogł przed fwojemi befpieczniey na nas 
czynić inwektywy. ! 4 
Pofłuchaycież naprzod nauki Kościoła Kátholickiego 
w tey máteryey. My mocno wierzemy y wyznáwamy, 
že żadne ftworzenie nie mogło dość uczynić, ani za grzech 
Adama, áni zá włafne grzechy, choćby wfzyfcy ludžie y 
wfzyfcy Anjołowie zá jeden grzech śmiertelny ofiarowali 
fwoje wfzyftkie ákcye , przyfługi, męki y šmierči, nie 
mogliby dość uczynić zá jeden grzech śmiertelny, á to 
dla tego: że Ofoba Bofka przez grzech obrażona jeft nie- 
fkończoney godnošči, 4 zatym wfzyftkie kreátury ze 
wfzyftkiemi fwojemi ákcyámi nie mogą dość uczynić o- 
fobie obrážoney niefkończeney , fame będąc niefkończe- 
nie podleyfzemi zá BOGA obrážonego: á zatym potrze- 
ba było , ażeby Perfoná niefkończenie godna , jako jeft 
Chryftus JEZUS BOG y Człowiek dość uczynił zá grze- 
chy náfze; ktorego naymnicyfza akcya była ceny nie- 
fkończoney, y jedná kropla krwi jego doftáteczna bytá 
na odkupienie nie tylko tego całego świata , Aleteż ná 
odkupienie tysiąc tysięcy innych $wiátow dáleko zá ten 
gorfzych. Jednákže choć tak obfita jeft fatisfakcya JE- 
ZUSOWA, jednakże mowię oná nie fprawuje w nas zu- 
pelnego odpufzczenia grzechow, jeno ná ten ezás kiedy 
nam zupełnie będźie ápplikowána. 


Chryttus Pan śmiercią y męką fwoją dość uczynił Zá 7 


grzechy 


———— 
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grzechy całego świata, a prźecie potępieni nie doznawają 
żadnego fkutku tey fatisfakcycy JEZUSOWEY, nie dla 
tego žeby fatisfákcya Chryftufowa nie była doftáteczna, 
bo jeft niefkończona y nader obfita, ná zgľadzenie tež 
grzechow potępieńcow, śle dla tego, ŻE nie jeft im áp- 
plikowána. Adulins albo w doyrzałym wieku człowiek 
przyimujący Chrzeft, razem bierze odpufzczenie wfzyft- 
kich grzechów tak pierworodnego, jako y uczynkowych 
wfzyftkich śmiertelnych powfzednich, ták względem wi- 
ny jako y względem kary tak wieczney jako y docze- 
fney: á komuž to powinien, jeśli nie fatisfakcyey JEZU- 
SA Chryftufá, ktora z niefkończonego milosierdzià Bø- 
fkiego jemu ná chrzcie S. zupełnie śię applikuje. 

Ale nie wfzyftko to šie dźieje w Sakramencie pó. 
kuty: bo Pan BOG, ktory tak łatwo odpufzeza wfzyftko 
ná Chrzčie Świętym , już furowiey poftepuje z temi, 
ktorzy obietnicy BOGU dáney na Chrzéie, nie dotrzy- 
muja : odpufzcza im w prawdźie przy pokucie grzechy, 
ale nie tak dofkonale jako przy Chrzcie, bo daruję im 
káre wieczną, ná ktorą byli zaffużyli, ale že niewdžie- 
czni byli zá dary Bofkie ná Chrzčie S. wźięte, Pan BOG 
niby przymufzony ich niewdžiecznoščia, zachowuje jes 
fzcze im káry doczefne: nie dla tego žeby względem ich 
fatisfakcya JEZUSOWA nie była doftateczna , uchoway 
Boże, tak myślić; ale dla tego, że BOG nie chce tey 
fatisfákcyey inaczey im śpplikować, jeno pod temi kon- 
dycyámi, jakie śię jemu podobają. 2 
Z námi czyni, odpufzczając nam przy pokučie Sákrámen- 
tálney grzechy względem káry wieczney> Ze jefzcze for 
bie zachowuje prawo do karania nas doczeínego álbo 

na tym 


Słufznie to P. BOG - 


O Czyfcu. | 16a 
ná tym álbo na drugim świecie, śżeby nas w fwojey. bo- 
jaźni utrzymał, żebyśmy z zbyreczney ufności łatwego 
odpufzczenia przechow, nie wracali śię do nich, y po- 


wtornie grzechami nafzemi Chryftufá nie krzyžowalí 3 | 


jako Swięty Paweł mowi. PAS ; I 
- Kiedy tedy po tym położeniu nauki Kacholickiey 
nam zárzuca Chemnitius text Janá S. 1. Jod:1.v. 7. Sangvis 
JESU Chili Filii DEI emundet mos ab-ommi peccato: 
Krew Páná nafzego JEZUSA Chryfłufa Syna Bożego o- 
czyśćia nas od wizelkiego grzechu. My Chemnicyulzowi 
odpowiadamy: 4 kto o tym wątpi! bo jeżeli był kiedy 
ktory grzech przepufzczony z infzego względu, a nie z 
względu zafług Chryftufowych ? ale czy każdy grzech rak 
jeft dofkonale odpufzczony, żeby człowiek ufprawiedli- 
wiony nie był obligowány do czynienią dálízey pokuty? 
á jeśli człowiek tey kondycycy nie wypełni, co zá dźiw 
że fprawiedliwość Bofka zażywa práwá fwego na ukara- 
nie człowieka po śmierći zá te grzechy, zá ktore miał 
pokutować za życia fwego? y czy tozto mowić, jeft u- 
właczać zupełnośći odkupienia nafzego przez JEZUSA 
Chry ftufá ? . 

| zali nie^przez-váflugi y dość uczynienie Chryftufowe 
uwalniamy šie my ná Chrzćie świętym od grzechu pier- 
worodnego, à jednak fami moi Panowie, wiecie, Ze nie 
jeftesmy przez to wolni od wfzyftkich fkutkow pochodza- 
cych od tego grzechu: bo my zoftájemy podlegli $mierci 
y innym dolegliwośćiom ciała y dufzy , ktore fprawił 
grzech pierworodny: A czy przeto można mowić, że co 
nie doftáje do zupeľnošči odkupienia nafzego przez JE- 
ZUSA Chryftufá ? 

W Jak 


71. 
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Jak wiele ludźi po zjednoczeniu šie z BOGIEM przez 
prawdźiwą pokutę ták wiele utrapienia, chorob, utraty 
fortun y innych przećiwnośći zá życia cierpi, 4 to ną 
ukaranie grzechow, ktore popełnili, y ktorych odpufzcze- 
nie otrzymali. Niechże powiedzą nam, czemu te karania 
grzechow nafzych ná tym świecie przez choroby, woyny, 
powietrze, y inne przećiwnośći nic nie uymują zupełno- 
śći odkupienia nafzego przez JEZUSĄ Chryftufa, A kárá 
doczefna od BOGA náznáczona po śmierći, uymuję tey 
zupełności fatisfakcycy JEZUSOWEY ? 

A co przydaje Chemnitius tu z. 68. cytowány, że 
fzukać ubfagánia y fatisfakcyey zá grzechy náfze w jał- 
mużnach, w modlitwach, w ofiárách albo w mekách Czy» 
fcowych, jeft to jawnie Iżyć Krew Chryftufowę. Ná to 
mu odpowiadam, że męki Czyfcowe fą fłufzną karą, kto- 
rą BOG zachował dla tych dufz, ktore ná nią zafłużyły, 
y nie wprzod BOG pozwala im oftatniego fkutku zafła 
Chryftufowych, až wprzod te karę podeymą, ná ktora zá: 
fľužyty, to jeft nie wprzod będą te dufze przypufzczone 
do chwafy wieczney , ktorą im wyffazyt Chry(tus męką 
fwoją, áz te kondycyą wypełnią. 

, A co šie tycze ofiar y modlitw, ktore my ofiárujemy 
za te dufze; Pytam śię co innego jelt Ofiárá Mfzy Swie- 


tey, jeżeli nie fam Pan ná(z JEZUS Chrýftus ze wfzýft- 


kiemi fwemi záffugámi y fatisfakcyámi, ktorego my o- 
fiarujemy BOGU jako cenę ná ich wybawienie ! A co 
infzego fą nafze modlitwy y pacierze, jeżeli nie pokorna 
Proźba y fuppliká, ktorą czyniemy BOGU, profząc áby 
fatisfákcye y záíflugi Chryftufowe im zupełnie áppliko- 
wal! Mowić tedy Ze taka ofiárá, takie modlitwy czynig 
zelży- 
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zelżywość záflngom y dość uczynieniom std e C 
izali to nie jeft jawnie potwarzáé nas przeciwko wfzel- 
kiey fiufznośći, fprawiedliwośći y przećiwko famemu ro- 
zumowi? izali to nie jawna złość wáfzego Miniftra takie 
w głowie fwojey fabrykować idei o nauce nafzey, y o- 
ne w głowę wbijać owieczek fwoich? famym wam mol 
Panowie do decydowania te kweftyą zoftawuję. 

Y te to lą naypryncypalnieyfze trudności, ktore nam 
wáši Theologowie zórzucają względem Czyfca: á jeśli fa 
infze, ktorychem nie przywiodł, te fą mnieyfzey uwagi, 
y do tego famego śię ściągają, O czym śię już mowilo. 
A tu moi Panowie wam ná rozfądek podaję, jeśli te 
trudnośći powinne was oddalać od powfzechney nauki 
Chrześćiańftwa wfzyftkich wiekow A od uftawicznego 
y fłatecznego zwyczáju wfzyflkich wiernych modle- 
nia śię zá umarłych , od takiego rozumienia textow 
Pifmá S. ktore my przywodžiemy, jako RE ftarzy 
Doktorowie y;Oycowie Swigéi, nie rę di jefzcze o 
decyzyey Kościoła Bożego o tym Artykule b ps 

Nie rozumieyćie moi Panowie, žeby Oycowie pier- 
wfzych czterech wiekow Chrzescianftwá, nie mieli wiá- 
domośći otych textách Pifma S. ktore teraz przeciwko 
nam wáši Minifirowie eytuja: Wiedžieli o nich dobrze: 
bo džieň y noc czyráli y rozmysláli nad piímem Swiętym; 
y ta ich zábáwá nayprzednieyfza bytá, jáko fámi o fobie 
świadczą. A jeśli te texty czytali y medytowáli, á jako 
tego nie widžieli, co pretendują w nich widźieć waśi Mi- 
niftrowie ? izali oni mniey objaśnienia od BOGA mieli, 
niż waśi Miniftrowie ? albo raczey mowić potrzeba, je- 
$li oni tak święci, tak od BOGA objašnieni Doktorowie 

| | Wz Kościoła 
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Koséiola Bożego nie widźieli w tych textach zadney 
oppozycyey przeciwko Czyfcowi, toć w nich opozycyey 
żadney nie było: a ta oppozycya, ktora waśi pofłrzegli 
Miniftrowie, nic infzego nie jeft, jeno zmyślona y chy- 
meryczna ich imaginacya. 

Sami moi Panowie, uznaé možečie, že tu id£ie o 
prawdźiwą explikacya y prawdžiwe tłumaczenie textow 
Pifma S. My po fobie cytujemy Pifmo, wasi tež Mini- 
ftrowie cytują Pifmo przećiwko nam: a každa ítrona tex- 
ty Pifma S. na fwoje kolo wedtug fwojey interpretacyey 
pociąga. Obierzmy tedy Arbitrow, ktorzyby nam dopo- 
magali fkończyć tę kontrowerfya. Czy możemy ząś ich 
lepfzych y dofkonalfzych znaleść, nad Doktorow Kościo- 
ła Bożego, ktorzy nie byli intereffówani do naízey fpra- 
wy? czy możemy ich mieć mniey podeyrzanych , jako 
tych ktorzy pifali y mowili przed tysiącem y daley lat, 
niż śię te dyfputy wfzczęły ? i 

Imaginuymy moi Panowie, że Pan BOG przedziwng 


mocą fwoją z martwych wfkrzesił owych wielkich lu- 


dźi, ktorzy Koščioť jego tak wielką świątobliwośćią y 


mądrośćią ošwiečili , jako to Cypryana , Cyryila, Epipha- 


niufza, Ambrożego, Chryzoftoma, Hjeronyma, Augufty- 
na y innych, a gdyby ich na jedno micyfce zgromadzo- 
nych z obuftron pytano sie coby trzymali tak wielcy 
ludzie y Doktorowie o nafzey kontrowerfyey ? ktora z 
nas ftrona trzyma śię prawdy, a ktora falízu? Gdyby 


moi Panowie tak wielcy Kościoła Bożego Doktorowie | 


Prawdę nam przyznali, y po nas decydowali, jąkiby był 
Za nami tryumf? a jakieby zamiefzanie , Jaka konfazya 
byłaby wafzych Miniftrow widząc śię być o faifz po- 
tępio- 
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tepiotiemi od ták rozumnych Sedžiow , od ták dofkoná- 
tych świśdkow nauki ftárodawney, od ták oświeconych 
od BOGA Pifma S. Tiumaczow? Wasi Miniftrowie mo- 
gliby ná ten czás krzyczeć, mowiąc: że mamy po fobie 


Pifmo Święte! przywodźiemy po fobie z niego texty! 


śmieliby šie z tych krzykow y niefłufznych pretenfyi 
Swieci Doktorowie ; y mogliby mowić: á jako to ? albo 
my y całe pierwfze Chrześćiańftwo tych textow nie mic- 
liśmy, á przečie nie tego w nich nie widžielišmy, na co 
je wy nakręcywaćie ? x PRS 
` A možečiež moi Panowie rozumieć, gdyby €i Święci 
Doktorowie w famey rzeczy byli od BOGA wfkrzefzeni, 
że nie daliby świadectwa prawdy po nafzey ftronie? kto- 
rzy juž przed tysiącem lat zá żywota fwego jawne za 
námi dali świadeciwo , zoftáwujac ono po nas w Księ- 
gách fwoich? Czyby oni fentyment fwoy y fentyment 
calego Chrzeščiánitwá owych ftarodawnych wiekow od- 
mienili nà reprezentácye wáfzych Theologow Chemnicy- 
ufzá, Dreyera, Danhawerá Gerarda? Ktoby temu wierzył, 
śby či tak wielcy Doktorowie ftarożytnośći mieliby śię 
nauczyć od tych nowotnych Miniftrow lepfzey nauki, 
niž ktorą oni przełożyli ? śle darmo porownywáé ták 
wielkie Koščiotá Bożego-Luminarze z wafzemi Miniftrá- 
mi, ktorzy daleko fa niżfzego rangu niż oni byli: bo či 
fą famo-fľaňcy , bez miffyey , bez charakteru, 4 tamci 
wiadomo światu, jákiemi byli. 

Sam wafz Luther wiedźiał dobrze, jak wielkiey po- 
wagi jeft jednoftayny fentyment Oycow Swiętych, przeto 
mu wielce márkotno było, gdy kto przeciwko niemu $wiá- 
dectwá Oycow Swigtych przywodžiť, jako fam zeznáje 

W3 pifzac 
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pifzae in Genefim T. 6. edit: Wirtemb: Typis Laur: Schwenckh 
4g: 100, 


Miferi Papifle bot mno| Nedzni Papiftowie prawie 


argumento bodie nos argent, tym jednym źrgumeni€ nas 


quod dicant, num. putas Pa- | przyčiíkaj4 mowiąc: Czy mo. 
tres omnes errófje ? Durum |gli wfzyfcy Oycowie pobłą- 
quidem eff boc dicere, præ- |dźić? zaprawdę , grubaby 
Jertim de melioribus Augu-|rzecz bylá tak o nich mowič 
ino, Ambrofio, Bernardo, 65 | ofobliwie o pryncypalniey- 
tota illa cohorte optimorum | fzych, jako to o-Auguftynie, 
Virorum, qui nomine illo Au- | Ambrozym , Bernardžie, y 
goflo Duttorum Ecclefie or- |o wfzyftkich innych przeza- 
nati [unt, quorum labores|cnych Mezow gromádzie , 
© ofculamur © admiramur. | ktorzy wfpániai$ owym Do» 
Az ktorow Kościoła tytułem u- 
czczeni fą, ktorych prace y 
pifmá z podźiwieniem przyi- 
mujemy, y one cafujemy, 
Jeśli tedy gruba rzecz jeft mowić, że wfzyfcy Oycowie 
pobľadžili: a ktoż was przymufza tak grubo mowić? cze- 
muž wy przenafzacie wafze zdanie nád ich wfzyfikich 
fentyment? czemuż šie ich nauki nie trzymačie, ktorąś- 
my wžieli od ták czéi godnych ftározytnoséiNáuczycielow. 
już mnie śię zda, żem doftátecznie dowiodł, ze náu- 
ká o Czyfcu Zadney okázyey nie mogła dać wáfzym minie- 
mánym Reformátorom odfzczepiść śię od Kościoła Ka- 
tholickiego, Apoftolíkiego, Rzymfkiego, 4 zárym y teraz 
nie może wam być przefzkodą do wrocenia śię do tegoż 
Kościoła. Jeśli jefzcze jaka w was jet impreffya y tru- 
dność do wierzenia, żeby był Czyściec, to ja rozumiem, 
że 
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že oná pochodži ztąd, že widžičie częftokroć u nas od- 
málowány w ftrafznych płomieniach Czyščiec, y rozumie- 
čie, że jakoby koniecznie trzeba wierzyć že takie ognifte 
płomienie tám dufze cierpią. Ale ja wam odpowiádam 
na ułatwienie wiary o tym Artykule, że „Kośćioł nic o 
tym nie decydował, jakie fą tam męki, ani po was tego 
wyćiąga, ażebyśćie wierzyli, że nie ináczey jeno przez 
Ogień tam dufze šie oczyściają. Prawdáč to, že to jeft 
pofpolite zdanie Oycow Swiętych że tam jeft ogień , 
ktory zmázy dufzne wypała, śle tey nauki nigdy wiernym 
nie podawáli zá Artykuł Wiáry. Concilium Floreńfkie # 
Ata unionis cum Graecis T. 13. Conc: Labb: p. 1167. y 
Concilium Trydeńfkie Sef: z5. in Decreto de Purgatorio 
decydowały, że wiele Dufz fpráwiedliwych po śmierći 
fwojey cierpi męki doczefne na wypłacenie długow fprá- 
wiedliwości Bofkiey, ktore za żywota záciggnelys. ále áni 
Trydeńfkie , śni Floreńfkie Concilium żadney nie czyni 
wzmianki o mękach ogniftych. woz f 

Wiedžieli dobrze Oycowie zgromádzeni ná Concili- 
um Floreńfkie zá Eugeniufzà IV. że Grecy chcący śię złą- 
czyć z Láčinnikámi, wielki mieli wftret od wyznania, te- 
80, že w Czyfcu jeít.ogieň deftynowány, na to aby dufze 
czyścił z zmaz ich, lubo oni.wyznawásli y mocno wierzyli, 
że jeft po śmierci (tan y mieyfce mak, ktore zawifły ná 
{mutku y wnętrzney gryzoćie fumnienia, ná tęfknośći wię- 
Žienia, na ciemnościach y niewiadomośći przyfzłych rze- 
czy y ná oddaleniu ich od widzenia BOGA: y to Grecy 
nazywali Mytarltwem, jakoby Dufze przewožac śię ná 
tamten świąt, musiały myto zapłacić według determiná- 
cyey Bofkiey y według ich win, ktore były záciggnely, nim. 

przyJete 
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przyjęte będą do chwały wieczney. Concilium jednák 
Floreńfkie przyimujac Grekow do jedności, kontentowá- 
ło śię tym Grekow wyznánié, y nic więcey po nich nie wy- 
čiagáto, jeno tego, aby wierzyli, że dufze fprawiedliwych 
Z tego świata fchodzące, jeśli jefzcze gOdnemi owocami 
pokuty dość nie uczyniły zá grzechy (woje zá żywota, 
że karę Czyfcową po šmierči podeymuja. Conc: Florent: in 
aćtu unionis cum Grecis T. 13. Concil: Labb: p. 1199. SÍ 
vere peniteutes in charitate dece[ferint, antequam dignis pe 
mitentie fručtibus de commifis fatisfecerint, eorum animas 
penis purgatoriis poft mortem purgari, gdžie Concilium 
nie determinuje ná czym tá kara Czyfcowa záwiffá. 

A tak moi Panowie te cyrkumftáncye, ktore nie fa de 
fide; żaden z nas nie jeft obligowány przyimować, á zá- 
tym y was nie powinne one odrażać od Wiáry powfze- 
chnego Kościoła. Dość bedžie wam wierzyć, ze BOG 
wfzechmogący jako kochający Očiec y oraz jako fprá- 
wiedliwy Sędźia karze te duľze miłe fobie dla łafki w nich 
poświęcającey , w ktorych jefzcze zofłaje jaka zmazą do 
oczyscienia. Kiedy zaś BOG karze tych, ktorzy zánied- 
báli dość czynić fprawiedliwośći jego, kiedy oni mogli, 
y powinni byli czynić, łatwo to zrozumieć, że nie lekką 
karą karze, nad kim fprawiedliwa fwoje furowość okazu- 
je. bo 4Zerrendum eft incidere in mamus DEI viventis. 
Strafzna rzecz jeft wpaść w rece BOGA żyjącego. | 

A do tego, mci Panowie, co wam przefzkadza, aby- 
śćie wierzyli, że dufze grzechami powfzedniemi zmazane 
wychodząc z tego ciała nie zaraz zarowno przypufzcza- 
ne bywają do wieczney chwały, jako dufze czyfte y bez 
żadncy zmązy z tego świata fchodzące ? co za trudność 

| wierzyć 
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wierzyć temu: Ze Chrześciśnin. fwáwolny, rofpuftny, kto- 
ry ledwo jaką uczynił pokutę zá grzechy fwoje, nie. za- 
raz odbiera. Koronę chwały z zafług Chryftuítufowych 
nabytą, jako odbiera ten, ktory cále życie fwoje prowá- 
džiť w bojdżni y w miłośći Bofkiey y żadnym go čiefz- 
kim grzęchem nie obrażił, y za lekkie ułomności fwoje 


- flufzna czynił pokute ? y ten to jeft prawdźiwy Punkt, o 


CO tu idžie. A to, co śię tycze infzych cyrkumftáncyi, to 
Í3. fekreta Bokkie, ktorych niechćiał nam BOG objawić. 
Nie wiemy zapewne, gdžie dufze po šmierči cierpią, y 
jako cierpią; w tey mierze jedyny Artykuł wiary jeft, że 
jeft po šmierči ftan y mieyfce, gdźie BOG karze te dufze, 
ktore nie mája tey czyftošci, ktora im jeff potrzebną do 
widzenia BOGA. > 

A znaydźiećież moi Panowie, w tym jaką przygáne? 
y co tu jeft przeciwnego rozumowi ? co tu jeft godnego 
śmiechu wafzych Miniftrow? 4 czy nie ráczey to jeft 
Zgádzájace śię z rozumem, y z ideą, ktorą mamy o fprá- 
Wiedliwošči y świątośćci BOGA nafzego, fundujące šie 
na Pifmie S. à naybárziey na uftáwiczney Trádycycy y 
podaniu Koščiofá Bożego ? 
. , Alem to'mało powiedziat, gdym mówił, ze nauka Ká- 
tholicka o Czyfeu nie dije wam żadney fľufzney. przy- 
Czyny oddalenia się od Kosciofá Kátholickiego ; więcey 
jefzcze przydaje y mowię, że tá náuka Katholicka wiel- 
kie wam daje pobudki y motiva, abyście šie pofpiefzyli 
do łona powfzechney Matki Koščiotá Chryftufowego. 
Bo czy to bedžiečie uważali Dogma , albo Artykuł , o 
exyftencyey Czyfcà albo Purgatorii, czy bedžiečie uwa- 
Zali praxim y zwyczay całego Chrzeščiánitwá, trzeba śię 

X wam 
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nić od niefławy potępionego zá herezya Aery- 
ufzá. A jako śię moi Panowie, wy šie fchronicie od nie- 
fláwy herezycy Aeryufzá, jeśli nic będźiecie wierzyli, że 
jet Czyściec? Bo jeśli nie zezwoličie ná to, że jeft trze- 
čie mieyfce, krom Nieba y piekła, gdžie dufze potrzebują 
pomocy, jawna rzecz jeft, že wfzyftkie modlitwy, wfzyft- 
kie ofiary fą im nie pożyteczne. A to formálna jeft here- 
zya Aeryufza jakom wyžey dowodnie wyprobował. Ani 
rozumieyčie moi Panowie, ażeby ná to, ktoby byť praw- 
dźiwym Heretykiem, trzebaby jemu wiele "herezycy u- 
trzymowáé potępionych od Kościoła; dość jednę herezya 
utrzymowáé, á już jeft prawdźiwym Haretykiem, y traci 

wiarę całą. 
„A jeśli moi Panowie bedžiečie uważali modlitwy zá 
umarłych, ktore pochodzą z wiary tey, że jeft Czyściec; 


famá miłość Chrzeščiáníka izali was nie pobudza, abyście | 


dali pomoc po śmierci Braci wáfzey, Przyjáčiotom wá- 
fzym? A daymy to, żeby rzecz nie pewna była, że jeft 
Czyściec, (co jeft rzecz niepodobna według teráznicy- 
fzych Dekretow Bofkich) Wy tež Z tego wfzyftkiego, com 
tu przywiodł, muśicie zeznáč, že nie jeft także rzecz pce 
wna, že nie máfz Czyfcá. W tey tedy niepewności (ktorą 
kładziemy, śle nie trzymamy żeby tak było, bo pewny 
jeft Artykuł Katholickiy czy możecie moi Panowie po- 
rzucać zwyczay cálego Chrześciśńftwa modlić šie Zá ue 
mártych ? jeśli niepewna rzecz jeft, že du(ze umarłych pos 
tzebują, álbo nie potrzebują nafzey pomocy , jednakże 


befpiecznieyfza rzecz jeft modlić śię zá nich: bo jeśli nie | 


potrzębują, to 1 


r . 


m modlitwy nafze nie zafzkodzą, y my 


zá niemi do BOGA śię ucickájgc przez to nic nie ftráčimý > 


y owfzem 
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owfzem ile z nas jet Akt niiťošierdžia ku bliźnim ná- 


fzym ošwiádczym: á jeśli potrzebują one pomocy náfzey, 
4 my zániedbamy im dopomagác , to okrucieńftwo wiel. , 


"kie náfze będzie, umykać pomocy w takim rażie Rodzi- 


com, Przyjáčielom y krewnym náfzym, kiedy im mo- 
gliśmy dopomoc. To śię mowi jákem rzekł in fuppofi- 
tione, dato nom concejfo; dla látwieyfzey perfwazyey Pá- 
nom Difidentom. 

Moi Panowie, nie odwłaczśyćie tedy powrotu wa- 
fzego do tego Swiętego Kościoła, w ktorym miłość Z 
śmiercią śię nie kończy, śle śię rózćiąga až za granice 
śmiertelności; pofpicízayčie śię do Łona tey powfzechney 
Mátki Kościoła Kátholickiego, ktora nie przeftanie in- 
terefować śię Zá wami, aż was záprowádži na Lono fzcze- 
śliwey wieczności. Jeśli moi Panowie zoftániečie od- 
łączeni od nas, opufzczeni będźiecie po śmierci, y fkoro 
was przeftaną widźieć, przeftáng o was myślić: á jeśli śię 
moi Panowie z nami zľaczyčie przez wiśrę, Kościoł Swie- 
ty Matka náfzá uzna was za fwoje dźieci, y O was y po 
šmierči bedžie miała ftàránie. Jaka wam bedžie pocie- 
cha ná ten czas, kiedy ftániečie immediatć po śmierći 
przed firáfznym Sędźią, že ná ten czás cály Kościoł Chry- 
ftufow bedžie śię modlił zá was, jako šie modliť zá Pio- 
trá Ad: 12. v. g. Kiedy Piotr był w wiežieniu ? Jáki 
wam ztąd będźię pożytek, że wfzyfcy wierni po catym 
Świecie 14 wá(ze wybawienie wnośić do BOGA inftán- 
cyg beda, ješli was fpráwiedliwy Sedžia znaydžie zá co 
ukarać? Jaka też y w tym konfolacya wafzą bedžie, że 
pamiątka wafza jako niezbožnych nie zginie, ale będźie 
wedlug flow Ducha Swiętego. w błogofławieńttwie wie- 

2 czony ma 


Trdktat o € eufeu. 
eznym, bo áž do fkończenią $wiátá pamiątkę wáfze czy: 
nić będą przy Ofierze S. Y toć to jeft moi Panowie co 
was wzywa, Ažebyščie rázem z námi złączyli śię w Ko- 
śćiele Swiętym Kátholickim y modlili šie do BOGA 
wfzechmogącego zá dufze umarłych, aby im áppliko- 
wal oftátni fkutek záffug y meki Chryftufowey; bo gdy 
my tež bedžiemy potrzebowáli tey pomocy, doznamy 
oney od kocháney Mátki Kościoła nafzego Kátholic- 
kiego, ktory nas nigdy w Modlitwách y Ofiárach 
Swietych nie zapomni, 4ż nas doprowadzi do 
Łona wiecznego błogofławieńftwa, przez 
Páná nafzego JEZUSA Chryftufa, kto- 
remu z Oycem y z Duchem Swiętym 
niech będźie wieczna cześć y Chwa- 
là ná wieki wiekow, 
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Albo [ummá rzeczy , ktore sie w tych 
Tráktatách zawierają. 
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